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- Safety Information
Chlca o rinted Matter No
@ Pneu r%atic T ate: 209404 lssue No. 04

Grinder
Valid from Serial No. D0O0001-202305 to D99999-999912

Model:
CP3650-120AB45
CP3650-120AB5
CP3650-120AA5
CP3650-100AB5V
CP3650-120AA5V
CP3650-120AH5V
CP3650-100AB6
CP3650-100AB6V

/A WARNING

To reduce risk of injury, everyone using, installing, repairing, main-
taining, changing accessories on, or working near this tool MUST
read and understand these instructions before performing any such
task.

DO NOT DISCARD - GIVE TO USER
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EN Angle Grinder
Table 1
Models CP3650-120AB45 CP3650-120AB5 CP3650-120AA5 CP3650-120AB5V
Sound Pressure dB(A) 90 90 90 93
Sound Power dB(A) 101 101 101 104
Vibration m/s 7 7.4 7.4 5.9
Vibration Uncertainty (K) (m/s?) 2.1 2.5 2.5 1.2
Air Inlet Thread 3/8" BSP 3/8" BSP 3/8" BSP 3/8" BSP
Spindle Thread 5/8"-11 UNC 5/8"-11 UNC M14 5/8"-11 UNC
Abrasive Type 27 grinding wheel and type 27 v v v v
flap disc
Abrasive Type 28 grinding wheel v v v v
Abrasive Type 29 grinding wheel and type 29 v v - v
flap disc
Abrasive Type 41 grinding wheel (type 1 cut-off v v - v
wheel)
Abrasive Type 42 grinding wheel (type 27 cut- v v v v
off wheel)
Power (W) 1800 1800 1800 1612
Free Speed (rpm) 12000 12000 12000 12000
Free Speed Air Consumption (1/s) 17.6 17.6 17.6 19.4
Actual Air Consumption (1/s) 29.8 29.8 29.8 29.5
Min. Hose Size [5 m hose length] (mm) 13 13 13 13
Length (mm) 247.5 247.5 247.5 247.5
Height (mm) 102 102 102 102
Width (mm) 130 140 140 140
Side to Center (mm) 34 34 34 34
Net Weight (kg) 2.2 2.2 2.2 2.2
Abrasive Outside diameter (mm) 115 125 125 125
Abrasive Bore diameter (mm) 22.23 22.23 22.23 22.23
Abrasive min Thickness at Bore (mm) 0.5 0.5 0.5 0.5
Abrasive max Thickness at Bore (mm) 7 8 6.5 10
Abrasive max overall Thickness (mm) 12 12 17.5 18
Power (HP) 2.4 24 2.4 2.2
Free Speed (rpm) 12000 12000 12000 12000
Free Speed Air Consumption (cfm) 37 37 37 41
Actual Air Consumption (cfm) 63 63 63 63
Min. Hose Inner Diameter [16 ft hose length] 0.5 0.5 0.5 0.5
(in)
Length (in) 9.7 9.7 9.7 9.7
Height (in) 4 4 4 4
Width (in) 5.1 5.5 5.5 5.5
Side to Center (in) 1.3 1.3 1.3 1.3
Net Weight (1bs) 4.8 4.8 4.8 4.8
Abrasive Outside diameter (in) 4.5 5 5 5
Abrasive Bore diameter (in) 0.875 0.875 0.875 0.875
Abrasive min Thickness at Bore (in) 0.02 0.02 0.02 0.02
Abrasive max Thickness at Bore (in) 0.28 0.31 0.26 0.39
Abrasive max overall Thickness (in) 0.47 0.47 0.69 0.71
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Table 2

Models CP3650-120AA5V CP3650-120AH5V CP3650-100AB6 CP3650-100AB6V

Sound Pressure dB(A) 92 92 89 90
Sound Power dB(A) 103 103 100 101
Vibration m/s 5.2 3.8 5.9 5.3
Vibration Uncertainty (K) (m/s?) 1.6 1.8 1.6 1.1
Air Inlet Thread 3/8" BSP 3/8" BSP 3/8" BSP 3/8" BSP
Spindle Thread M14 HEX 5/8"-11 UNC 5/8"-11 UNC
Abrasive Type 27 grinding wheel and type 27 v v v v
flap disc

Abrasive Type 28 grinding wheel v v v v
Abrasive Type 29 grinding wheel and type 29 v v v v
flap disc

Abrasive Type 41 grinding wheel (type 1 cut- v - - -
off wheel)

Abrasive Type 42 grinding wheel (type 27 cut- v v v v
off wheel)

Power (W) 1800 1800 1695 1641
Free Speed (rpm) 12000 12000 10000 10000
Free Speed Air Consumption (1/s) 17.6 17.6 13.1 15.6
Actual Air Consumption (1/s) 29.8 29.8 26.1 29.0
Min. Hose Size [5 m hose length] (mm) 13 13 13 13
Length (mm) 247.5 247.5 247.5 247.5
Height (mm) 102 102 103 103
Width (mm) 140 140 173 173
Side to Center (mm) 34 34 34 34
Net Weight (kg) 22 2.2 2.3 2.3
Abrasive Outside diameter (mm) 125 125 150 150
Abrasive Bore diameter (mm) 22.23 22.23 22.23 22.23
Abrasive min Thickness at Bore (mm) 0.5 0.5 0.5 0.5
Abrasive max Thickness at Bore (mm) 13 7 8.5 10.5
Abrasive max overall Thickness (mm) 17.5 12 13 18
Power (HP) 24 24 23 2.2
Free Speed (rpm) 12000 12000 10000 10000
Free Speed Air Consumption (cfim) 37 37 28 33
Actual Air Consumption (cfm) 63 63 55 61
Min. Hose Inner Diameter [16 ft hose length] 0.5 0.5 0.5 0.5
(in)

Length (in) 9.7 9.7 9.7 9.7
Height (in) 4 4 4 4
Width (in) 5.5 5.5 6.8 6.8
Side to Center (in) 1.3 1.3 1.3 1.3
Net Weight (Ibs) 4.8 4.8 5.0 5.1
Abrasive Outside diameter (in) 5 5 6 6
Abrasive Bore diameter (in) 0.875 0.875 0.875 0.875
Abrasive min Thickness at Bore (in) 0.02 0.02 0.02 0.02
Abrasive max Thickness at Bore (in) 0.51 0.28 0.33 0.41
Abrasive max overall Thickness (in) 0.69 0.47 0.51 0.71
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EN Angle Grinder

Schema 1

Schema 2
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Schema 4
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Safety Information

Angle Grinder

Technical Data

Tool Data
Refer to Tables 1 & 2

Maximum working pressure
6.3 bar / 90 psig

Declarations

EU Declaration of Conformity

We, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 -
USA, declare under our sole responsibility that

the product (with name, type, and serial number,

see the front page) is in conformity with the fol-

lowing Directive (s):

2006/42/EC (17/05/2006)

Harmonized standards applied:
EN ISO 11148-7:2012

Authorities can request relevant technical infor-
mation from:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Re-
nault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818
Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 2024/04/12 Signature

Pascal ROUSSY, R&D Manager 4#.*7

UK Declaration of Conformity

We, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC, l ' K
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 -

USA, declare under our sole responsibility that C n

the product (with name, type and serial number,

see front page) is in conformity with the follow-

ing UK Regulation(s):

Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
Designated Standards applied:

EN ISO 11148-8:2011

Saint-Herblain, 2024/04/12 Signature

Pascal ROUSSY, R&D Manager ,=s(4.....7

Authorities can request relevant technical information from:
UK Authorized Representative:

Air Compressors & Tools Ltd

Unit 5 Westway 21

Chesford Grange, Woolston,

Warrington, WA1 4SZ

UK

Contact: M.Taylor

Noise and Vibration Declaration Statement
Sound Level - ISO 15744

Vibration Level -ISO 28927-1
> Refer to Tables 1 & 2

These declared values were obtained by laboratory type test-
ing in accordance with the stated standards and are suitable
for comparison with the declared values of other tools tested
in accordance with the same standards. These declared values
are not adequate for use in risk assessments and values mea-
sured in individual work places may be higher. The actual ex-
posure values and risk of harm experienced by an individual
user are unique and depend upon the way the user works, the
workpiece and the workstation design, as well upon the expo-
sure time and the physical condition of the user.

We, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC, cannot be
held liable for the consequences of using the declared values,
instead of values reflecting the actual exposure, in an individ-
ual risk assessment in a work place situation over which we
have no control.

This tool may cause hand-arm vibration syndrome if its use is
not adequately managed. An EU guide to managing hand-arm
vibration can be found by accessing http://www.pneurop.eu/
index.php and selecting "Tools' then 'Legislation'.

We recommend a programme of health surveillance to detect
early symptoms which may relate to noise or vibration expo-
sure, so that management procedures can be modified to help
prevent future impairment.

@ If this equipment is intended for fixtured applications:
The noise emission is given as a guide to the machine-
builder. Noise and vibration emission data for the com-
plete machine should be given in the instruction manual
for the machine.

Regional Requirements
/\ WARNING

This product can expose you to chemicals including lead,
which is known to the State of California to cause cancer
and birth defects or other reproductive harm. For more
information go to

https://www.p65warnings.ca.gov/

Safety
DO NOT DISCARD - GIVE TO USER
A WARNING Read all safety warnings, instructions, il-

lustrations and specifications provided with this
power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result
in electric shock, fire, and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future refer-
ence.

/\ WARNING All locally legislated safety rules regard-
ing installation, operation and maintenance shall be
respected at all times.

Statement of Use

» For professional use only.

8 © Chicago Pneumatic - 6159990830
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Angle Grinder

Safety Information

This product and its accessories must not be modified in
any way.

Do not use this product if it has been damaged.

If the product data or hazard warning signs on the product
cease to be legible or become detached, replace without
delay.

The product must only be installed, operated and serviced
by qualified personnel in an industrial environment.

Intended Use

This product is designed for removing material using abra-
sives. No other use permitted.

General safety instructions

@ Additional safety information regarding portable air

tools:

* CAGI 2528 - B186.1, SAFETY CODE FOR POR-
TABLE AIR TOOLS, available from Global Engi-
neering Documents at https://global.ihs.com/ or call
+1 800 447-2273. In case of difficulty in obtaining
ANSI standards, contact ANSI via https://
Www.ansi.org/

Air supply and connection hazards

Air under pressure can cause severe injury.

Always shut off air supply, drain hose of air pressure and
disconnect tool from air supply when not in use, before
changing accessories or when making repairs.

Never direct air at yourself or anyone else.

Whipping hoses can cause severe injury. Always check
for damaged or loose hoses and fittings.

Do not use quick disconnect couplings at tool. See in-
structions for correct set up.

Whenever universal twist couplings are used, lock pins
must be installed.

Do not exceed maximum air pressure of 6.3 bar / 90 psig,
or as stated on tool nameplate.

Wheel guard usage

Always use the recommended wheel guard to reduce the
risk of injury from broken grinding wheel parts.

If a guard has withstood a wheel breakage do not con-
tinue to use it. It may be damaged.

Position the guard between the grinding wheel and the
operator.

Use barriers to protect others from wheel fragments and
grinding sparks.

Entanglement hazards

Keep away from rotating drive spindle and abrasive. Ro-
tation may continue for several seconds after the throttle

has been released. Do not lay the tool down until rotation
has stopped.

Choking, scalping and / or lacerations can occur if loose
clothing, gloves, jewellery, neck ware and hair are not
kept away from tool and accessories.

Projectile hazards

* Failure of the accessory or abrasive, or of the workpiece,
can generate high-velocity projectiles. Grinding sparks
and even small projectiles can injure eyes and cause
blindness.

* Always wear impact-resistant eye and face protection
when involved with or near the operation, repair or main-
tenance of the tool or changing accessories on the tool.

* Be sure all others in the area are wearing impact-resistant
eye and face protection.

* A grinding wheel that bursts can cause very serious in-
jury or death.

 Daily measure the air grinder speed with a tachometer to
make sure that it is not greater than the RPM marked on
the grinding wheel.

* Never use a grinding wheel marked with a speed lower
than the air grinder speed.

» Ensure that the abrasive is securely clamped to the
grinder using the tools provided. Flanges must be free
from burrs and cracks and have flat clamping surfaces.
Spindles and spindle threads must not be damaged or
worn.

» Ensure that the workpiece is securely fixed.
Accessory hazards

* Always shut off air supply, relieve hose of air pressure
and disconnect tool from air supply when changing ac-
cessories.

» Use only recommended sizes and types of abrasives.

* Do not use chipped or cracked wheels, or wheels which
may have been dropped.

» Correct grinding wheel mounting is necessary to prevent
injury from broken wheels.

* Avoid mismatch between UNC and metric threads.

* Grinding wheels should be a free fit on the spindle to pre-
vent stress at the hole. Do not use reducing bushes to fit
large hole grinding wheels.

» Use only the flanges that come with the grinder for
mounting the grinding wheel. Flat washers or other
adapters may over stress the wheel. Always use heavy pa-
per blotter discs between the flanges and the grinding
wheel.

 If several flanges are supplied to fit different sizes and
types of abrasive, always fit the correct flange(s) for the
abrasive being used.

* When mounting cups, cones or plugs with threaded holes,
the spindle end must not contact the bottom of the hole as
it will stress the abrasive.

* Tighten the wheel on the spindle to prevent spin off when
the air grinder is turned off.

» Before grinding, test grinding wheel by briefly running
tool at full throttle. Be sure to use a barrier (such as under

a heavy work table) to stop any possible broken wheel
parts. Stop immediately if vibration is excessive.

Operating hazards

* Operators and maintenance personnel must be physically
able to handle the bulk, weight and power of the tool.

© Chicago Pneumatic - 6159990830



Safety Information

Angle Grinder

Hold the tool correctly: be ready to counteract normal or
sudden movements — have both hands available.

You can be cut or burned if you come into contact with
the accessory, grinding sparks or the work surface. Avoid
contact and wear protective equipment such as gloves,
apron and helmet.

Avoid wheel jamming when cutting-off. Support the
workpiece on both sides of the cut line to prevent the
wheel becoming trapped. If jamming occurs, release the
throttle and ease the wheel free. Check the wheel is un-
damaged and properly secured before continuing.

Never use cutting-off wheels for side grinding.

Grinding sparks can ignite clothing and cause severe
burns. Ensure sparks do not land on clothing. Wear fire-
retardant clothing and have a bucket of water nearby.

There is a risk of electrostatic discharge if used on plastic
and other non-conductive materials.

Repetitive motion hazards

When using a power tool to perform work-related activi-
ties, the operator might experience discomfort in the
hands, arms, shoulders, neck, or other parts of the body.

Adopt a comfortable posture whilst maintaining secure
footing and avoiding awkward or off-balance postures.
Changing posture during extended tasks can help avoid
discomfort and fatigue.

Do not ignore symptoms such as persistent or recurring
discomfort, pain, throbbing, aching, tingling, numbness,
burning sensation, or stiffness. Stop using the tool, tell
your employer and consult a physician.

Noise and Vibration hazards

High sound levels can cause permanent hearing loss and
other problems such as tinnitus. Use hearing protection as
recommended by your employer or occupational health
and safety regulations.

Exposure to vibration can cause disabling damage to the
nerves and blood supply of the hands and arms. Wear
warm clothing and keep your hands warm and dry. If
numbness, tingling, pain or whitening of the skin occurs,
stop using tool, tell your employer and consult a physi-
cian.

Hold the tool in a light but safe grip because the risk from
vibration is generally greater when the grip force is
higher. Where possible support the weight of the tool
with a balancer.

To prevent unnecessary increases in noise and vibration
levels:

Operate and maintain the tool, and select, maintain and
replace the accessories and consumables, in accordance
with this instruction manual,

Use damping materials to prevent workpieces from “ring-
ing.”

Workplace hazards

10

Slip/Trip/Fall is a major cause of serious injury or death.
Be aware of excess hose left on the walking or work sur-
face.

* Avoid inhaling dust or fumes or handling debris from the
work process which can cause ill health (for example,
cancer, birth defects, asthma and/or dermatitis). Use dust
extraction and wear respiratory protective equipment
when working with materials which produce airborne
particles.

» Some dust created by power sanding, sawing, grinding,
drilling and other construction activities contains chemi-
cals known to the State of California to cause cancer and
birth defects or other reproductive harm. Some examples
of these chemicals are:

* Lead from lead based paints

* Crystalline silica bricks and cement and other ma-
sonry products

 Arsenic and chromium from chemically-treated rub-
ber

Your risk from these exposures varies, depending on how
often you do this type of work. To reduce your exposure
to these chemicals: work in a well ventilated area, and
work with approved safety equipment, such as dust
masks that are specially designed to filter out microscopic
particles.

* Proceed with care in unfamiliar surroundings. Hidden
hazards may exist, such as electricity or other utility lines.

+ Potentially explosive atmospheres can be caused by dust
and fumes resulting from sanding or grinding. Always
use dust extraction or suppression systems which are suit-
able for the material being processed.

 This tool is not intended for use in potentially explosive
atmospheres and is not insulated from coming into con-
tact with electric power.

Product Specific Instructions
General Operation Safety

Before Starting to Work
1. Free speed check

* The speed, measured at a pressure of 6.3 bars / 90
PSIG, must not be higher than the rated speed
marked on the grinder.

» Remove the grinding wheel and the outer flange be-
fore doing the free speed check.

» Do free speed checks daily, especially after a long
period of no use.

* Make sure that the speed marking on the tool is
readable.

» Return the tool for repair when it is over-speeding.
2. Wheel guard check

» Always use the recommended wheel guard and
make sure that it is not damaged.

* Never use a grinder without the wheel guard.

 Put the wheel guard between yourself and the grind-
ing wheel.

* Check the wheel guard is properly secured.

© Chicago Pneumatic - 6159990830
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Safety Information

3. Trigger check
» Make sure that the trigger works correctly.
» Replace the trigger if it does not work correctly.
* Never remove the trigger or lock it with tape.

4. Maximum speed check

» Make sure that the stated maximum speed of the
grinding wheel is higher than or equal to the speed
marked on the grinder.

5. Grinding wheel check

* Make sure that the grinding wheel is not cracked or
damaged.

* Make sure that the grinding wheel has the correct
hole dimensions and is attached correctly to the
spindle to prevent unbalanced vibrations.

* Remove and replace damaged grinding wheels im-
mediately.

* Do not use dropped or damaged wheels, which can
cause serious injuries.

6. Flange and wheel check

* Always disconnect the air supply when changing
the flange or the wheel, or adjusting the tool.

» Make sure that the flange and wheel combinations
correspond to national regulations.

* Make sure that the flange is clean and not damaged.

 Attach the flange with the recommended tightening
torque.

* Always use a safety screw. To avoid over tightening
when installing a new abrasive, the safety screw
must be tightened by hand only.

* Do a test-run of the grinder in a protected area after
wheel assembly.

» Make sure that the grinder works correctly.
7. Personal protection equipment

Make sure the operators use:
» Eye protection, goggles or a visor.
» Ear protection
* Gloves
» Steel toe-capped shoes
* Protective clothing, such as a leather apron.
* A helmet (for heavier applications)

* Do not use loosely hanging clothing, hair or jew-
ellery (risk of getting caught).
8. Working area

Make sure that the working area is kept free from other
people so that no one can get injured.

» People nearby must wear hearing and eye protec-
tion.

* Make sure that the ventilation and dust extraction in
the premises is sufficient.

» Make sure that it is a stand or a place available to
put the tool safely.

* Work within a sealed-off area, with protective walls
if possible. There is a risk that broken discs fly off.

During Work

Stop using the tool if abnormally loud noises and vibrations
occur during use.

This tool and its accessories must not be modified in any way.

Operation

Installation / Operation
Refer Schema 3.

1. Always ensure that the machine is disconnected from
energy source to avoid accidental operation.

2. Fix the accessories properly to the machine. Use spindle
lock (1) to help changing accessories.

3. To adjust position of wheel guard, pull up the latch (2).
When wheel guard is in suitable position, make sure that
latch locks securely the wheel guard securely.

Connect the device to a clean and dry air supply.

5. Adjust air pressure regulator to have 6.3 bar / 90 PSIG
at the tool.

6. Use an air line lubricator with SAE #10 oil, adjusted to
two drops per minute.

7. To start the machine, unlock and press safety lever (3).
Release safety lever to stop.

Rotating the Handle
Refer Schema 4.

1. Always ensure that the machine is disconnected from
energy source to avoid accidental operation.

Remove the handle (1).

Remove the screw (2).

Rotate the bracket (3) to the desired position.
Tighten the screw (2).

Install the handle (1).

AR

After the work is finished
A WARNING The stopping time may be longer than 5
seconds.

» Make sure that the tool is switched off and has come
to a complete stop before it is laid down.

» The stopping time is dependent on the abrasive used.

Put down the tool carefully to ensure that the tool will not
start by itself/on its own.

Service and Maintenance

Maintenance instructions

* Follow local country environmental regulations for
safe handling and disposal of all components.

» Maintenance and repair work must be carried out by qual-
ified personnel using only original spare parts. Contact
the manufacturer or your nearest authorized dealer for
technical service advice or spare parts..

* Always ensure that the machine is disconnected from en-
ergy source to avoid accidental operation.

© Chicago Pneumatic - 6159990830 11
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» Disassemble and inspect the tool every three 3 months
(500 hours) if the tool is used every day. Replace dam-
aged or worn parts.

 The safety screw should be replaced when damaged, and
in any case, replaced during maintenance operations (ev-
ery 500 hours).

* To keep downtime to a minimum, the following service
kit is recommended : Tune-up kit

Disposal

» The legislation of the respective country must be fol-
lowed for the disposal of this equipment.

+ All damaged, badly worn or improperly functioning de-
vices MUST BE TAKEN OUT OF OPERATION.

Useful Information

Safety Data Sheet

The Safety Data Sheets describe the chemical products sold
by Chicago Pneumatic.

Please consult the Chicago Pneumatic website for more infor-
mation gr.cp.com/sds.

Country of Origin
Hungary

Website

Information concerning our Products, Accessories, Spare
Parts and Published Matters can be found on the Chicago
Pneumatic website.

Please visit: www.cp.com.

Copyright

© Copyright 2023, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

All rights reserved. Any unauthorized use or copying of the
contents or part thereof is prohibited. This applies in particu-
lar to trademarks, model denominations, part numbers, and
drawings. Use only authorized parts. Any damage or malfunc-
tion caused by the use of unauthorized parts is not covered by
Warranty or Product Liability.

Caractéristiques techniques

Données de I'outil
Consultez Tables 1 & 2

Pression de service maximum
6.3 bar / 90 psig

Déclarations

Déclaration de conformité UE

Nous, CHICAGO PNEUMATIC Tool
Co.LLC, 1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC
29730 - USA, déclarons sous notre seule et en-
tiére responsabilité que le produit (dont le nom,
le type et le numéro de série figurent en pre-

micre page) est en conformité avec la ou les di-
rectives suivantes :

2006/42/EC (17/05/2006)

Normes harmonisées appliquées :
EN ISO 11148-7:2012

Les autorités peuvent obtenir les informations
techniques pertinentes en s’adressant a :

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Re-
nault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818
Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 2024/04/12 Signature

Pascal ROUSSY, R&D Manager ‘-_,5(_*.‘7/

Déclaration relative au bruit et aux
vibrations

Niveau sonore - ISO 15744
Niveau de vibrations - ISO 28927-1
> Consultez Tables 1 & 2

Les valeurs déclarées ont été obtenues lors d'essais de type
réalisés en laboratoire, conformément aux standards établis et
peuvent faire I'objet de comparaisons avec les valeurs
déclarées d'autres outils testés selon les mémes standards. Les
valeurs déclarées ne peuvent étre utilisées dans le cadre d'une
estimation des risques et les valeurs relevées sur des postes de
travail individuels peuvent s'avérer supérieures. Les valeurs
d'exposition réelles et le risque de nuisance pour un utilisateur
individuel sont uniques et dépendent de la maniére dont I'util-
isateur travaille, de la pi¢ce usinée, de 'organisation du poste
de travail en lui-méme ; ils dépendent également de la durée
d'exposition et de la condition physique de I'utilisateur.

Notre société, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC, ne
peut en aucun cas étre tenue responsable des conséquences de
l'utilisation des valeurs déclarées a la place des valeurs reflé-

tant I'exposition réelle dans 1'évaluation des risques individu-

els dans un lieu de travail sur lequel nous n'avons aucun con-

trole.

Cet outil peut causer un syndrome de vibrations main-bras s'il
est mal utilisé. Un guide européen de gestion des vibrations
main-bras est disponible sur le site http://www.pneurop.eu/
index.php en sélectionnant « Tools » puis « Legislation ».

Nous recommandons la mise en place d'un programme de sur-
veillance médicale afin de détecter les premiers symptomes
qui pourraient &tre dus a une exposition aux vibrations ; les
procédures de gestion pourraient alors étre modifiées pour
éviter une future déficience.
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http://qr.cp.com/sds
http://www.cp.com
http://www.pneurop.eu/index.php
http://www.pneurop.eu/index.php

Angle Grinder

Safety Information

@ Si ce matériel est destiné aux applications embarquées :

Le niveau sonore est donné a titre indicatif a I'intention
du constructeur de machines. Les données de niveau
sonore et de vibrations pour la machine compléte devront
figurer dans le manuel d'utilisation de cette derniere.

Spécificités régionales
/\ AVERTISSEMENT

Ce produit peut vous exposer a des produits chimiques
comme le plomb qui est reconnu par 1'Etat de Californie
comme cancérigéne et causant des malformations con-
génitales ou autres anomalies de la reproduction. Pour de
plus amples informations

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sécurité
NE PAS JETER - REMETTRE A L'UTILISATEUR

A AVERTISSEMENT Lire I'ensemble des mises en

garde et consignes de sécurité ainsi que les illustra-
tions et les caractéristiques techniques fournies avec
cet outil électrique.

Le non-respect de toutes les instructions répertoriées ci-
dessous peut entrainer un choc électrique, un incendie et/
ou un grave accident corporel.

Conserver I'ensemble des mises en garde et consignes
pour pouvoir les consulter ultérieurement.

A AVERTISSEMENT Toutes les réglementations lo-

cales de sécurité en matiere d'installation, d'utilisa-
tion et de réparation doivent toujours étre respectées.

Utilisation prévue

Pour utilisation professionnelle uniquement.

Ce produit et ses accessoires ne doivent étre modifiés en
aucun cas.

Ne pas utiliser ce produit s'il a subi des dégats.

Si les vignettes apposées sur le produit pour indiquer les
données du produit ou des mises en garde ne sont plus
lisibles ou se décollent, les remplacer sans attendre.

Le produit ne doit étre installé que par un personnel qual-
ifi¢ et dans un environnement industriel.

Utilisation prévue

Ce produit est congu pour effectuer un enlévement de maticre
au moyen d'abrasifs. Aucune autre utilisation n’est autorisée.

Consignes générales de sécurité

@ Informations de sécurité supplémentaires concernant

les outils pneumatiques portables :

« CAGI 2528 - B186.1, CODE DE SECURITE POUR
LES OUTILS PNEUMATIQUES PORTABLES,
disponible aupres de Global Engineering Documents
sur https://global.ihs.com/ ou par téléphone au +1
800 447-2273. Si vous avez des problémes a obtenir
les normes ANSI, veuillez contacter ANSI a https:/
WWW.ansi.org.

Dangers liés a I'alimentation en air et aux branchements

L'air sous pression peut provoquer de graves blessures.

Toujours arréter 1'alimentation en air, évacuer l'air sous
pression contenu dans les flexibles et débrancher 1'outil
du circuit d'alimentation en air lorsqu'il n'est pas utilisé,
avant de changer d'accessoire ou avant d'effectuer des ré-
parations.

Ne jamais diriger le jet d'air vers soi ou vers quelqu'un
d'autre.

Le fouettement des tuyaux souples peut provoquer de
graves blessures. Toujours vérifier que les tuyaux souples
et les raccords ne sont ni endommagés ni desserrés.

N'utilisez pas de raccord a débranchement rapide sur
l'outil. Effectuer l'installation conformément aux instruc-
tions.

Chaque fois que des raccords universels sont utilisés, il
faut installer des goupilles de verrouillage.

Ne pas dépasser la pression d'air maximale de 6,3 bar / 90
psi relatifs ou la pression indiquée sur la plaque signalé-
tique de 'outil.

Utilisation du capot de protection

Toujours utiliser le carter de protection recommandé afin
de réduire le risque de blessures dues a des morceaux de
meules cassées.

Si un carter a subi un bris de meule, ne plus ['utiliser. Il a
peut-étre été endommagé.

Positionner le carter entre la meule et 1'utilisateur.

Utiliser des barrieres pour protéger les autres des frag-
ments de meule et des étincelles.

Risques de happement

Rester a distance de la broche d'entrainement tournante et
de l'abrasif. La rotation peut continuer quelques secondes
aprés que l'on a relaché la commande. Ne pas poser l'outil
avant l'arrét de la rotation.

11 existe un risque d'étranglement, d'arrachement du cuir
chevelu ou de lacérations si les vétements amples, gants,
bijoux, articles portés autour du cou et cheveux ne sont
pas tenus a distance de l'outil et des accessoires.

Risques de projections

» La rupture de l'accessoire ou de l'abrasif ou celle de la

picce usinée peuvent éjecter des projectiles a grande
vitesse. Les étincelles de meulage et méme de petits pro-
jectiles peuvent abimer les yeux et provoquer une cécité.
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Portez toujours une protection des yeux et du visage ré-
sistante aux chocs pour travailler avec 1’outil ou a prox-
imité, pour les réparations ou ’entretien de 1’outil ou
pour changer des accessoires.

Veillez a ce que toutes les personnes se trouvant a prox-
imité portent une protection des yeux et du visage résis-
tante aux chocs.

Une meule qui se casse peut causer des blessures trés
graves voire mortelles.

Mesurer chaque jour la vitesse de la meuleuse pneuma-
tique avec un tachymeétre pour s'assurer qu'elle n'est pas
supérieure a la vitesse (tr/min) indiquée sur la meule.

Ne jamais utiliser une meule sur laquelle la vitesse in-
diquée est inférieure a la vitesse de la meuleuse pneuma-
tique.

Veiller a fixer l'abrasif correctement sur la meuleuse a
l'aide des outils fournis. Les flasques ne doivent présenter
ni bavures ni fissures et doivent avoir des surfaces de ser-
rage planes. Les broches et leurs filetages ne doivent pas
étre endommaggés ni usés.

S'assurer que la piéce a travailler est solidement fixée.

Risques liés a la manipulation des accessoires

14

Toujours couper 'alimentation en air, dépressuriser le
flexible et débrancher 'outil de l'alimentation en air lors
du changement d'accessoire.

Utiliser uniquement des abrasifs de la taille et du type
recommandés.

Ne pas utiliser de meules ébréchées ou félées, ni des
meules qui seraient tombées.

La meule doit étre correctement montée afin d'éviter les
accidents provoqués par une meule cassée.

Eviter de mélanger les pas UNC et métriques.

Les meules doivent s'adapter parfaitement sur la broche,
ceci afin d'éviter toute contrainte au niveau du trou. Ne
pas utiliser de douille de réduction pour adapter des
meules a grand trou.

Utiliser uniquement les flasques livrés avec la meuleuse
pour monter la meule. Les rondelles plates ou autres
adaptateurs peuvent créer des contraintes excessives sur
la meule. Toujours utiliser des disques de papier buvard
épais entre les flasques et la meule.

Si plusieurs flasques sont fournis pour monter différents
types et différentes tailles d'abrasifs, toujours utiliser le
flasque adapté a 1'abrasif utilisé.

Lors du montage de meules boisseaux, coniques ou cylin-
driques avec des trous filetés, I'extrémité de la broche ne
doit pas toucher le fond du trou : ceci ferait subir des con-
traintes a l'abrasif.

Serrer la meule sur la broche afin d'éviter qu'elle ne se dé-
tache lorsque la meuleuse pneumatique est arrétée.

Avant de meuler, contréler la meule en utilisant I'outil a
plein régime bri¢vement. Il est essentiel d'utiliser une bar-
riere (par exemple sous une lourde table de travail) pour
arréter toute picce de meule cassée. Arréter immédiate-
ment en cas de vibrations excessives.

Risques pendant I’utilisation

Les utilisateurs et le personnel d’entretien doivent étre
physiquement capable de manier 1’outil qui peut étre en-
combrant, lourd et puissant.

Prise en main correcte de 1'outil :se tenir prét a contrecar-
rer des mouvements normaux ou brusques - garder les
deux mains libres pour maitriser 1'outil.

Vous risquez de vous couper ou de vous briller en cas de
contact avec l'accessoire, les étincelles de meulage ou la
surface de travail. Evitez tout contact et portez un
équipement de protection tel que des gants, un tablier et
un casque.

Eviter de coincer le disque pendant le trongonnage.
Soutenir la piéce a travailler des deux cotés de la ligne de
trongonnage afin d'éviter le blocage du disque. En cas de
blocage, relacher la commande et libérer le disque. Véri-
fier que le disque est intact et correctement fixé avant de
continuer.

Ne jamais utiliser des disques a trongonner pour meuler
latéralement.

Les étincelles de meulage peuvent enflammer les véte-
ments et provoquer de graves brilures. Veiller a ce que
les étincelles n'atteignent pas les vétements. Porter des
vétements ignifugés et garder un seau d'eau a proximité.

Il existe un risque de décharge électrostatique si I'outil est
utilisé sur du plastique et sur d'autres matériaux non-con-
ducteurs.

Dangers liés aux mouvements répétitifs

Lorsqu'il utilise un outil motorisé pour effectuer un tra-
vail, I'opérateur peut ressentir un inconfort au niveau des
mains, des bras, des épaules, du cou ou d'autres parties du
Corps.

Adopter une posture confortable tout en gardant de bons
appuis et en évitant les mauvaises positions ou les posi-
tions déséquilibrées. Changer de posture pendant la réali-
sation de taches prolongées peut contribuer a éviter l'in-
confort et la fatigue.

Ne pas ignorer les symptdmes tels qu'un inconfort persis-
tant ou récurrent, des douleurs, élancements, maux divers,
fourmillements, engourdissements, une sensation de
bralure ou une raideur. Cesser d'utiliser 1'outil, avertir
I'employeur et consulter un médecin.

Dangers liés au bruit et aux vibrations

Les niveaux sonores €levés peuvent provoquer une perte
d’acuité auditive permanente ou d’autres problemes tels
que des acouphenes. Utiliser les protections auditives
recommandées par I’employeur ou par la réglementation
en matiére d’hygiene et de sécurité au travail.

L'exposition aux vibrations peut occasionner des 1ésions
nerveuses handicapantes et empécher le passage du sang
aux mains et aux bras. Porter des vétements chauds et
garder les mains au chaud et au sec. Si des sensations
d'engourdissement, de fourmillement, des douleurs ou
une décoloration de la peau apparaissent, cesser immédi-
atement d'utiliser I'outil, avertir I'employeur et consulter
un médecin.
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* Tenir 'outil d'une main légeére mais stre : le risque des vi-
brations est en effet généralement plus grand lorsque 1'on
exerce une force de préhension plus importante. Dans la
mesure du possible, supporter le poids de 1'outil avec un
compensateur.

Pour prévenir toute augmentation inutile du niveau
sonore et des vibrations :

exploiter et entretenir 'outil et procéder au choix, a I'en-
tretien et au remplacement des accessoires et con-
sommables conformément a la présente notice d'utilisa-
tion ;

Utiliser des matériaux d'amortissement pour empécher les
picces travaillées de « décrire des cercles ».

Dangers liés au lieu de travail

» Les glissades, trébuchements ou chutes sont une cause
majeure d’accidents corporels graves voire mortels.
Penser a la surlongueur de flexible restant dans le passage
ou dans l'aire de travail.

Eviter d’inhaler les poussiéres ou vapeurs ou de manip-
uler les débris provenant des travaux qui peuvent provo-
quer des maladies (par exemple cancer, problémes respi-
ratoires, asthme ou dermatite). Utiliser des équipements
d’extraction des poussiéres et porter des équipements de
protection respiratoire pour travailler avec des matériaux
qui produisent des particules en suspension.

Certaines poussiéres créées par pongage mécanisé, sci-
age, meulage, percage et autres travaux de construction
contiennent des substances chimiques qui sont reconnues
comme pouvant provoquer des cancers, des anomalies
congénitales et autres problémes de reproduction. Parmi
ces substances chimiques, on trouve :

* le plomb provenant des peintures au plomb ;

* lassilice cristalline présente dans les briques, le ci-
ment et autres matériaux de magonnerie ;

* l'arsenic et le chrome provenant des caoutchoucs
traités chimiquement.

Le risque li¢ a I'exposition a ces substances varie en fonc-
tion de la fréquence a laquelle on effectue ce type de
travaux. Pour réduire l'exposition a ces substances chim-
iques : travailler dans des endroits correctement ventilés
et avec des équipements de sécurité homologués tels que
des masques antipoussiéres spécialement congus pour fil-
trer les particules microscopiques.

Procéder avec précautions dans un environnement non
familier. Des risques dissimulés peuvent exister, comme
des lignes électriques ou autres canalisations.

Les fumées et la poussiere dégagées par le meulage ou le
polissage peuvent créer une atmosphere potentiellement
explosible. Toujours utiliser un systéme d'aspiration ou
de suppression de la poussiére compatible avec le
matériau travaillé.

Cet outil n'est pas destiné a une utilisation dans des atmo-
spheres potentiellement explosibles et n'est pas isolé con-
tre le contact avec le courant électrique.

Instructions spécifiques au produit

Sécurité générale de I'utilisation

Avant de commencer a travailler

1. Contréle de la vitesse libre

La vitesse, mesurée a une pression de 6,3 bars / 90
PSIG, ne doit pas étre supérieure a la vitesse nomi-
nale indiquée sur la meuleuse.

Retirer la meule et la bride extérieure avant de
procéder a la vérification de la vitesse a vide.

Effectuer ces controles tous les jours, en particulier
si 'outil n’a pas été utilisé récemment.

Vérifier que l'indication de vitesse sur l'outil est lisi-
ble.

En cas de survitesse, renvoyer ’outil pour le faire
réparer.

2. Vérification du carter de protection

Toujours utiliser le carter de protection recom-
mandé¢ et s'assurer qu'il n’est pas endommagé.

Ne jamais utiliser une meuleuse sans carter de pro-
tection.

Positionner le carter de protection entre soi et la
meule.

Vérifier que le carter de protection est fixé correcte-
ment.

3. Contrdle de la gachette

S'assurer que la gachette fonctionne correctement.

Remplacer la gachette si elle ne fonctionne pas cor-
rectement.

Ne jamais retirer la gachette ou la fixer avec une
bande collante.

4. Controle de la vitesse maximum

S'assurer que la vitesse maximale indiquée pour la
meule est supérieure ou égale a la vitesse mention-
née sur la meuleuse.

5. Vérification de la meule

S'assurer que la meule n'est pas fissurée ou endom-
magge.

S'assurer que la meule a un alésage adapté aux di-
mensions voulues et est attachée correctement sur
l'arbre pour éviter les vibrations dues a un balourd.

Déposer et remplacer les meules endommagées im-
médiatement.

Ne pas utiliser des meules qui sont tombées ou ont
été endommagées, elles pourraient en effet causer
de graves accidents.
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6. Vérification de la bride et de la meule

* Toujours débrancher 'alimentation en air lors du
changement de bride ou de meule ou du réglage de
'outil.

» S'assurer que la combinaison bride-meule corre-
spond a la réglementation nationale.

» S'assurer que la bride n'est pas fissurée ou endom-
mageée.

* Monter la bride au couple de serrage recommandé.

» Toujours utiliser une vis de sécurité. Pour éviter un
serrage excessif lors de l'installation d'un nouvel
abrasif, la vis de sécurité doit étre serrée a la main
uniquement.

e Procéder a un contréle du fonctionnement de la
meuleuse dans un endroit protégé apres le montage
de la meule.

» S'assurer que la meuleuse fonctionne correctement.

7. Equipement de protection individuelle
S’assurer que les opérateurs utilisent :
* des protections oculaires, lunettes de sécurité ou
visiére,

* des protection auditives,

* des gants,

 des chaussures a embout acier,

+ des vétements de protection, tablier en cuir par ex-
emple,

 un casque (pour les applications les plus intensives).

« Eviter les vétements amples et les cheveux ou bi-
joux qui pendent (risque de happement).

8. Zone de travail

S'assurer que personne d'autre n'entre dans la zone de
travail de fagon a éviter tout accident.

* Les personnes présentes a proximité doivent porter
des protections auditives et oculaires.

» S’assurer que la ventilation et le dispositif d’extrac-
tion de poussiére des locaux sont suffisants.

» S'assurer qu’il y a un support ou un lieu disponible
pour poser I’outil en toute sécurité.

» Travailler dans une zone étanche, si possible avec
des murs de protection. Il existe un risque d’¢éjection
des meules cassées.

Pendant le travail

Cesser d'utiliser l'outil si des bruits et des vibrations d'une in-
tensité anormale se produisent en cours d'utilisation.

Ne modifier en aucun cas I'outil ou ses accessoires.

Fonctionnement

Installation / Fonctionnement

Consultez le schéma n° 3.

1. Veillez a toujours débrancher la machine de la source
d'énergie pour éviter toute mise en fonctionnement acci-
dentelle.

2. Fixer les accessoires correctement sur la machine.
Utiliser le blocage d'arbre (1) pour aider au changement
d’accessoires.

3. Pour ajuster la position du carter de protection, tirer sur
le loquet (2). Lorsque le carter de protection est cor-
rectement positionné, veiller a ce que le loquet ver-
rouille de maniére sécurisée le carter de protection.

4. Raccorder I’appareil a une alimentation d’air propre et
sec.

5. Régler le régulateur de pression pour fournir 6,3 bar / 90
PSIG a I’outil.

6. Utiliser un lubrificateur pneumatique avec de I'huile
SAE #10, a un dosage de deux gouttes par minute.

7. Pour démarrer la machine, déverrouiller et appuyer sur
le levier de sécurité (3). Relacher le levier de sécurité
pour ’arréter.

Faire pivoter la poignée
Consultez le schéma n° 4.
1. Veillez a toujours débrancher la machine de la source

d'énergie pour éviter toute mise en fonctionnement acci-
dentelle.

Déposer la poignée (1).

Déposer la vis (2).

Faire pivoter le support (3) dans la direction voulue.
Serrer la vis (2).

AN

Installer la poignée (1).

Lorsque le travail est terminé

/\ AVERTISSEMENT Le temps avant I’arrét peut
durer plus de 5 secondes.

» S'assurer que I'outil est éteint et s'est enticrement ar-
rété avant de le poser.

» Le temps d'arrét complet dépende de l'abrasif utilisé.

Posez I'outil avec précaution pour vous assurer que l'outil ne
démarre pas tout seul.

Entretien et maintenance

Consignes de maintenance

* Respecter les réglementations environnementales lo-
cales en vigueur pour gérer et éliminer tous les com-
posants en toute sécurité.

+ Les travaux de maintenance et de réparation doivent étre
effectués par un personnel qualifié a I'aide de pieces de
rechange d'origine. Contactez le fabricant ou le revendeur
agréé le plus proche pour des conseils techniques ou pour
des picces de rechange.

* Veillez a toujours débrancher la machine de la source
d'énergie pour éviter toute mise en fonctionnement acci-
dentelle.
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* Démontez et controlez 1'outil tous les trois (3) mois (500
heures) si vous l'utilisez quotidiennement. Remplacez les
picces usées ou endommageées.

» Lavis de sécurité doit étre remplacée si elle est endom-
magée et remplacée, dans tous les cas, durant les opéra-
tions de maintenance (toutes les 500 heures).

* Afin de limiter au strict minimum les périodes d'immobil-
isation, le kit d'entretien suivant est conseillé : Kit de
réglage

Elimination
» La législation du pays concerné doit étre respectée pour la

mise au rebut de cet appareil.

* Tous les appareils endommagés, sévérement usés ou ne
fonctionnant pas correctement DOIVENT ETRE MIS
HORS SERVICE.

Informations utiles

Fiche de données de sécurité

Les Fiches de données de sécurité décrivent les produits
chimiques vendus par Chicago Pneumatic.

Veuillez consulter le site Web Chicago Pneumatic pour plus
d'informations gr.cp.com/sds.

Pays d'origine
Hungary

Site web

Des informations a propos de nos Produits, Accessoires,
Piéces de rechange et Documentation sont disponibles sur le
site Web de Chicago Pneumatic.

Veuillez consulter : www.cp.com.

Copyright
© Copyright 2023, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

Tous droits réservés. Toute utilisation non autorisée ou copie
de tout ou partie du présent document est interdite. Ceci s'ap-
plique plus particuliérement aux marques de commerce,
dénominations de modéles, références et schémas. Utiliser ex-
clusivement les piéces autorisées. Tout dommage ou dysfonc-
tionnement causé par I'utilisation d'une piéce non autorisée ne
sera pas couvert par la garantie du fabricant ou la responsabil-
ité du fait des produits.

Technische Daten

Werkzeugdaten
Siche Tables 1 & 2

Maximaler Betriebsdruck
6.3 bar / 90 psig

Erklarungen

EU-Konformitédtserkldrung

Wir, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - C €
USA, erklédren hiermit in alleiniger Verantwor-

tung, dass dieses Produkt (mit Bezeichnung, Typ

und Seriennummer laut dem Deckblatt) die An-
forderungen der folgenden Richtlinie(n) erfiillt:

2006/42/EC (17/05/2006)

Angewandte harmonisierte Normen:
EN ISO 11148-7:2012

Behorden konnen relevante technische Informa-
tionen anfordern von:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Re-
nault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818
Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 2024/04/12 Unterschrift

Pascal ROUSSY, R&D Manager ‘95(4~.‘7

Statement zur Gerdusch & Vibrations-
Deklaration

Schallpegel — ISO 15744
Vibrationspegel — ISO 28927-1
> Siche Tables 1 & 2

Diese angegebenen Werte wurden wéhrend eines Laborver-
suchs gemél der vorgegebenen Normen durchgefiihrt und
sind zum Vergleich mit angegebenen Werten anderer
Werkzeuge geeignet, welche gemil} derselben Normen
gepriift wurden. Diese angegebenen Werte reichen fiir eine
Verwendung in der Risikobewertung nicht aus, wobei Werte
gemessen an den verschiedenen Arbeitspldtzen hoher liegen
konnen. Die tatsdchlichen Expositionswerte und das
Gefahrdungsrisiko, welchen die einzelne Bedienperson ausge-
setzt ist, sind einmalig und héngen von der Arbeitsweise der
Bedienperson, dem Werkstiick und der Auslegung des Arbeit-
splatzes ab, sowie von der Expositionsdauer und der physis-
chen Verfassung der Bedienperson.

Wir, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC, konnen
nicht fiir Folgen, die sich aus der Verwendung der von uns
angegebenen Werte statt der realen Belastungswerte fiir die
Risikoeinschétzung einer Arbeitsplatzsituation ergeben, haft-
bar gemacht werden, da wir auf diese keinen Einfluss haben.

Dieses Werkzeug kann bei nicht angemessener Verwendung
ein Hand-Arm-Vibrationssyndrom verursachen. Einen EU-
Leitfaden, der sich mit Hand-Arm-Vibration befasst, finden
Sie unter http://www.pneurop.eu/index.php und durch
Auswahl von ,,Werkzeuge® und ,,Gesetzgebung*.

Wir empfehlen ein Programm zur Gesundheitsiiberwachung,
durch welches frithe Symptome erkannt werden kdnnen,
welche auf die Vibrationsexposition zuriickgefiihrt werden
konnten, so dass die Abldufe der Mafinahmen daraufhin so
gedndert werden kdnnen, dass zukiinftige Beeintrichtigungen
vermieden werden.
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@ Wenn dieses Gerit fiir Einbauanwendungen vorgesehen

ist:

Angaben zur Gerduschemission dienen als Richtwert fiir

den Gerétebauer. Fiir das komplette Gerit geltende
Gerdusch- und Vibrationsemissionsdaten sollten in der

zum Gerdt gehdrenden Bedienungsanleitung aufgefiihrt

werden.

Regionale Anforderungen
/\ WARNUNG

Dieses Produkt kann Sie Chemikalien, einschlieB3lich
Blei, aussetzen, was nach Kenntnis des Bundesstaats
Kalifornien zu Krebserkrankungen und Geburtsfehlern

oder sonstigen Schidden am Fortpflanzungssystem fiihren

kann. Weitere Informationen finden Sie unter

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sicherheit

NICHT WEGWERFEN - AN BENUTZER WEITER-
LEITEN

A WARNUNG Lesen Sie alle mit diesem Elektrow-
erkzeug bereitgestellten Sicherheitshinweise, An-
weisungen, Abbildungen und Spezifikationen.

Eine Nichtbeachtung der Anweisungen kann zu Strom-
schldgen, Branden und/oder ernsthaften Verletzungen
fithren.

Bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen
zur kiinftigen Verwendung auf.

A WARNUNG Alle ortlichen Vorschriften, die Installa-
tion, Bedienung und Wartung betreffen, miissen im-

mer beachtet werden.

Nutzungserklarung
* Nur zum Gebrauch durch ausgebildete Fachkrifte.

» Dieses Produkt und sein Zubehor diirfen in keinem Fall
modifiziert werden.

» Benutzen Sie dieses Produkt nicht, wenn es beschadigt
ist.

* Wenn die Produktdatenschilder oder Gefahrenwarn-

schilder unleserlich werden oder sich abldsen, sind diese

sofort zu ersetzen.

* Das Produkt darf nur von geschulten Fachkréften und nur
in Industrieumgebungen installiert, bedient und gewartet

werden.

Vorgesehener Verwendungszweck

Dieses Produkt ist zur Materialentfernung unter Verwendung
von Schleifkorpern vorgesehen. Sonstige Verwendungen sind

unzuléssig.

Allgemeine Sicherheitshinweise

@ Zusitzliche Sicherheitshinweise fiir tragbare Druck-

luftwerkzeuge:

+ CAGI 2528 - B186.1, SICHERHEITSCODE FUR
TRAGBARE DRUCKLUFTWERKZEUGE; zu
beziehen von Global Engineering Documents unter
https://global.ihs.com/ oder telefonisch unter +1 800
447-2273. ANSI-Normen kdnnen auch direkt bei
ANSI unter https://www.ansi.org/ angefordert wer-
den.

Gefahren im Zusammenhang mit Luftversorgung und -
anschliissen

Druckluft kann schwere Verletzungen verursachen.

Schlielen Sie stets die Luftzufuhr, lassen Sie die Druck-
luft aus dem Schlauch entweichen und trennen Sie das
Werkzeug von der Luftzufuhr, wenn das Werkzeug nicht
in Gebrauch ist und bevor Sie Zubehor austauschen oder
Reparaturen ausfiihren.

Richten Sie die Druckluft nie auf sich oder andere.

Lose, unter Druck stehende Schlduche kénnen schwere
Verletzungen verursachen. Uberpriifen Sie das Werkzeug
stets auf beschédigte oder lose Schlduche und An-
schlussstiicke.

Verwenden Sie bei diesem Werkzeug keine schnell
l6senden Kupplungen. Beachten Sie die Anweisungen fiir
die ordnungsgemale Einrichtung.

Bei Verwendung von Universal-Drehkupplungen miissen
Sperrrasten montiert werden.

Beachten Sie die Hochstgrenze fiir den Luftdruck von 6,3
bar (90 psig) bzw. die auf dem Typenschild des
Werkzeugs angegebene Hochstgrenze.

Verwendung der Schutzhaube

Benutzen Sie immer den empfohlenen Schleifscheiben-
schutz, um die Gefahr einer Verletzung durch absprin-
gende Schleifscheibenteile zu reduzieren.

Benutzen Sie einen Schleifscheibenschutz, der einen
Schleifscheibenbruch iiberstanden hat, nicht weiter. Er
konnte beschédigt sein.

Bringen Sie die Schutzvorrichtung zwischen der Schleif-
scheibe und der Bedienungsperson an.

Sehen Sie Barrieren vor, um andere Personen vor ab-
springenden Schleifscheibenfragmenten und Schleif-
funken zu schiitzen.

Gefahren durch Verfangen

Halten Sie immer ausreichend Abstand von der um-
laufenden Antriebsspindel und der Schleifscheibe. Die
Drehbewegung wird nach dem Loslassen des Schalters
eventuell noch mehrere Sekunden fortgesetzt. Legen Sie
das Werkzeug erst dann ab, wenn die Drehbewegung zum
Stillstand gekommen ist.

Halten Sie weite Kleidung, Handschuhe, Schmuck,
Krawatten, Halstiicher und Haare vom Werkzeug und
Zubehor fern. Eine Verwicklung kann zur Strangulierung,
Skalpierung und/oder zu Schnittwunden fiihren.
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Gefahren im Zusammenhang mit katapultierten Bauteilen

Fehlfunktionen der Zubehorteile, des Schleifkorpers oder
des Werkstiicks konnen dazu fiihren, dass diese zu
Hochgeschwindigkeitsgeschossen werden. Schleiffunken
und selbst kleine Absplitterungen konnen Augenverlet-
zungen und Erblindung hervorrufen.

Tragen Sie stets schlagfeste Schutzbrillen und Gesichtss-
chutz, wenn Sie mit dem Werkzeug arbeiten, es warten
oder reparieren, Zubehor austauschen oder sich in der
Nihe der Arbeiten am oder mit dem Werkzeug aufhalten.

Achten Sie darauf, dass andere, die sich in der Ndhe des
Werkzeugs aufhalten, schlagfeste Schutzbrillen und
Gesichtsschutz tragen.

Eine berstende Schleifscheibe kann zu ernsthaften oder
sogar todlichen Verletzungen fiithren.

Messen Sie deshalb téglich die Drehzahl des Druck-
luftschleifers mit einem Drehzahlmesser, um
sicherzustellen, dass der auf der Schleifscheibe
angegebene Hochstwert nicht iiberschritten wird.

Benutzen Sie niemals eine Schleifscheibe, auf der eine
niedrigere Drehzahl angegebenen ist als die des Druck-
luftschleifers.

Stellen Sie sicher, dass der Schleitkorper sicher am
Schleifgerét eingespannt ist. Hierzu die bereitgestellten
Werkzeuge verwenden. Die Flansche miissen grat- und
rissfrei sein und ebene Spannflachen aufweisen. Spindeln
und Spindelgewinde diirfen nicht beschidigt oder ab-
genutzt sein.

Stellen Sie sicher, dass das Werkstiick sicher fixiert ist.

Gefahren im Umgang mit dem Zubehor

Stellen Sie immer die Druckluftzufuhr ab, lassen Sie den
Druck im Schlauch ab und trennen Sie das Werkzeug von
der Druckluftleitung, bevor Sie irgendwelches Zubehor
austauschen.

Verwenden Sie nur die empfohlenen Groflen und Arten
von Schleifmitteln.

Benutzen Sie keine angeschlagenen oder gesprungenen
Schleifscheiben und auch keine Schleifscheiben, die
fallen gelassen wurden.

Achten Sie darauf, dass die Schleifscheibe korrekt ange-
bracht wird, um Verletzungen durch Scheibenbruch zu
vermeiden.

Vermeiden Sie unpassende Kombinationen von UNC-
Gewinden und metrischen Gewinden.

Schleifscheiben sollten eine Feinpassung auf der Spindel
haben, um eine iibermafBige Belastung an der Bohrung zu
vermeiden. Verwenden Sie auf keinen Fall Reduzier-
hiilsen, um Schleifscheiben mit groen Bohrungen zu
montieren.

Benutzen Sie zum Befestigen der Schleifscheibe nur die
mit der Schleifmaschine mitgelieferten Flansche. Flache
Unterlegscheiben oder andere Aufnahmen kénnen zu
einer iiberméfigen Belastung der Schleifscheibe fiihren.
Bringen Sie immer dicke Papierzwischenringe zwischen
den Flanschen und der Schleifscheibe an.

Wenn mehrere Flansche fiir verschiedene Schleitkorper-
groBen und -typen geliefert werden, stets den/die fiir den
verwendeten Schleifkorper korrekte(n) Flansch(e) anbrin-
gen.

Bei der Montage von konischen Scheiben, Topf- oder
Aufsatzscheiben mit Gewindebohrungen darf das Spinde-
lende nicht die Unterseite der Bohrung beriihren, da an-
sonsten der Schleifkorper einer Belastung ausgesetzt
wird.

Zichen Sie die Scheibenbefestigung gut an, damit sie sich
beim Abstellen des Werkzeugs nicht abdreht.

Testen Sie die Schleifmaschine vor dem Benutzen, indem
Sie sie kurz mit maximaler Drehzahl laufen lassen.
Achten Sie hierbei darauf, dass Sie sich durch eine Bar-
riere schiitzen (zum Beispiel, indem Sie die Maschine
unter eine schwere Werkbank halten), um Verletzungen
durch eventuell abspringende Scheibenteile zu vermei-
den. Stellen Sie die Maschine sofort ab, wenn sie iiber-
méBig vibriert.

Gefahren wihrend des Betriebs

Bedien- und Wartungspersonal muss in der korperlichen
Verfassung sein, um mit Grofie, Gewicht und Leistung
des Werkzeugs zu Rande zu kommen.

Das Werkzeug ordnungsgeméf halten: Stets bereit
bleiben, um normale oder plotzliche Bewegungen auffan-
gen zu konnen — beide Hénde verfiigbar verhalten.

Vermeiden Sie das Beriihren von Zubehorteilen, Schleif-
funken oder Arbeitsflichen, damit Sie sich nicht schnei-
den oder verbrennen. Vermeiden Sie jeglichen Kontakt
und tragen Sie Schutzkleidung wie Handschuhe, Schurz
und Schutzhelm.

Vermeiden Sie beim Abstechen ein Verklemmen der
Scheibe. Stiitzen Sie das Werkstiick zu beiden Seiten der
Schnittlinie ab, um ein Festfressen der Scheibe zu verhin-
dern. Sollte dies dennoch geschehen, schalten Sie die
Maschine aus und befreien Sie die Scheibe vorsichtig.
Kontrollieren Sie, dass die Scheibe nicht beschéadigt und
gut befestigt ist, bevor Sie die Arbeit mit der Schleifmas-
chine fortsetzen.

Benutzen Sie niemals Trennscheiben zum Kanten-
schleifen.

Schleiffunken kénnen Kleidung zum Brennen bringen
und schwere Verbrennungen verursachen. Sicherstellen,
dass keine Funken auf die Kleidung gelangen. Kleidung
aus flammhemmendem Material tragen und einen Eimer
Wasser griftbereit halten.

Bei Verwendung auf Kunststoff oder anderen nicht leit-
enden Materialien besteht die Gefahr einer elektrostatis-
chen Entladung.

Gefahren im Zusammenhang mit sich wiederholenden Be-

wegungen

Im Beruf kann die Verwendung eines Elektrowerkzeugs
nach ldngerer Zeit zu Unbehagen an Handen, Armen,
Schultern, Nacken oder anderen Kdorperteilen fiihren.

Nehmen Sie eine bequeme Stellung ein, achten Sie gle-
ichzeitig auf einen sicheren Stand und vermeiden Sie eine
schlechte oder schiefe Korperhaltung. Bei langeren Ar-
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beiten konnen Unbehagen und Ermiidung sich dadurch
vermeiden lassen, dass immer wieder die Kdrperhaltung
gewechselt wird.

Ignorieren Sie keine Symptome wie anhaltendes oder
wiederkehrendes Unbehagen, Schmerzen, Pochen,
Kribbeln, Gefiihllosigkeit, ein brennendes Gefiihl, Ge-
lenksteifigkeit oder sonstige Beschwerden. In dem Fall
die Verwendung des Werkzeugs einstellen, Thren Arbeit-
geber benachrichtigen und einen Arzt aufsuchen.

Lirm- und Schwingungsgefihrdung

Hohe Gerduschpegel konnen zu dauerhaftem Gehorver-
lust und anderen Problemen wie Ohrensausen fiihren.
Verwenden Sie Gehorschutz, wie von Threm Arbeitgeber
oder von den Arbeitsschutzvorschriften empfohlen.

Vibrationsbelastungen kénnen zu Nervenschiaden fiihren
und die Durchblutung von Hédnden und Armen beein-
trachtigen. Warme Kleidung tragen und die Hénde stets
warm und trocken halten. Sollten Sie Gefiihllosigkeit,
Kribbeln, Schmerzen oder weille Flecken an Threr Haut
bemerken, arbeiten Sie nicht mehr mit diesem Werkzeug,
benachrichtigen Sie Thren Arbeitgeber und wenden Sie
sich an einen Arzt.

Halten Sie das Werkzeug leicht aber sicher, da die mit
Vibrationen verbundenen Risiken im Allgemeinen bei
héherer Greifkraft grofer sind. Stiitzen Sie, wenn
moglich, das Werkzeug mit einem Schwingungsdampfer
ab.

So verhindern Sie unndtige Anstiege des Larm- und Vi-
brationspegels:

Nehmen Sie Betrieb und Wartung des Werkzeugs sowie
Auswahl, Wartung und Ersatz der Zubehdrteile und Ver-
brauchsmaterialien geméf dieser Bedienungsanleitung
VOr.

Verwenden Sie Dampfungsmaterialien, um die Werk-
stiicke vor \"Klingelgerduschen\" zu schiitzen.

Gefahren am Arbeitsplatz

20

Ausrutschen, Stolpern und Stiirze gehdren zu den héufig-
sten Verletzungs- oder Todesursachen. Stellen Sie sicher,
dass weder auf dem Boden noch auf der Arbeitsflédche
Schlduche herumliegen, die nicht gebraucht werden.

Vermeiden Sie das Einatmen von Staub, Rauch oder
Schmutz vom Arbeitsprozess, die Krankheiten verur-
sachen konnen (z. B. Krebs, Geburtsfehler, Asthma und/
oder Dermatitis). Verwenden bei der Arbeit mit Materi-
alien, die Schwebstaub erzeugen, eine Staubabsauganlage
und Atemschutz.

Bestimmte Stiube, die beim Schmirgeln, Sdgen,
Schleifen, Bohren und bei anderen Herstellungs-und
Bautitigkeiten entstehen, enthalten Chemikalien, die nach
dem Informationsstand des US-Bundesstaates Kalifornien
Krebs sowie embryonale Missbildungen oder sonstige
Storungen der Fortpflanzungsorgane hervorrufen. Unter
anderem sind folgende Chemikalien schidlich:

 Blei aus bleihaltigen Farben und Lacken

» Kristalliner Silikastein, Zement und sonstige
Baustoffe

e Arsen und Chrom aus chemisch behandeltem
Gummi.

Das Ausmaf Threr Gefahrdung hingt u. a. von der Hau-
figkeit ab, mit der Sie diesen Stoffen ausgesetzt sind. So
schiitzen Sie sich bestmdglich gegen solche Chemikalien:
Achten Sie auf eine ausreichende Beliiftung des Arbeits-
bereichs und arbeiten Sie mit der angebrachten Sicher-
heitsausriistung wie Staubschutzmasken mit speziellen
Mikropartikelfiltern.

Arbeiten Sie in unbekannten Umgebungen besonders vor-
sichtig. Auf verborgene Gefahrenquellen wie elektrische
oder sonstige Versorgungsleitungen achten.

Bei Schleif- und Schmirgelarbeiten kdnnen Staub und
Dampfe entstehen, die explosionsgefihrdete Bereiche
verursachen konnen. Verwenden Sie immer Systeme zur
Staubabsaugung oder -unterdriickung, die fiir das bear-
beitete Material geeignet sind.

Dieses Werkzeug ist nicht zur Verwendung in potenziell
explosiven Umgebungen geeignet und ist nicht elektrisch
isoliert.

Produktspezifische Anweisungen
Allgemeine Betriebssicherheit

Vor dem Beginn der Arbeit

Priifen der Leerlaufdrehzahl

* Die bei einem Druck von 6,3 bar / 90 PSIG
gemessene Drehzahl darf die am Schleifgerét
angegebene Nenndrehzahl nicht iibersteigen.

» Vor Priifung der Leerlaufdrehzahl Schleifscheibe
und duleren Flansch entfernen.

* Fiihren Sie Priifungen der Leerlaufdrehzahl tiglich
und insbesondere nach langerer Nichtverwendung
durch.

» Darauf achten, dass die Drehzahlangabe auf dem
Werkzeug lesbar ist.
+ Bei Uberdrehzahl das Werkzeug reparieren lassen.
Priifung der Schutzhaube

* Immer die empfohlene Schutzhaube verwenden und
sicherstellen, dass sie unbeschédigt ist.

» Das Schleifgerit keinesfalls ohne Schutzhaube ver-
wenden.

* Die Schutzhaube zwischen IThnen und der Schleif-
scheibe positionieren.

 Stellen Sie sicher, dass die Schutzhaube korrekt
gesichert ist.
Priifen des Auslosers

* Sicherstellen, dass der Ausloser korrekt funktion-
iert.

* Den Ausloser austauschen, wenn er nicht ordnungs-
gemaf funktioniert.

* Niemals den Ausldser entfernen oder mit Klebe-
band fixieren.

Priifen der maximalen Drehzahl
* Sicherstellen, dass die angegebene maximale

Drehzahl der Schleifscheibe mindestens der am
Schleifgerit angegebenen Drehzahl entspricht.
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5. Priifung der Schleifscheibe

 Sicherstellen, dass die Schleifscheibe keine Risse
oder andere Schiaden aufweist.

e Sicherstellen, dass die Schleifscheibe tiber die
richtigen Bohrungsdurchmesser verfiigt und korrekt

an der Spindel befestigt wurde, damit keine Vibra-
tionen durch Unwucht auftreten.

» Beschiddigte Schleifscheiben sofort entfernen und
ersetzen.

» Fallengelassene oder beschédigte Scheiben nicht
verwenden, da diese schwere Verletzungen verur-
sachen kdonnen.

6. Priifung von Flansch und Scheibe

¢ Beim Flansch- oder Scheibenwechsel bzw. beim
Einstellen des Werkzeugs stets die Druckluftver-
sorgung trennen.

¢ Sicherstellen, dass die Flansch- und Scheibenkom-
binationen den jeweiligen Landesvorschriften
entsprechen.

¢ Sicherstellen, dass der Flansch sauber und
unbeschadigt ist.

* Den Flansch mit dem empfohlenen Drehmoment
anbringen.

¢ Verwenden Sie immer eine Sicherheitsschraube.
Um ein Uberziehen bei der Installation neuer
Schleifmittel zu vermeiden, diirfen Sicherheitss-
chrauben nur per Hand angezogen werden.

» Nach Montage der Scheibe an einem geschiitzten
Ort einen Probelauf des Schleifgerétes durchfiihren.

 Sicherstellen, dass das Schleifgerit korrekt funk-
tioniert.

7.  Personliche Schutzausriistung
Bediener miissen Folgendes tragen:
* Augenschutz, Schutzbrille oder Gesichtsschutz
* Gehorschutz
» Schutzhandschuhe
* Arbeitsschuhe mit Stahlkappe

» Schutzkleidung, wie beispielsweise eine Leder-
schiirze

» Schutzhelm (fiir Anwendungen mit groferer Last)

» Keine weite Kleidung, offenes langes Haar oder
Schmuck tragen (sie kdnnen sich in beweglichen
Teilen verfangen).

8.  Arbeitsbereich

Sicherstellen, dass sich in Threm Arbeitsbereich keine
anderen Personen befinden, damit niemand einem Ver-
letzungsrisiko ausgesetzt wird.

» Personen, die sich in der Nihe aufhalten, miissen
einen Gehor- und Augenschutz tragen.

* Sicherstellen, dass die Beliiftung und Staubab-
saugung am Standort ausreichend sind.

 Sicherstellen, dass ein sicherer Aufbewahrungsort
fiir Werkzeuge vorhanden ist.

 Stets in einem abgesperrten Bereich arbeiten, falls
moglich mit Schutzwénden. Es besteht das Risiko
eines Wegfliegens von gebrochenen Scheiben.

Wahrend der Arbeit

Stellen Sie die Verwendung des Werkzeugs ein, falls wiahrend
des Gebrauchs ungewdhnlich laute Gerdusche und Vibratio-
nen auftreten.

Werkzeug und Zubehdr diirfen in keinem Fall modifiziert
werden.

Bedienung

Installation / Betrieb
Siehe Schema 3.

1.  Stets darauf achten, dass die Maschine von der En-
ergiequelle getrennt ist, um ein ungewolltes Inbetrieb-
setzen zu vermeiden.

2. Befestigen Sie das Zubehdr ordnungsgemél an der
Maschine. Verwenden Sie die Spindelverriegelung (1)
fiir den Wechsel von Zubehorteilen.

3. Ziehen Sie die Sperrklinke (2) nach oben, um die Posi-
tion der Schutzhaube anzupassen. Befindet sich die
Schutzhaube in einer geeigneten Position, achten Sie da-
rauf, dass die Sperrklinke die Schutzhaube sicher ver-
riegelt.

4. Schlielen Sie das Gerit an eine saubere und trockene
Druckluftquelle an.

5. Stellen Sie den Luftdruckregler am Werkzeug auf 6,3
bar / 90 PSIG ein.

6. Benutzen Sie eine Druckleitungsschmierung mit Ol vom
Typ SAE 10. Stellen Sie die Menge auf zwei Tropfen
pro Minute ein.

7.  Entriegeln und betétigen Sie den Sicherheitsstarter (3)
zum Starten der Maschine. Losen Sie den Sicher-
heitsstarter zum Anhalten.

Drehen des Handgriffs
Siehe Schema 4.
1. Stets darauf achten, dass die Maschine von der En-

ergiequelle getrennt ist, um ein ungewolltes Inbetrieb-
setzen zu vermeiden.

Den Griff (1) entfernen.
3. Die Schraube (2) entfernen.

Drehen Sie die Halterung (3) in die gewiinschte Posi-
tion.
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5. Ziehen Sie die Schraube (2) fest.
6. Installieren Sie den Handgriff (1).

Nach abgeschlossener Arbeit

A WARNUNG Die Zeit bis zum Stillstand betrigt
eventuell léinger als 5 Sekunden.

» Stellen Sie sicher, dass das Gerét ausgeschaltet ist
und zum Stillstand gekommen ist, bevor es abgelegt
wird.

» Die Nachlaufzeit ist abhdngig vom verwendeten
Strahlmittel.

Legen Sie das Werkzeug vorsichtig ab, um sicherzustellen,
dass es nicht selbststindig startet.

Instandhaltung und Wartung

Wartungsanweisungen

» Befolgen Sie die o6rtlichen Umweltvorschriften zur
sicheren Handhabung und Entsorgung aller Kompo-
nenten.

» Wartungs- und Instandsetzungsarbeiten diirfen auss-
chlieBlich von qualifiziertem Personal und unter Verwen-
dung von Original-Ersatzteilen durchgefiihrt werden.
Wenden Sie sich fiir Beratung zum technischen Service
oder Ersatzteile an den Hersteller oder den nichsten of-
fiziellen Fachhéndler.

 Stets darauf achten, dass die Maschine von der En-
ergiequelle getrennt ist, um ein ungewolltes Inbetriebset-
zen zu vermeiden.

» Zerlegen und iiberpriifen Sie das Werkzeug alle 3 Monate
(500 Stunden), wenn das Werkzeug tdglich benutzt wird.
Schadhafte oder verschlissene Teile sind zu ersetzen.

 Die Sicherheitsschraube sollte bei Beschadigung sowie
noétigenfalls bei Wartungsarbeiten (alle 500 Stunden) er-
setzt werden.

* Um die Ausfallzeiten so gering wie moglich zu halten,
wird das folgende Instandhaltungskit empfohlen: Tune-
up Kit

Entsorgung

 Bei der Entsorgung dieses Gerits miissen die gesetzlichen
Regelungen des jeweiligen Landes eingehalten werden.

» Schadhafte, stark abgenutzte oder fehlerhaft funktion-
ierende Geriite MUSSEN AUSSER BETRIEB
GENOMMEN WERDEN.

Nutzliche Informationen
Sicherheitsdatenblatt

Die Sicherheitsdatenblatter enthalten Beschreibungen der von
Chicago Pneumatic vertriebenen chemischen Produkte.

Weitere Informationen finden Sie auf der Webseite von
Chicago Pneumatic unter gr.cp.com/sds.

Herkunftsland
Hungary

Website

Informationen zu unseren Produkten, Zubehor, Ersatzteilen
und Verdffentlichungen finden Sie auf der Internetseite von
Chicago Pneumatic.

Besuchen Sie: www.cp.com.

Copyright

© Copyright 2023, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

Alle Rechte vorbehalten. Jeglicher nicht autorisierte Ge-
brauch sowie das Kopieren der Inhalte ganz oder in Teilen ist
verboten. Dies gilt insbesondere fiir Handelsmarken, Modell-
bezeichnungen, Artikelnummern und Zeichnungen. Verwen-
den Sie ausschlieBlich Originalbauteile. Schaden oder
Fehlfunktionen, die durch den Einsatz unzuldssiger Teile
entstehen, sind von der Garantie oder Produkthaftung aus-
geschlossen.

Datos técnicos

Datos de la herramienta
Consulte Tables 1 & 2

Presion maxima de trabajo
6.3 bar / 90 psig

Declaraciones

Declaracion de conformidad UE

Nosotros, CHICAGO PNEUMATIC Tool
Co.LLC, 1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC
29730 - USA, declaramos bajo nuestra Unica re-
sponsabilidad que el producto (con nombre, tipo
y nimero de serie indicados en la primera
pagina) es conforme a las siguientes Directivas:
2006/42/EC (17/05/2006)

Normativas armonizadas aplicadas:

EN ISO 11148-7:2012

Las autoridades pueden solicitar informacion
técnica relevante a:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Re-

nault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818
Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 2024/04/12 Firma

Pascal ROUSSY, R&D Manager ﬁs(*~..7r

Declaracion sobre ruido y vibraciones
Nivel de acustico - [SO 15744
Nivel de vibracién - ISO 28927-1
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> Consulte Tables 1 & 2

Los valores declarados han sido obtenidos en ensayos de lab-
oratorio realizados segun la normativa indicada y pueden uti-
lizarse para compararlos con los valores declarados para otras
herramientas que hayan sido ensayadas siguiendo la misma
normativa. Los valores declarados no se pueden utilizar para
evaluacion de riesgos y los valores obtenidos en cada lugar de
trabajo podrian alcanzar cifras superiores. Los valores reales
de exposicion y de riesgo de dafios para cada individuo de-
penden del sistema de trabajo del usuario, del disefio del
puesto de trabajo y de la pieza, y también del tiempo de ex-
posicion y del estado fisico del usuario.

Nosotros, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC, no ten-
dremos responsabilidad alguna por las consecuencias del uso
de los valores declarados en lugar de unos valores que refle-
jen la exposicion real, en una evaluacion de riesgos individ-
uales en una situacion de trabajo sobre la que no tenemos
control alguno.

Esta herramienta puede causar sindrome de vibracion si su
uso no se administra de forma adecuada. Puede encontrar una
guia de la UE sobre como manejar la vibracion mano-brazo
accediendo a http://www.pneurop.eu/index.php y seleccio-
nando "Tools" (Herramientas) y "Legislation" (Legislacion).

Se recomienda mantener un programa de control sanitario de
deteccion precoz de los sintomas relacionados con la exposi-
cion a vibraciones, con objeto de modificar los procedimien-
tos de gestion y asi evitar posibles discapacidades.

@ Este equipo esta diseflado para aplicaciones de montaje
de sujecion:
La emision de ruido se indica a modo de guia para el fab-
ricante de la maquina. Los datos de emisiones de ruido y
vibraciones de toda la maquina deberan incluirse en el
manual de instrucciones de esta.

Requisitos regionales
/\ ADVERTENCIA

Este producto le puede exponer al plomo, considerado
por el Estado de California como causante de cancer y de
malformaciones congénitas u otros dafos reproductivos.
Para mas informacion visite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Seguridad
CONSERVAR - ENTREGAR AL USUARIO

A ADVERTENCIA Lea todas las advertencias, instruc-
ciones, ilustraciones y especificaciones de seguridad
suministradas con esta herramienta motorizada.

Si no se siguen todas las instrucciones que se indican a
continuacion pueden producirse descargas eléctricas, in-
cendios o graves dafios personales.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futuras consultas.

A ADVERTENCIA Respete siempre todas las normas
de seguridad relativas a la instalacién, fun-
cionamiento y mantenimiento de acuerdo a la legis-
lacion local.

Declaracién de uso
» Solo para uso profesional.

* No se debe modificar ninglin aspecto de este producto ni
de sus accesorios.

* No utilice este producto si esta dafiado.

* Si los datos del producto o las sefiales de advertencia de
peligro en el producto dejan de ser legibles o se despren-
den, sustituyalas sin demora.

» Solo personal cualificado puede instalar, operar y realizar
servicios en el producto en un entorno industrial.

Uso previsto

Este producto ha sido disefiado para eliminar material sin
abrasivos. No se permite ningtin otro uso.

Instrucciones generales de seguridad

@ Informacion sobre seguridad adicional relacionada
con las herramientas neumaticas portatiles:

+ CAGI 2528 - B186.1, SAFETY CODE FOR POR-
TABLE AIR TOOLS, disponible en Global Engi-
neering Documents en https://global.ihs.com/ o
llame al niimero +1 800 447-2273. En su defecto,
para obtener una copia de las normas ANSI, contac-
tar a ANSI en https://www.ansi.org/

Peligro en el suministro de aire y las conexiones
» El aire a presion puede causar lesiones graves.

* Siempre antes de realizar reparaciones o cambiar acceso-
rios, apague el suministro de aire, vacie la manguera de
presion de aire y desconecte la herramienta del suministro
de aire cuando no esté en uso.

* Nunca apunte la salida de aire hacia usted o hacia
ninguna otra persona.

» Las mangueras de conexion pueden causar lesiones
graves. Siempre debe comprobar las mangueras y los
ajustes dafiados o sueltos.

* No utilice en la herramientas acoplamientos de desconex-
ion rapida. Consulte las instrucciones para realizar una in-
stalacion adecuada.

» Siempre que se utilicen acoplamientos universales de es-
pirales, deberan instalarse pasadores de bloqueo.

* La presion de aire no puede exceder un maximo de 6,3
bar / 90 psi o segun se especifique en la placa de identifi-
cacion de la herramienta.

Uso del protector de muela

 Para reducir el riesgo de las lesiones que puedan causar
secciones rotas de la rueda de amolar, siempre se debe
utilizar el protector recomendado para la rueda.

* Deje de utilizar el protector si ha soportado una rotura de
muela. Es posible que esté danado.

» Coloque el protector entre la rueda y el operario.

« Utilice barreras para proteger a los demas de cualquier
fragmento de la rueda y de las chispas que se desprenden
durante el trabajo de amolar.
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Riesgos de atrapamiento

No se acerque al eje giratorio ni al material abrasivo. Es
posible que sigan girando después de haberse soltado el
regulador. No ponga la herramienta sobre superficie al-
guna sin que antes se haya dejado de girar.

Pueden producirse estrangulamientos, pérdidas de cabello
y/o laceraciones si no se mantienen la ropa, las joyas, los
colgantes y el pelo alejados de la herramienta y de los ac-
Cesorios.

Riesgos de emision de proyectiles

Los fallos en el accesorio o en el abrasivo o los de la
pieza de trabajo pueden generar proyectiles a gran veloci-
dad. Las chispas que se desprenden durante el trabajo de
amolar, incluso los proyectiles de tamafio reducido
pueden producir dafios oculares y ceguera.

Utilice siempre proteccion facial y ocular resistente a im-
pactos cuando esté en contacto o proximo al fun-
cionamiento, reparacion o mantenimiento de la her-
ramienta o al cambio de accesorios de la misma.

Asegurese de que las otras personas que se encuentran en
el area de trabajo también utilizan proteccion facial y oc-
ular resistente de impactos.

Al reventar una rueda pueden producirse lesiones muy
graves o fatales.

La velocidad de la maquina afiladora de aire comprimido
debe medirse diariamente con un tacometro para asegurar
que no sobrepase de las RPM sefaladas en la rueda.

Nunca debe usarse una rueda que haya sido disefiada para
una velocidad menor que la requerida por la maquina afi-
ladora de aire comprimido.

Asegurese de que el abrasivo esta sujeto con seguridad a
la amoladora utilizando las herramientas suministradas.
Las bridas no deben presentar grietas ni rebabas y sus su-
perficies de sujecion deben ser planas. Los ejes y las
roscas de los ejes no deben estar dafiados ni desgastados.

Asegurese de que la pieza de trabajo esté bien sujeta.

Peligros del accesorio

24

Siempre cierre el suministro de aire, vacie la manguera de
presion y desconecte la herramienta del suministro de aire
a la hora de cambiar accesorios.

Solo use los tamanos y tipos de abrasivos recomendados.

No utilizar ruedas picadas ni agrietadas ni ruedas que
puedan haberse caido.

Para evitar lesiones a causa de ruedas rotas, es impre-
scindible montar las ruedas correctamente.

Procure no producir desajustes entre roscas UNC y métri-
cas.

Las ruedas de amolar deben descansar holgadamente en
el eje para evitar tension en el orificio. No utilice casquil-
los reductores para instalar muelas con orificios grandes.

Para montar la rueda, se deben usar unicamente las bridas
que vienen con la amoladora. Arandelas planas u otros
adaptadores pueden producir un exceso de tension en la
rueda. Siempre se deben usar discos de papel secante
grueso entre las bridas y la rueda.

Si se suministran varias bridas de distintos tamafios y
para distintos tipos de abrasivos, coloque siempre las
bridas correctas para el abrasivo que esté utilizando.

Cuando monte los cubos, los conos o las tomas con orifi-
cios roscados, el extremo del eje no debe estar en con-
tacto con el fondo del orificio ya que causara fatiga en el
abrasivo.

Apriete la rueda en el eje para evitar que se salga al apa-
garse la maquina afiladora de aire comprimido.

Antes de usar la maquina para trabajos de amolar, haga
que la maquina funcione a velocidad méaxima para probar
la rueda. Debe usarse una barrera (por ejemplo ponerla a
funcionar debajo de una mesa pesada de trabajo) para
proteccion de posibles secciones quebradas de la rueda.
Detenga la méquina inmediatamente si hubiera un exceso
de vibracion.

Riesgos derivados del uso

Los operarios y el personal de mantenimiento deben estar
fisicamente capacitados para manejar el volumen, peso y
potencia de la herramienta.

Sostenga la herramienta correctamente.Esté preparado
para contrarrestar los movimientos normales o repentinos
utilizando las dos manos.

Puede sufrir cortes y quemaduras si entra en contacto con
el accesorio, chispas o la superficie de trabajo. Evite el
contacto y utilice equipos de proteccion, como guantes,
un mandil y un casco.

Procurar que la rueda no se atasque al cortar el material.
Apoyar la pieza de trabajo por ambos lados de la linea del
corte para evitar que la rueda quede atrapada. Si se atas-
cara, soltar el acelerador y sacar la rueda poco a poco.
Antes de seguir trabajando, comprobar que no se haya
dafiado la rueda y que esté bien sujetada.

Nunca use ruedas de corte para rebajar de canto.

Las chispas que se desprenden durante el trabajo de amo-
lar pueden inflamar la ropa y causar quemaduras graves.
Asegurese de que las chispas no llegan a la ropa. Utilice
prendas retardantes del fuego y tenga cerca un cubo de
agua.

Existe un riesgo de descarga electrostatica si se utiliza en
plastico u otros materiales no conductores.

Riesgos derivados por movimientos repetitivos

Cuando se utiliza una herramienta mecanica para activi-
dades de trabajo, el operario puede experimentar moles-
tias en las manos, brazos, hombros, cuellos u otras partes
del cuerpo.

Adopte una postura comoda mientras mantiene una posi-
cion firme evitando posturas extrafias o desequilibradas.
Cambiar de postura durante las tareas prolongadas puede
ayudar a evitar las molestias y la fatiga.

No ignore sintomas como las molestias persistentes o re-
currentes, el dolor, dolores punzantes, hormigueos,
adormecimientos, sensacion de quemazon o rigidez. Deje
de utilizar la herramienta, informe a su superior y con-
sulte a un médico.
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Riesgos derivados del ruido y la vibracién

Los niveles sonoros elevados pueden provocar pérdida de
oido permanente y otros problemas como el tinnitus. Util-
ice proteccion para los oidos siguiendo las recomenda-
ciones de su empresa o de las normas de seguridad y
salud ocupacional.

La exposicion a la vibracion puede causar dafios en los
nervios y el suministro sanguineo en manos y brazos.
Utilice ropa de abrigo y mantenga las manos calientes y
secas. Si siente adormecimiento, cosquilleo, dolor o
palidez en la piel, deje de usar la herramienta, informe a
su superior y consulte a un médico.

Sujete la herramienta de forma ligera pero segura ya que
el riesgo de vibraciones es normalmente superior cuando
aumenta la fuerza de sujecion. Siempre que sea posible,
apoye el peso de la herramienta sobre un compensador.

Para evitar aumentos innecesarios de los niveles de ruido
y vibracion:
Utilice y mantenga la herramienta, y seleccione, man-

tenga y sustituya los accesorios y los consumibles, de
acuerdo con este manual de instrucciones;

Utilice materiales de amortiguacion para evitar que las
piezas de trabajo \"vibren\".

Riesgos en el lugar de trabajo

Resbalones, tropiezos y caidas son las causas mas fre-
cuentes de lesiones graves o muerte. Preste atencion a las
mangueras que se encuentren en el suelo o en la superfi-
cie de trabajo.

Evite la inhalacion de polvo y humo y la manipulacion de
residuos producidos en el proceso de trabajo, ya que
pueden provocar enfermedades (tales como cancer, al-
teraciones en el feto, asma o dermatitis). Utilice un ex-
tractor de polvo y un equipo de proteccion respiratorio
cuando vaya a trabajar con materiales que generen
particulas que se desplazan por el aire.

Las operaciones de lijar, aserruchar, esmerilar, taladrar y
otras actividades de construccion producen polvo que po-
dria contener productos quimicos que se ha demostrado
en el Estado de California que causan cancer, defectos de
nacimiento u otros dafios reproductivos. Algunos ejemp-
los de estos productos quimicos son los siguientes:

* Plomo de las pinturas con base de plomo

» Cemento y ladrillos de silice cristalina y otros pro-
ductos de mamposteria

* Arsénico y cromo provenientes de madera quimica-
mente tratada.

El riesgo de exposicion varia de acuerdo con la frecuen-
cia que usted realice este tipo de trabajo. Para reducir su
exposicion a estos productos quimicos: trabaje en una
area bien ventilada y con equipo de seguridad apropiado,
tal como mascaras contra el polvo especialmente dis-
efladas para filtrar las particulas microscopicas.

Trabajar con cuidado en lugares desconocidos. Pueden
existir peligros ocultos, tales como una linea eléctrica u
otras lineas de servicio.

» El polvo y los vapores liberados al lijar o rectificar

pueden producir atmosferas potencialmente explosivas.

Utilice un sistema de extraccion o supresion de polvo
adecuado para el material que esta procesando.

 Esta herramienta no ha sido disefiada para ser usada en
ambientes potencialmente explosivos, y no lleva ais-
lamiento en caso de tener contacto con la energia eléc-
trica.

Instrucciones especificas para el
producto

Seguridad general de operacién

Antes de empezar a trabajar

1. Comprobacion de velocidad en vacio

» Lavelocidad, medida a una presion de 6,3 bares/90
PSIG, no debe ser superior a la velocidad nominal

indicada en la amoladora.

* Antes de realizar la comprobacion de la velocidad
en vacio, desmonte la rueda de amolar y la brida ex-

terior.

» Realice comprobaciones de velocidad diariamente,

en especial después de largos periodos sin utilizar

» Asegurese de que la velocidad marcada en la her-
ramienta permanece legible.

lo.

* Devuelva la maquina para su reparacion en caso de

exceso de velocidad.
2. Comprobacion del protector de muela

» Ultilice siempre el protector de muela recomendado

y asegurese de que no esté dafado.

* No utilice nunca la amoladora sin el protector de
muela.

* Coloque el protector de muela entre usted y la rueda

de amolar.

» Compruebe que el protector de muela esté correcta-

mente fijado.
3. Comprobacion del gatillo

» Asegurese de que el gatillo funciona correctamente.

+ Sustituya el gatillo si no funciona correctamente.
» No retire el gatillo ni lo bloquee con cinta.

4.  Comprobacion de la velocidad méaxima

» Asegurese de que la velocidad méxima indicada de
la rueda de amolar es igual o superior a la velocidad

indicada en la amoladora.

© Chicago Pneumatic - 6159990830
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5. Comprobacion de la muela de amolar

» Asegurese de que la rueda de amolar no esta rota ni
danada.

* Asegurese de que la rueda de amolar tiene las di-
mensiones del orificio correctas y de que se acopla
adecuadamente en el eje para evitar vibraciones de-
sequilibradas.

+ Retire y sustituya las ruedas de amolar dafiadas de
forma inmediata.

* No utilice ruedas que se hayan caido o dafiado, ya
que pueden causar lesiones de consideracion.

6. Comprobacion de brida y rueda

* Desconecte siempre el suministro de aire cuando
cambie la brida o la rueda o cuando ajuste la her-
ramienta.

» Asegurese de que las combinaciones entre la brida y
la rueda se corresponden con la normativa nacional.

* Asegurese de que la brida estd limpia y no esta
dafiada.

* Sujete la brida al par de apriete recomendado.

« Utilice siempre un tornillo de seguridad. Para evitar
un apriete excesivo al instalar un abrasivo nuevo, el
tornillo de seguridad solo se debe apretar a mano.

* Después de montar la muela, pruebe la amoladora
en una zona protegida.

» Asegurese de que la amoladora funciona correcta-
mente.

7. Equipo de proteccion personal
Asegurese de que los operarios utilizan:
* Proteccion ocular, gafas de proteccion o un visor.
* Proteccion auditiva
* Guantes
» Calzado con puntera de acero
* Ropa de proteccion, como delantales de cuero.
+ Casco (para aplicaciones mas peligrosas)

» Evite que las prendas, el pelo o las joyas permanez-
can sueltas (riesgo de atrapamiento).

8.  Area de trabajo

Asegurese de que no haya otras personas en el area de
trabajo, de forma que nadie pueda resultar herido.

» Las personas cercanas deben utilizar proteccion oc-
ular y auditiva.

* Asegurese de que la ventilacion y la extraccion de
polvo de las instalaciones sean suficientes.

* Asegurese de que existe un soporte o un lugar
disponible para colocar la herramienta de forma se-
gura.

» Trabaje en una zona cerrada, con paredes de protec-
cion si es posible. Existe el riesgo de que salgan
volando los discos rotos.

Durante el trabajo

Detenga el uso de la herramienta si, durante el uso, se pro-
ducen vibraciones o ruidos elevados andmalos.

No se debe modificar ninglin aspecto de esta herramienta ni
de sus accesorios.

Funcionamiento

Instalaciéon/funcionamiento

Consulte Esquema 3.

1. Aseglirese de que la maquina esté desconectada de la
fuente de energia para evitar una puesta en marcha acci-
dental.

2. Fije los accesorios a la herramienta de forma correcta.
Utilice el bloqueo de eje (1) para facilitar el cambio de
accesorios.

3. Para ajustar la posicion del protector de muela, estire
hacia arriba el fiador (2). Cuando el protector de muela
se encuentre en una posicion adecuada, asegurese de
que el fiador bloquea de forma segura el protector de
muela.

4. Conecte el dispositivo a un suministro de aire limpio y
seco.

5. Ajuste el regulador de presion de aire para obtener 6,3
bar/90 PSIG en la herramienta.

6. Utilice un lubricador de conductos de aire con aceite
SAE #10, ajustado a dos gotas por minuto.

7.  Para poner en marcha la maquina, desbloquee y pulse la
palanca de seguridad (3). Libere la palanca de seguridad
para detener la maquina.

Girar la empunadura
Consulte Esquema 4.
1. Asegtirese de que la maquina esté desconectada de la

fuente de energia para evitar una puesta en marcha acci-
dental.

Desmonte la empufiadura (1).

Retire el tornillo (2).

Haga rotar el soporte (3) hasta la posicion deseada.
Apriete el tornillo (2).

AN

Instale la empuiiadura (1).

Cuando ha finalizado el trabajo

/\ ADVERTENCIA El tiempo de parada puede ser su-
perior a 5 segundos.

» Antes de dejar la herramienta, asegurese de que esta
apagada y totalmente detenida.

» El tiempo de parada depende del abrasivo que se
utilice.

Deje la herramienta con cuidado para evitar el riesgo de que
se ponga en funcionamiento por si misma.

Servicio y mantenimiento

Instrucciones de mantenimiento

 Siga los reglamentos nacionales en materia de medio
ambiente para manipular y desechar de forma segura
todos los componentes.
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+ Las labores de mantenimiento y reparacion deberan ser
realizadas por personal cualificado utilizando inicamente
recambios originales. Pongase en contacto con el fabri-
cante o con su distribuidor autorizado mas cercano para
obtener asesoramiento sobre servicio técnico o recam-
bios.

» Asegurese de que la maquina esté desconectada de la
fuente de energia para evitar una puesta en marcha acci-
dental.

» Desmonte y revise la herramienta cada tres 3 meses (500
horas) si esta se utiliza a diario. Sustituya las piezas
danadas o desgastadas.

» FEl tornillo de seguridad debe cambiarse cuando esté
dafado y en cualquier caso durante las operaciones de
mantenimiento (cada 500 horas).

* Para evitar periodos de inactividad por averia, se re-
comienda la utilizacion del siguiente kit de servicio: Kit
de puesta a punto

Eliminacién
* Se debe cumplir la legislacion del respectivo pais para la
eliminacion de este equipo.

» Todos los dispositivos dafiados, muy gastados o que fun-
cionen incorrectamente DEBEN DEJAR DE USARSE.

Informacion de utilidad

Ficha de seguridad

Las fichas de seguridad describen los productos quimicos
vendidos por Chicago Pneumatic.

Consulte el sitio web Chicago Pneumatic para mas informa-
cién gr.cp.com/sds.

Pais de origen
Hungary

Sitio de Internet

Puede encontrar informacion relacionada con nuestros pro-
ductos, accesorios, piezas de repuesto y material impreso en
el sitio web Chicago Pneumatic.

Visite: www.cp.com.

Copyright

© Copyright 2023, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

Todos los derechos reservados. Queda prohibido el uso autor-
izado o la copia total o parcial del presente contenido. En par-
ticular, esta prohibicion se aplica a las marcas comerciales,
las denominaciones de los modelos, los nimeros de referencia
y los graficos. Utilice s6lo piezas autorizadas. Cualquier daio
o averia causada por el uso de piezas no autorizadas quedara
excluido de la Garantia o la Responsabilidad de producto.

Dados técnicos

Dados da Ferramenta
Consulte a Tables 1 & 2

Pressdao maxima de trabalho
6.3 bar / 90 psig

Declaracoes

Declaragao de Conformidade da Uniao
Europeia

Nos da CHICAGO PNEUMATIC Tool
Co.LLC, 1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC c €
29730 - USA declaramos, sob nossa exclusiva
responsabilidade, que este produto (com nome,

tipo e niimero de série (ver a primeira pagina)

estd em conformidade com a(s) seguinte(s) Dire-

tiva(s):

2006/42/EC (17/05/2006)

Normas harmonizadas aplicadas:
EN ISO 11148-7:2012

As autoridades podem solicitar informagdes téc-
nicas pertinentes de:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Re-
nault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818
Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 2024/04/12 Assinatura

Pascal ROUSSY, R&D Manager ‘5(4....7{

Declaragao sobre Ruido & Vibragao
Nivel de Ruido - ISO 15744

Nivel de Vibracao - ISO 28927-1

> Consulte a Tables 1 & 2

Estes valores declarados foram obtidos através de testes efec-
tuados em laboratdrio, de acordo com os padrdes indicados e
adequam-se a comparagdo com valores declarados resultantes
de outras ferramentas testadas de acordo com os mesmos
padrdes. Estes valores declarados ndo se adequam para uti-
lizagdo em avalia¢des de risco, sendo que os valores medidos
em locais de trabalho possam ser superiores. A valores actuais
de exposi¢ao e o risco de danos que podem ocorrer num uti-
lizador individual s3o nicos e dependem da forma como o
utilizador trabalha, da pega de trabalho e do design do local
de trabalho, assim como do tempo de exposi¢do e da condi¢ao
fisica do utilizador.

No6s, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC, ndo somos

responsaveis pelas consequéncias do uso do valores declara-

dos, ao invés de valores refletindo a exposi¢ao real, em uma

avaliacdo de risco individual, em um situag¢do de trabalho so-
bre a qual nao temos controle.

Esta ferramenta pode causar sindrome de vibracdo na mao e
no brago se seu uso nao for administrado corretamente. Um
guia da UE para gerenciar a vibragdo da méo e do brago pode
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ser encontrado acessando-se http://www.pneurop.eu/
index.php e selecionando-se "Ferramentas" e, em seguida,
"Legislagao".

Recomendamos um programa de vigilancia médica para de-
tectar atempadamente sintomas, que possam estar relaciona-
dos com a exposicdo a vibragdo, para que os procedimentos
de manuseamento possam ser modificados, por forma a aju-
dar a evitar prejuizos futuros.

@ Este equipamento ¢ destinado para aplicacdes fixas.
A emissdo de ruidos ¢ dado como um guia para a con-
strutor da maquina. Dados sobre emissdo de vibragédo e
ruido da maquina completa devem ser indicados no Man-
ual de instrugdes da maquina.

Requisitos regionais
/\ AVISO

Este produto pode expor vocé a produtos quimicos, entre
eles o chumbo, conhecido no Estado da California por
causar cancer ¢ defeitos em recém-nascidos, além de out-
ros danos a reproducdo. Para mais informagdes, visite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Segurancga
NAO DESCARTE - ENTREGUE AO USUARIO

A AVISO Leia todos os avisos de seguranca, instrucoes,
ilustracoes e especificacoes fornecidas com a ferra-
menta elétrica.

O ndo cumprimento de todas as instrugdes apresentadas
abaixo podera resultar em choque elétrico, incéndio e/ou
lesdes graves.

Guarde todos os alertas e instrucdes para referéncia
futura.

A AVISO Todas as normas de seguranca localmente
legisladas relativas a instalacio, operacio e
manutencio devem ser sempre respeitadas.

Declaragao de Uso
* Apenas para uso profissional.

» Este produto e seus acessorios nao devem ser modifica-
dos em qualquer circunstancia.

» Nao utilize o produto se estiver danificado.

* Se os dados do produto ou as sinaliza¢des de perigo na
ferramenta deixarem de ser legiveis ou se soltarem, sub-
stitua o produto sem demora.

* Somente uma pessoa qualificada em ambiente de mon-
tagem industrial pode instalar, operar ou dar manutencao
de rotina no produto.

Finalidade

Este produto foi desenvolvido para a remogao de materiais
usando abrasivos. Nao ¢ permitido nenhum outro tipo de uso.

Instrugbes gerais de seguranga

@ Outras informacdes de seguranca sobre ferramentas
pneumaticas portateis:

* CAGI 2528 - B186.1, SAFETY CODE FOR POR-
TABLE AIR TOOLS, disponivel na Global Engi-
neering Documents no site https://global.ihs.com/ ou
ligue para +1 800 447-2273. No caso de dificuldade
na obten¢ao de normas ANSI, entre em contato com
o instituto ANSI pelo site https://www.ansi.org/

Perigos de conexio e fornecimento de ar
+ Ar pressurizado pode causar lesdes graves.

» Feche sempre o fornecimento de ar, alivie a pressao da
mangueira e desconecte a ferramenta da tomada de ar
quando ndo estiver em uso, antes de alterar os acessorios
ou fazer reparos.

* Nunca dirija o ar para si mesmo ou outra pessoa.

» Mangueiras chicoteando podem causar lesdes graves.
Verifique sempre se existem mangueiras e conexdes dani-
ficadas ou soltas.

» Nao use conexdes de desengate rapido na ferramenta.
Consulte a configuragdo correta nas instrugdes.

» Sempre que usar acoplamentos de giro universal, instale
contrapinos.

» Nao exceda a pressdo do ar maxima de 6,3 bar / 90 psi,
ou como definido na placa de identificagdo da ferramenta.

Uso do protetor do rebolo

» Use sempre a cobertura de protegdo recomendada para a
roda a fim de reduzir o risco de lesdes causadas por frag-
mentos partidos da roda do esmeril.

» Se um protetor ja tiver aparado a ruptura de um disco,
nao continue a usa-lo. Ele pode estar danificado.

» Posicione a cobertura de protec¢do entre a roda de esmeril
e o operador.

» Use barreiras para proteger as outras pessoas dos frag-
mentos da roda e fagulhas.

Riscos de emaranhar-se

* Mantenha-se afastado do fuso de acionamento e do abra-
sivo em rotagdo. A rota¢do podera manter-se durante
varios segundos depois de se ter soltado o regulador. Nao
deite a ferramenta até que a rotag@o tenha parado.

» Sufocamento, escalpelamento e/ou laceracdo podem
ocorrer se roupas soltas, luvas, joias, colares ou cabelo
nao forem mantidos longe de ferramentas e acessorios.

Perigo de projéteis

A falha do acessorio ou lixa, ou da peca de trabalho, pode
gerar fragmentos de alta velocidade. Fagulhas de tritu-
racdo ¢ até mesmo pequenos fragmentos podem atingir os
olhos e causar cegueira.

» Sempre use prote¢o resistente a impacto para os olhos e
o rosto quando trabalhar com ou perto da ferramenta em
operagdo, reparo ou manutenc¢ao ou durante uma troca de
acessorios.

» Certifique-se de que todas as outras pessoas no local este-
jam usando protegdo resistente a impactos para os olhos e
0 rosto.
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Uma roda de esmeril que rebente pode causar lesdes
muito graves ou até a morte de alguém.

Megca diariamente a velocidade da esmerilhadeira
pneumatica com um taquimetro para se certificar de que
ndo ultrapassa os RPM indicados na roda de esmeril.

Nunca use uma roda de esmeril marcada com uma veloci-
dade inferior a da velocidade da esmerilhadeira
pneumatica.

Verifique se o abrasivo esta devidamente preso a esmeril-
hadeira usando as ferramentas fornecidas. Os flanges ndo
devem apresentar rebarbas ou trincas e devem ter superfi-
cies de aperto planas. Eixos e roscas devem estar sem
avarias ou desgaste.

Garanta que a pega a ser trabalhada esteja fixada de
forma segura.

Riscos com o acessorio

\"Quando for necessario mudar acessorios, fechar sempre
o fornecimento de ar, soltar a mangueira de ar sob
pressédo e desligar a ferramenta do fornecimento de ar.

Utilize somente tamanhos de tipos recomendados de
lixas.

Nao use rodas lascadas ou rachadas, nem rodas que ja
possam ter caido.

E necessario montar a roda de esmeril de forma correta a
fim de evitar lesdes causadas por rodas quebradas.

Evite misturar roscas de medidas métricas e imperiais
(UNC) nao compativeis entre si.

O encaixe dos rebolos no eixo deve ser folgado de modo
a evitar criar tens@o no buraco. Nao use escovas redutoras
para encaixar discos de esmerilhamento com buracos
grandes.

Para montar a roda de esmeril, use apenas flanges que
tenham sido fornecidos com a esmerilhadeira. Arruelas
chatas ou outros adaptadores podem causar tensdo exces-
siva na roda. Use sempre discos de papel mata-borrao re-
sistentes entre os flanges ¢ o disco.

Se varios flanges forem fornecidos para se adequarem a
diferentes tamanhos e tipos de abrasivo, sempre procure o
flange correto para o abrasivo em uso.

Quando for montar rebolos na forma de copo, conicos ou
retos com furos roscados, a extremidade do eixo ndo dev-
era entrar em contato com a parte inferior do furo para
ndo causar tensao no abrasivo.

Aperte a roda no eixo para evitar que entre em rotacao
quando a esmerilhadeira pneumatica for desligada.

Antes de fazer a esmerilhagdo, teste a roda de esmeril,
fazendo-a funcionar a velocidade maxima. Use sempre
uma barreira (por exemplo, debaixo de uma mesa de tra-
balho resistente) para bloquear possiveis pedagos do
disco. Pare imediatamente se a ferramenta vibrar muito.

Perigos de operacio

Os usuarios ¢ técnicos de manutengdo devem ser fisica-
mente capazes de lidar com o volume, peso e poténcia da
ferramenta.

Segure a ferramenta corretamente:esteja pronto para rea-
gir a movimentos subitos ou mesmo aos normais — tenha
as duas méos disponiveis.

Vocé pode ser cortado ou queimado caso entre em con-
tato com o acessorio, as fagulhas de trituracdo ou com a
superficie de trabalho. Evite contato ¢ use equipamento
de protegdo, como luvas, avental e capacete.

Evite bloquear a roda ao fazer o corte. Suporte a pega de
ambos os lados da linha de corte, a fim de evitar fazer
com que o disco fique bloqueado. Caso suceda um blo-
queio, solte o regulador e libere o disco. Verifique se a
roda ndo sofreu danos, e se estd devidamente presa, antes
de continuar.

Nunca use rodas de cortar para fazer esmerilhagdes lat-
erais.

Fagulhas de esmerilhamento podem queimar a roupa e
causar queimaduras graves. Assegure-se de que fagulhas
ndo caiam na roupa. Use roupa a prova de fogo e tenha
um balde de agua proximo.

Ha risco de descarga eletrostatica se utilizada em plastico
e outros materiais ndo condutores.

Perigos do movimento repetitivo

Quando usar uma ferramenta elétrica para executar ativi-
dades relacionadas ao trabalho, o operador pode sentir de-
sconforto nas maos, bragos, ombros, pescoco ou outras
partes do corpo.

Adote uma postura confortdvel enquanto mantém uma
posicao equilibrada sobre os pés, evitando posturas inade-
quadas ou sem equilibrio. Mudar a postura durante tarefas
prolongadas pode ajudar a evitar desconforto e fadiga.

Nao ignore os sintomas, como desconforto periddico e
persistente, dor, palpitagdes, sensibilidade, formigamento,
dorméncia, sensacao de queimacao ou rigidez. Pare de
usar a ferramenta, informe seu empregador e consulte um
médico.

Riscos de vibragoes e ruido

Niveis sonoros muito altos podem causar perda auditiva
permanente e outros problemas, como zumbido. Use a
protecdo auditiva recomendada pelo empregador e de
acordo com os regulamentos de saude e seguranca do tra-
balho.

A exposigdo a vibragdes pode danificar e incapacitar os
nervos e o suprimento de sangue para as maos e bragos.
Use roupas quentes ¢ mantenha as maos aquecidas e se-
cas. Se perceber dorméncia, formigamento, dor ou lividez
da pele, pare de usar a ferramenta, informe seu empre-
gador e consulte um médico.

Segure a ferramenta de modo leve, porém firme, devido
ao risco de vibragdes ser geralmente maior quando a
forca da pegada ¢ maior. Onde possivel, apoie o peso da
ferramenta com um dinamo compensador.

Para evitar aumentos desnecessarios de niveis de vibragao
e ruido:

Opere e faga manutengdo da ferramenta, e selecione, faga
manutengdo e substitua os acessorios e consumiveis de
acordo com este manual de instrugdes;

Use materiais de amortecimento para prevenir o “tinido”
das pecas a serem trabalhadas.
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Perigos no local de trabalho

30

Escorregdes, tropegdes e quedas sdo as principais causas
de lesoes graves ou morte. Nao deixe excesso de
mangueira nas vias de acesso ou no local de trabalho.

Evite inalar poeira ou fumaga, ou manusear detritos do
processo de trabalho que podem causar problemas de
saude (por exemplo, cancer, defeitos de nascenga, asma e/
ou dermatite). Use equipamento extrator de poeira ¢
equipamento de protegao respiratdria quando trabalhar
com materiais que produzam particulas em suspensao no
ar.

Certas poeiras criadas pelo jateamento, serragdo, esmeril-
hamento, perfuracdo e outras atividades mecanizadas de
constru¢do podem conter componentes quimicos que o
Estado da California reconhece como causadores de
cancer, defeitos de nascenga e outros prejuizos ao sistema
reprodutor humano. Alguns exemplos desses compo-
nentes quimicos sdo:

¢ Chumbo de tinta a base de chumbo

» Tijolos de silica cristalina, cimento e outros produtos
de alvenaria

* Arsénico e cromo da borracha tratada quimicamente.

Seu risco a essas exposi¢des varia, dependendo da fre-
quéncia que vocé realiza esse tipo de trabalho. Para re-
duzir sua exposicao a esses componentes quimicos: tra-
balhe em area bem ventilada e use equipamentos de pro-
tegdo apropriados, como mascaras contra poeira que se-
jam especificamente indicadas para particulas mi-
croscopicas.

Proceda com cuidado em ambientes desconhecidos. Po-
dem existir riscos ocultos, como redes de eletricidade ou
outras infraestruturas.

A poeira ¢ fumaga resultantes do lixamento ou esmeril-
hamento podem causar atmosferas potencialmente explo-
sivas. Use sempre um sistema de extragao ou supressao
de poeira adequado para o material sendo processado.

Essa ferramenta ndo foi concebida para ser utilizada em
atmosferas potencialmente explosivas, ndo estando iso-
lada do contato com a energia elétrica.

Instrugcoes especificas do produto
Segurancga Geral na Operagao

Antes de iniciar o trabalho

Verificacdo da velocidade livre

* A velocidade, medida a uma pressao de 6,3

bares/90 PSIG, nao deve ser maior do que a veloci-
dade nominal marcada na esmerilhadeira.

Extraia o disco de desbaste ¢ o flange externo antes
de fazer a verificagdo da velocidade livre.

Faca verifica¢des de velocidade livre diariamente,
principalmente apds um longo periodo sem utiliza-
¢ao.

Certifique-se de que a marcagdo de velocidade no
aparelho ¢ legivel.

Devolva ferramenta para reparos quando esta apre-
sentar excesso de velocidade.

Verificacao da protecao do disco.

» Sempre use a protecdo do disco recomendada e cer-

tifique-se de que ela ndo esta danificada.

Nunca use uma esmerilhadeira sem a protecao do
disco.

Coloque a protegao do disco entre vocé e o disco de
desbaste.

Verifique se a prote¢do do disco estd presa de
maneira adequada.

Verificagdo de Disparo

* Certifique-se de que o gatilho funciona correta-

mente.

+ Substitua o gatilho se ndo funcionar corretamente.
* Nunca remova o gatilho ou bloqueie com fita.
Verificacdo de velocidade maxima

 Certifique-se de que a velocidade maxima demon-

strada do disco de desbaste ¢ maior ou igual a ve-
locidade marcada na esmerilhadeira.

Verificacdo do disco de desbaste

» Confirme se o disco de desbaste ndo apresenta

rachaduras ou danos.

Confirme se o disco de desbaste tem as dimensdes
corretas de orificio e se esta acoplado corretamente
ao eixo para evitar vibragdes por desbalanceamento.

Remova e substitua os disco de desbaste danifica-
dos imediatamente.

» Nao use discos que cairam ou estdo danificados,

uma vez que isso pode causar lesdes graves.
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6. Verificacdo do flange e do disco

» Sempre desconecte a alimentag@o de ar ao trocar o
flange ou o disco, ou ao ajustar a ferramenta.

» Confirme se as combinagdes flange e disco corre-
spondem as regulamentagdes nacionais.

» Certifique-se de que o flange esta limpo ¢ sem
danos.

» Fixe o flange com o torque de aperto recomendado.

» Use sempre um parafuso de seguranga. A fim de
evitar o aperto excessivo ao instalar um novo abra-
sivo, o parafuso de seguranga deve ser apertado so-
mente com as maos.

* Faga um teste de funcionamento na esmerilhadeira
em uma area protegida apds a montagem do disco.

» Certifique-se de que a esmerilhadeira funciona cor-
retamente.

7. Equipamento de prote¢do pessoal
Certifique-se de que os operadores usam:
* Protegdo ocular, 6culos ou um visor.
* Protecdo auricular
* Luvas
» Sapatos com biqueira de ago
* Roupas de protecdo, como um avental de couro.
* Um capacete (para aplicagdes mais pesadas)

» Proteja o cabelo e ndo use roupas largas ou joias
(risco de ser pego).
8. Area de trabalho

Certifique-se de que a area de trabalho esteja livre de
outras pessoas para que ninguém seja ferido.

* As pessoas nas proximidades devem usar protecao
auricular ou ocular.

» Confirme se a ventilag@o e a extragdo de poeira nas
instalag¢des sdo suficientes.

* Certifique-se de que ¢ uma posicdo ou um local
disponivel para colocar a ferramenta com segu-
ranga.

* Trabalhe em uma area isolada, com muros de pro-
tegdo se possivel. Ha um risco de discos danificados
voarem para fora.

Durante o trabalho

Pare de usar a ferramenta se houver vibragoes e ruidos altos
anormais durante o uso.

Este produto e seus acessorios ndo devem ser modificados em
qualquer circunstancia.

Operacéao
Instalagao/Operacgao
Consulte o Esquema 3.

1. A maquina deve sempre estar desconectada da fonte de
energia para evitar que funcione acidentalmente.

2. Fixe os acessorios corretamente a ferramenta. Use a
trava do eixo (1) para ajudar na troca de acessorios.

3. Para ajustar a posi¢do da protegdo do disco, puxe a trava
do fecho (2) para cima. Quando a protegao do disco es-
tiver na posicdo adequada, confirme se o fecho esta tra-
vando com seguranga a protegdo do disco.

4.  Conecte o dispositivo a um suprimento de ar limpo e
seco.

5. Ajuste o regulador de pressao de ar para ter 6,3 bares/90
PSIG na ferramenta.

6. Utilize um lubrificador de linha de ar com 6leo SAE N°
10, ajustado para duas gotas por minuto.

7. Para dar partida a ferramenta, destrave e pressione a ala-
vanca de seguranga (3). Libere a alavanca de seguranca
para parar.

Girando a empunhadura

Consulte o Esquema 4.

1. A maquina deve sempre estar desconectada da fonte de
energia para evitar que funcione acidentalmente.
Remova a empunhadura (1).

Remova o parafuso (2).

Gire o suporte (3) para a posi¢ao desejada.

Aperte o parafuso (2).

SANRANE T

Instale a empunhadura (1).

Apés o trabalho ser concluido

A AVISO O tempo de parada pode ser maior que S se-
gundos.

» Verifique se a ferramenta esta desligada e se parou
completamente antes de descé-la.

» O momento de parada dependera do rebolo utilizado.

Assente a ferramenta com cuidado para que ela ndo parta in-
advertidamente.

Manutengées de Rotina e Manutencgées
Corretivas

Instrugdes de manutencgao

» Siga as regulamentacdes ambientais locais do pais so-
bre o manuseio e descarte de todos os componentes.

* O trabalho de manutengao e reparos deve ser realizado
por pessoal qualificado e utilizar apenas pegas de
reposi¢do originais. Fale com o fabricante ou o seu
revendedor autorizado mais proximo para obter orien-
tagdes sobre a assisténcia técnica ou pegas de reposicao.

* A maquina deve sempre estar desconectada da fonte de
energia para evitar que funcione acidentalmente.

» Desmonte e inspecione a ferramenta a cada trés meses
(500 horas) se a ferramenta for usada diariamente. Substi-
tua pecas danificadas ou desgastadas.

» O parafuso de seguranga deve ser substituido quando
danificado e em qualquer caso durante operacdes de
manutengdo (a cada 500 horas).
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 Para reduzir o tempo de inatividade ao minimo, o
seguinte kit de servigo ¢ recomendado: Kit de regulagem

Descarte

* A legislacdo do respectivo pais deve ser seguida ao
descartar o equipamento,

» Todos os dispositivos danificados, MUITO gastos e em
mau estado de funcionamento DEVEM SER RETIRA-
DOS DE FUNCIONAMENTO.

Informagoes uteis

Folha de Dados de Segurancga

As Fichas de Informacdo de Seguranca de Produto Quimico
descrevem os produtos quimicos produzidos pela Chicago
Pneumatic.

Consulte o site da Chicago Pneumatic para obter mais infor-
magdes qr.cp.com/sds.

Pais de origem
Hungary

Website

Informagoes referentes a nossos Produtos, Acessorios, Pecas
de Reposi¢do e Materiais Publicados podem ser encontrados
no site da Chicago Pneumatic .

Visite: www.cp.com.

Copyright

© Copyright 2023, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

Todos os direitos reservados. E proibido o uso ou copia do
conteudo ou parte dele sem autorizacdo. Isso se aplica em
particular a marcas registradas, denominag¢des de modelo,
numeros de peca e desenhos. Use somente pegas autorizadas.
Qualquer dano ou defeito causado pelo uso de pegas ndo au-
torizadas ndo é coberto pela Garantia ou pela Responsabili-
dade pelo Produto.

Dati tecnici

Dati dell'utensile

Fare riferimento a Tables 1 & 2

Massima pressione di esercizio
6.3 bar / 90 psig

Dichiarazioni

Dichiarazione di conformita UE
CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 -
USA, dichiara, sotto la propria esclusiva respon-
sabilita, che il prodotto (del tipo e con il numero
di serie riportati nella pagina a fronte) ¢ con-
forme alle seguenti direttive:

2006/42/EC (17/05/2006)

Norme armonizzate applicate:
EN ISO 11148-7:2012

Le autorita possono richiedere informazioni tec-
niche pertinenti a:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Re-
nault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818
Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 2024/04/12 Firma

Pascal ROUSSY, R&D Manager ﬂs(*~“7'

Dichiarazione su vibrazioni e rumorosita
Livello sonoro: ISO 15744

Livello di vibrazioni: ISO 28927-1

> Fare riferimento a Tables 1 & 2

I valori qui dichiarati sono stati ottenuti mediante test eseguiti
in laboratorio conformemente alla direttiva o agli standard in-
dicati e sono idonei al raffronto con i valori dichiarati di altri
utensili testati in conformita alla medesima direttiva o stan-
dard. I valori qui dichiarati non sono adeguati a un utilizzo
per la valutazione del rischio e i valori misurati nei singoli lu-
oghi di lavoro potrebbero essere piu elevati. I valori di espo-
sizione effettivi e il rischio di lesioni per ogni singolo opera-
tore sono unici e dipendono dal modo in cui lavora 1’opera-
tore, dal pezzo ¢ dalla struttura della stazione di lavoro,
nonch¢ dai tempi di esposizione e dalle condizioni fisiche
dell’operatore.

CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC non pud essere
ritenuta responsabile per le conseguenze derivanti dall'utilizzo
dei valori dichiarati, invece di valori che riflettono l'espo-
sizione effettiva, in una valutazione del rischio individuale in
una situazione lavorativa sulla quale Desoutter non ha alcun
controllo.

Se non ¢ gestito correttamente, 1'utilizzo del presente utensile
puo causare la sindrome da vibrazioni mano-braccio. Per con-
sultare una guida UE sulle vibrazioni trasmesse a mani/brac-
cia, accedere al sito http://www.pneurop.eu/index.php e se-
lezionare 'Strumenti' quindi '"Normative'.

Si raccomanda ’adozione di un programma di controllo sani-
tario finalizzato a individuare i primi sintomi di un’eventuale
esposizione alle vibrazioni, affinché sia possibile modificare

le procedure di gestione e aiutare a prevenire disabilita signi-
ficative.
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@ Se questa apparecchiatura ¢ destinata ad applicazioni di
fissaggio:
Le emissioni acustiche sono riportate in qualita di guida
per il costruttore. I dati sulle emissioni acustiche e vibra-
torie per la macchina completa devono essere riportati
nel manuale di istruzioni per la macchina.

Requisiti regionali
/\ ATTENZIONE

Questo prodotto pud causare esposizione a sostanze

chimiche tra cui il piombo, note allo stato della Califor-
nia come causa di tumori e difetti congeniti o altri prob-
lemi riproduttivi. Per maggiori informazioni consultare

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sicurezza
NON SMALTIRE: DA CONSEGNARE ALL'UTENTE
A ATTENZIONE Leggere tutti gli avvisi e le istruzioni

di sicurezza unitamente alle illustrazioni e alle speci-
fiche tecniche di questo utensile elettrico.

Il mancato rispetto delle seguenti istruzioni puo causare
scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutti gli avvisi e le istruzioni per consul-
tarli eventualmente in futuro.

/\ ATTENZIONE Rispettare sempre le norme ed i rego-
lamenti locali inerenti I’installazione, il funziona-
mento e la manutenzione.

Dichiarazione sull’utilizzo
 Destinato solo a un utilizzo professionale.

* Questo utensile e i suoi accessori non devono mai essere
modificati.

» Non utilizzare questo prodotto se ¢ stato danneggiato.

* Se le targhette indicanti i dati del prodotto o i segnali di
pericolo del prodotto diventano illeggibili o si staccano,
sostituirli immediatamente.

+ Il prodotto deve essere installato, utilizzato e manutenuto
solo da personale qualificato e in un ambiente di assem-
blaggio industriale.

Uso previsto

Questo prodotto ¢ progettato per rimuovere materiali utiliz-
zando abrasivi. Non € consentito nessun altro uso.

Norme di sicurezza generali

@ Ulteriori informazioni sulla sicurezza relative agli

utensili pneumatici portatili:

+ CAGI 2528, B186.1, CODICE DI SICUREZZA
PER GLI UTENSILI PORTATILI PNEUMATICI,
disponibile presso Global Engineering Documents
all'indirizzo https://global.ihs.com/ o chiamando il
numero +1 800 447-2273. In caso di difficolta nel
reperimento delle norme ANSI, rivolgersi diretta-
mente all'associazione visitando il sito https://
www.ansi.org/

Rischi connessi all'alimentazione pneumatica e relativi
collegamenti

L'aria sotto pressione puo causare gravi lesioni personali.

Chiudere sempre 1'erogazione dell'aria e scollegare 1'uten-
sile dalla rete quando non viene utilizzato, prima di sosti-
tuire gli accessori o quando si eseguono riparazioni.

Non dirigere mai il getto d'aria verso s¢ stessi o altre per-
sone.

I colpi di frusta causati dai tubi possono produrre gravi
danni. Controllare sempre tubi e raccordi per accertare
eventuali perdite o danneggiamenti.

Non utilizzare attacchi a sgancio rapido sull'utensile. Leg-
gere le istruzioni per il corretto montaggio.

Ogniqualvolta si utilizzano attacchi universali rotativi, in-
stallare spine di blocco.

Non superare il limite massimo di 6,3 bar (90 psig) di
pressione dell'aria o il valore indicato sulla targhetta
dell'utensile.

Uso della protezione della mola

Utilizzare sempre lo schermo di protezione della mola per
ridurre il rischio di lesioni causate da pezzetti di mola che
si staccano.

Evitare di utilizzare protezioni che sono gia state esposte
a rotture della mola. Potrebbero essere danneggiate.

Posizionare lo schermo di protezione tra la mola e l'oper-
atore.

Utilizzare schermi per proteggere i presenti dai frammenti
della mola e dalle scintille di molatura.

Rischi causati dal rimanere impigliati

Tenersi lontani dall'albero del mandrino e dall'abrasivo.
La rotazione puo continuare per vari secondi dopo aver
rilasciato il comando. Non appoggiare 1'utensile fino a
quando non ha smesso di ruotare.

Se indumenti larghi, guanti, gioielli e collane non sono
tenuti a distanza dall'utensile e dagli accessori, si puo
rischiare il soffocamento e/o lacerazioni, anche al cuoio
capelluto se i capelli restano impigliati.

Rischi relativi agli oggetti scagliati con forza

Un guasto dell'accessorio o del nastro abrasivo, oppure
del pezzo, puo causare l'espulsione di oggetti ad alta ve-
locita. Le scintille di molatura e anche oggetti proiettati di
piccole dimensioni possono causare infortuni agli occhi o
addirittura cecita.
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Indossare sempre protezioni antiurto per gli occhi e per il
volto quando si lavora con l'utensile o in prossimita di
esso per operazioni di manutenzione, funzionamento o ri-
parazione o per la sostituzione di accessori.

Verificare che le altre persone nella zona stiano indos-
sando protezioni antiurto per occhi e volto.

Lo scoppio di una mola pud causare lesioni gravi o la
morte.

Misurare ogni giorno la velocita della molatrice pneumat-
ica con un contagiri per accertarsi che non sia superiore al
regime marcato sulla mola.

Non usare mai una mola marcata con un regime inferiore
di quello indicato sulla molatrice pneumatica.

Assicurarsi che il nastro abrasivo sia saldamente fissato
alla smerigliatrice, utilizzando gli utensili forniti in
dotazione. Le flange devono presentarsi prive di sbava-
ture e crepe, e le superfici di fissaggio devono essere in
piano. I mandrini e le relative filettature non devono pre-
sentare segni di danni o usura.

Verificare che il pezzo sia fissato saldamente.

Pericoli dovuti agli accessori

34

Escludere sempre 1'alimentazione dell'aria, togliere il tubo
flessibile d'arrivo d'aria e scollegare 1'utensile dall'alimen-
tazione d'aria in occasione della sostituzione di accessori.

Utilizzare unicamente nastri abrasivi di dimensioni e
tipologia consigliate.

Non usare mole scheggiate o incrinate, oppure mole che
sono state fatte cadere.

E necessario montare correttamente la mola per evitare
lesioni causate da un'eventuale rottura.

Evitare di abbinare le filettature UNC a quelle metriche.

Le mole dovrebbero avere un accoppiamento libero
sull'alberino per evitare sollecitazioni sul foro. Non usare
boccole riduttrici per montare mole con foro largo.

Usare solo le flange fornite in dotazione alla molatrice
per il montaggio della mola. Rondelle piane o altri adatta-
tori potrebbero sottoporre la mola a sollecitazioni ecces-
sive. Utilizzare sempre dischi in carta assorbente pesante
tra le flange e la mola.

Se sono disponibili flange di diverse dimensioni per abra-
sivi di tipo differente, utilizzare sempre la flangia corretta
per il tipo di abrasivo utilizzato.

Durante il montaggio di mole a tazza, cono o cilindro
dotate di fori filettati, il mandrino non deve mai venire a
contatto con la base del foro, in quanto cio causa sol-
lecitazioni eccessive sul nastro abrasivo.

Serrare la ruota sull'alberino per evitare che salti via
quando la molatrice viene spenta.

Prima della molatura, controllare la mola facendo fun-
zionare brevemente I'utensile alla massima velocita. Ac-
certarsi di usare una protezione (per esempio sotto un
tavolo da lavoro pesante) per fermare eventuali fram-
menti rotti della mola. Arrestare immediatamente la mo-
latrice se le vibrazioni sono eccessive.

Rischi connessi all'utilizzo

Gli operatori e gli addetti alla manutenzione devono es-
sere fisicamente in grado di maneggiare la mole, il peso e
la potenza erogata dall’utensile.

Sostenere 1'utensile correttamente:¢ necessaria una presa
con entrambe le mani per essere in grado di contrastare i
movimenti normali o improvvisi.

Il contatto con I'accessorio, le scintille di molatura oppure
con la superficie di lavoro, possono causare tagli o us-
tioni. Evitare il contatto e indossare un equipaggiamento
protettivo tipo guanti, grembiule e casco.

Evitare l'inceppamento della mola durante il taglio. Sup-
portare il pezzo in lavorazione da entrambi i lati della
linea di taglio per evitare che la mola si inceppi. In caso
di inceppamento, rilasciare il grilletto e liberare la mola.
Controllare che la mola non abbia subito danni e sia ben
salda prima di continuare.

Non usare mai frese per la molatura laterale.

Le scintille generate dalla smerigliatura possono in-
nescare incendi sugli indumenti, causando gravi ustioni.
Assicurarsi che le scintille non vengano a contatto con gli
indumenti. Indossare sempre indumenti ignifughi e tenere
sempre un secchio d'acqua a portata di mano.

Vi ¢ il rischio di scarica elettrostatica in caso di utilizzo
su plastica e altri materiali non conduttivi.

Rischi connessi ai movimenti ripetitivi

Durante l'utilizzo di utensili elettrici per 1'esecuzione di
attivita lavorative, l'operatore puo provare dolore localiz-
zato alle mani, agli arti superiori, alle spalle, collo o in al-
tre parti del corpo.

Adottare una postura comoda mantenendo un appoggio
sicuro sui piedi ed evitando le posizioni scomode o sbi-
lanciate. Durante le lavorazioni prolungate, puo essere
utile cambiare posizione per evitare disagio e fatica.

Non ignorare sintomi persistenti e ricorrenti quali disagio,
dolore, fitte, indolenzimento muscolare, formicolio, intor-
pidimento, bruciore o rigidita. Interrompere ['utilizzo
dell'utensile, informare il datore di lavoro e rivolgersi a
un medico.

Rischi relativi alle emissioni acustiche e vibratorie

Eccessivi livelli acustici possono causare perdite di udito
permanenti e problemi come il tinnito auricolare. Utiliz-
zare le protezioni acustiche consigliate dal datore di la-
voro o imposte dalle norme relative alla salute e sicurezza
sul lavoro.

L'esposizione alle vibrazioni puo danneggiare i nervi e
ostacolare la circolazione sanguigna alle mani ed alle
braccia. Indossare indumenti caldi e tenere le mani al ri-
paro dal freddo e dall'umidita. In caso di intorpidimento,
formicolio, dolore e sbianchimento della pelle,
sospendere l'utilizzo dell'utensile, informare il datore di
lavoro e consultare un medico.

Mantenere una presa leggera ma sicura dell'utensile, per-
ché il rischio derivante dalle vibrazioni generalmente au-
menta quando la forza di presa ¢ maggiore. Se possibile
sostenere il peso dell'utensile con un bilanciatore.

Per impedire inutili aumenti dei livelli delle emissioni
acustiche e vibratorie:
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* L'uso e la manutenzione dell'utensile, nonché la scelta,
manutenzione e sostituzione degli accessori e degli ele-
menti di consumo, devono essere conformi a quanto indi-
cato nel presente manuale di istruzioni;

Utilizzare materiali antivibrazioni per evitare i fenomeni
di \"vibrazione\" dei pezzi.

Rischi relativi al luogo di lavoro

* Scivolamenti, inciampi e cadute sono un'importante causa
di infortuni gravi o mortali. Prestare attenzione alla pre-
senza di tratti di tubo flessibile sulla superficie di calpes-
tio o di lavoro.

Evitare l'inalazione di polveri o fumi o il trattamento di
residui dei processi di lavorazione che possono causare
malattie (per esempio, cancro, malformazioni fetali, asma
e/o dermatite). Utilizzare 1'estrazione di polvere e indos-
sare attrezzature protettive per la respirazione durante il
lavoro con materiali che producono particelle sospese
nell'aria.

La polvere prodotta da sabbiatura elettrica, utilizzo della
sega, smerigliatura, perforazione e altre attivita edili con-
tiene sostanze chimiche che lo Stato della California ri-
tiene provochino cancro, malformazioni del feto e dis-
turbi dell'apparato riproduttivo. Si riportano di seguito al-
cuni esempi di tali sostanze chimiche:

* piombo contenuto nelle vernici mattoni,

e mattoni, cemento e altri materiali edili in silice
cristallina

* arsenico e cromo provenienti da gomma trattata
chimicamente

I rischi derivanti dall'esposizione a tali materiali variano
in base alla frequenza di svolgimento dell'attivita. Per
ridurre 'esposizione a tali sostanze chimiche: lavorare in
aree ben ventilate e utilizzare dispositivi di sicurezza ap-
provati, come le maschere antipolvere progettate apposi-
tamente per filtrare le particelle microscopiche.

Prestare attenzione in ambienti non conosciuti. Potreb-
bero esservi pericoli nascosti, quali ad esempio linee elet-
triche o di altro tipo.

I fumi derivanti da sabbiatura o smerigliatura, possono
generare atmosfere potenzialmente esplosive. Utilizzare
sempre sistemi di estrazione o eliminazione delle polveri
adeguati al tipo di materiale da lavorare.

Questo utensile non ¢ stato progettato per impiego in at-
mosfere potenzialmente esplosive e non ¢ isolato dal con-
tatto con l'elettricita.
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Istruzioni specifiche del prodotto
Sicurezza generale di funzionamento

Prima di iniziare il lavoro

1. Controllo del regime libero

» La velocita, misurata ad una pressione di 6,3 bar/90
PSIG, non deve superare la velocita nominale indi-
cata sulla levigatrice.

» Rimuovere la mola ¢ la flangia esterna prima di es-
eguire il controllo della velocita a vuoto.

» Eseguire i controllo della velocita a vuoto quotidi-
anamente, specialmente dopo un lungo periodo di
inutilizzo.

 Verificare che la targhetta indicante la velocita
sull'utensile sia leggibile.

 Inviare l'utensile in assistenza in caso di eccesso di
velocita.

2. Controllo della protezione della mola

 Utilizzare sempre la protezione della mola racco-
mandata e assicurarsi che non sia danneggiata.

* Non utilizzare una smerigliatrice senza protezione
della mola.

* Posizionare la protezione tra l'operatore e la mola.

» Verificare che la protezione della ruota sia fissata
correttamente.

3. Controllo grilletto
 Verificare che il grilletto funzioni correttamente.
 Sostituire il grilletto in caso di malfunzionamento.

* Non rimuovere il grilletto o fissarlo con del nastro
adesivo.

4.  Controllo della velocita massima

» Verificare che la velocita nominale massima indi-
cata sulla mola sia superiore o uguale alla velocita
indicata sulla smerigliatrice.

5. Controllo mola
» Verificare che la mola non sia incrinata o danneg-
giata.

e Verificare che la mola abbia dimensioni corrette del
foro e sia fissata correttamente sul mandrino per
evitare vibrazioni sbilanciate.

e Rimuovere o sostituire immediatamente le mole
danneggiate.

» Non utilizzare mole cadute o danneggiate, poiché
potrebbero causare gravi lesioni.
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6. Controllo flangia e mola

» Scollegare sempre 1'alimentazione pneumatica alla
sostituzione della flangia o della mola o alla rego-
lazione dell'utensile.

» Verificare che le combinazioni di flangia e mola
corrispondano alle normative nazionali.

* Verificare che la flangia sia pulita e non sia danneg-
giata.

* Fissare la flangia con la coppia di serraggio racco-
mandata.

 Utilizzare sempre una vite di sicurezza. Per evitare
un serraggio eccessivo durante l'installazione di un
nuovo abrasivo, serrare la vite di sicurezza usando
le mani.

» Eseguire un collaudo della smerigliarice in un'area
protetta dopo l'assemblaggio della mola.

 Verificare che la smerigliatrice funzioni corretta-
mente.

7.  Dispositivi di protezione individuale
Verificare che gli operatori utilizzino:

« Un dispositivo per la protezione degli occhi, oc-
chiali o visiera

» Una protezione acustica

¢ Guanti

 Scarpe rinforzate

 Indumenti protettivi, come un grembiule di pelle
» Un casco (per le applicazioni piu pesanti)

* Non utilizzare indumenti larghi, capelli lunghi o bi-
giotteria (rischio di rimanere impigliati).
8. Area di lavoro

Verificare che 1'area di lavoro sia mantenuta libera da
altre persone di modo che nessuno possa essere ferito.

» Le persone circostanti devono indossare un disposi-
tivo per la protezione degli occhi e delle orecchie.

e Verificare che la ventilazione e l'estrazione della
polvere in loco siano sufficienti.

* Assicurarsi che siano disponibili un supporto o un
luogo dove ritirare l'utensile in sicurezza.

» Lavorare un un'area riparata, se possibile con pareti
di protezione. Esiste il rischio di proiezione dei dis-
chi rotti.

Durante il lavoro

Interrompere il funzionamento dell'utensile se si verificano
rumori e vibrazioni elevate e anomale.

Questo prodotto e i relativi accessori non devono essere mod-
ificati.
Funzionamento

Installazione / funzionamento

Fare riferimento allo schema 3

1. Assicurarsi sempre che la macchina sia scollegata
dell'alimentazione per evitare l'azionamento accidentale.

2. Fissare gli accessori in maniera adeguata allo strumento.
Utilizzare il blocco del mandrino (1) per facilitare la
sostituzione degli accessori.

3. Perregolare la posizione della protezione ruota, tirare
verso l'alto il fermo (2). Quando la protezione ruota ¢ in
posizione adatta, verificare che il fermo la blocchi sal-
damente.

4. Collegare il dispositivo a una fornitura d'aria pulita ¢ as-
ciutta.

5. Agire sul regolatore della pressione dell'aria in modo da
ottenere 6,3 bar / 90 PSIG sull'utensile.

6. Utilizzare un lubrificatore per linea d'aria con olio SAE
10, regolato su due gocce al minuto.

7.  Per avviare la macchina, sbloccare la leva di sicurezza
(3) e premerla. Rilasciare la leva di sicurezza per es-
eguire un arresto.

Rotazione dell’impugnatura

Fare riferimento allo schema 4

1. Assicurarsi sempre che la macchina sia scollegata
dell'alimentazione per evitare l'azionamento accidentale.
Rimuovere I'impugnatura (1).

Rimuovere la vite (2).

Ruotare la staffa (3) nella posizione desiderata.

Serrare la vite (2).

AN

Installare I’impugnatura (1).

Dopo il completamento del lavoro

A ATTENZIONE Il tempo di arresto potrebbe essere
superiore a 5 secondi.

» Verificare che l'utensile sia scollegato e che sia com-
pletamente fermo prima di riporlo.

» Il tempo di arresto dipende dall'abrasivo utilizzato.

Posare 'utensile con cautela in modo che non si avvii da solo.

Assistenza e manutenzione

Istruzioni per la manutenzione

* Seguire le normative ambientali del rispettivo Paese
per la manipolazione e lo smaltimento sicuri di tutti i
componenti.

¢ I lavori di manutenzione e riparazione devono essere ese-
guiti da personale qualificato utilizzando solo parti di ri-
cambio originali. Contattare il produttore o rivenditore
autorizzato piu vicino per una consulenza sull'assistenza
tecnica o sui ricambi.

» Assicurarsi sempre che la macchina sia scollegata dell'ali-
mentazione per evitare 'azionamento accidentale.

» Smontare e ispezionare ['utensile ogni 3 mesi (500 ore) se
viene usato quotidianamente. Sostituire le parti danneg-
giate o usurate.
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» Sostituire la vite di sicurezza se danneggiata e, in ogni
caso, durante gli interventi di manutenzione (ogni 500
ore).

* Per ridurre al minimo i tempi di fermo, si consiglia il
seguente kit di servizio: Kit di messa a punto

Smaltimento

* Attenersi alla legislazione nazionale per lo smaltimento di
questa apparecchiatura.

 Tutti i dispositivi danneggiati, gravemente usurati o che
funzionano in modo irregolare DEVONO ESSERE
MESSI FUORI SERVIZIO.

Informazioni utili

Scheda di sicurezza

Le schede di sicurezza descrivono i prodotti chimici venduti
da Chicago Pneumatic.

Consultare il sito Web di Chicago Pneumatic (qr.cp.com/sds)
per ulteriori informazioni.

Paese di origine
Hungary

Sito web

11 sito web Chicago Pneumatic offre informazioni su prodotti,
accessori, parti di ricambio e pubblicazioni.

Visita: www.cp.com.

Copyright
© Copyright 2023, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

Tutti 1 diritti riservati. Qualsiasi utilizzo o copia non autoriz-
zati dei contenuti o di parte di questi € vietato. Cio vale in
particolare per marchi registrati, denominazioni dei modelli,
numeri di componente e diagrammi. Utilizzare solo compo-
nenti autorizzati. Un eventuale danneggiamento o difetto di
funzionamento causato dall'utilizzo di componenti non autor-
izzati non ¢ coperto dalla garanzia o dalla responsabilita per
danno da prodotti difettosi.

Technische gegevens

Gereedschapsgegevens
Zie Tables 1 & 2

Maximale werkdruk
6.3 bar / 90 psig

Verklaringen

EU-conformiteitsverklaring

Wij, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 -
USA verklaren dat het product (met naam, type-

en serienummer, zie voorpagina) in overeen-
stemming is met de volgende richtlijn(en):

2006/42/EC (17/05/2006)

Toegepaste geharmoniseerde normen:
EN ISO 11148-7:2012

Autoriteiten kunnen relevante technische infor-
matie opvragen van:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Re-
nault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818
Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 2024/04/12 Handtekening

Pascal ROUSSY, R&D Manager ASF-7

Verklaring omtrent geluid en trillingen
Geluidsniveau - ISO 15744

Trillingsniveau - ISO 28927-1

> Zie Tables 1 & 2

Deze aangegeven waarden zijn verkregen door laboratori-
umtests conform de aangegeven normen en zijn geschikt om
vergeleken te worden met de aangegeven waarden of andere
geteste gereedschappen met dezelfde normen. De aangegeven
waarden zijn niet geschikt voor gebruik voor risicobepalingen
en de waarden gemeten op de afzonderlijke werkplekken kun-
nen hoger zijn. De werkelijke blootstellingswaarden en het
risico op letsel verschillen per gebruiker en zijn athankelijk
van de manier waarop de gebruiker werkt, het werkstuk en
het ontwerp van het werkstation, alsmede de blootstellingstijd
en de fysieke conditie van de gebruiker.

Wij, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC, zijn niet
aansprakelijk voor de gevolgen van het gebruik van de
weergegeven waarden, in plaats van de waarden die passen
bij de werkelijke blootstelling, zoals bepaald via een afzon-
derlijke risicobeoordeling en in een werksituatie waarover wij
geen controle hebben

Indien dit gereedschap niet naar behoren wordt gebruikt, kan
dit het hand-arm vibratiesyndroom veroorzaken. Een EU-
richtlijn voor hand-armtrillingen vindt u op http://
www.pneurop.eu/index.php. Selecteer 'Gereedschappen' en
daarna "Wetgeving'.

Wij adviseren een gezondheidscontrole op te zetten om al in
een vroegstadium symptomen te kunnen waarnemen die gere-
lateerd zouden kunnen zijn aan blootstellingen aan trillingen,
zodat managementprocedures aangepast kunnen worden om
toekomstig letsel te voorkomen.

@ Als deze apparatuur is bedoeld voor vaste toepassingen:
De geluidsuitstoot wordt als richtlijn voor de ma-
chinebouwer verstrekt. Gegevens m.b.t. geluids- en
trillingsuitstoot voor de gehele machine staan in het in-
structichandboek voor de machine.
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Regionale vereisten
/\ WAARSCHUWING

Dit product kan u blootstellen aan chemicalién, waaron-
der lood. Dit is een stof waarvan de Californische over-
heid weet dat deze kanker, aangeboren afwijkingen en
vruchtbaarheidsproblemen veroorzaakt. Ga voor meer in-
formatie naar

https://www.p65warnings.ca.gov/

Veiligheid
NIET WEGGOOIEN - AAN DE GEBRUIKER GEVEN

A WAARSCHUWING Lees alle bij dit gereedschap

geleverde veiligheidswaarschuwingen, instructies, il-
lustraties en specificaties.

Indien u niet alle instructies hieronder opvolgt, kan dit
leiden tot een elektrische schok, brand en/of ernstig
lichamelijk letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies, zodat u
ze op en later tijdstip kunt raadplegen.

A WAARSCHUWING Alle plaatselijke wettige vei-

ligheidsregels betreffende installatie, bediening en on-
derhoud moeten altijd in acht worden genomen.

Gebruiksverklaring

Uitsluitend voor professioneel gebruik.

Dit product en de accessoires mogen niet gemodificeerd
worden.

Gebruik dit product niet indien het beschadigd is.

Indien de productgegevens of de gevarenwaarschuwingen
op het product onleesbaar zijn of losraken, vervang ze
dan onmiddellijk.

Het product mag uitsluitend worden geinstalleerd, ge-
bruikt en onderhouden door bevoegde personeel in een
industriéle assemblage-omgeving.

Beoogd gebruik

Dit product is ontwikkeld voor het verwijderen van materiaal
met gebruikmaking van slijpmiddelen. Gebruik van een an-
dere aard is verboden.

Algemene veiligheidsinstructies

@ Aanvullende veiligheidsinformatie betreffende draag-

bare pneumatische gereedschappen:

* CAGI 2528 - B186.1, VEILIGHEIDSCODE VOOR
DRAAGBARE PNEUMATISCHE GEREED-
SCHAPPEN, verkrijgbaar via Global Engineering
Documents op https://global.ihs.com/ of bel +1 800
447-2273. In geval van problemen bij het verkrijgen
van ANSI-normen kunt u contact opnemen met
ANSI via https://www.ansi.org/

Gevaar m.b.t. luchttoevoer en luchtleidingen
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Perslucht kan ernstig letsel veroorzaken.

Schakel de luchttoevoer uit, verwijder lucht uit de leidin-
gen en koppel het gereedschap, wanneer u het niet ge-
bruikt, af van de luchttoevoer alvorens accessoires te ver-
wisselen of reparaties uit te voeren.

Richt de luchtleiding nooit op uzelf of op een ander.

Wegschietende slangen kunnen ernstig letsel veroorza-
ken. Controleer altijd of slangen en hulpstukken
onbeschadigd zijn en goed vastzitten.

Gebruik geen snelkoppelingen bij het gereedschap. Zie de
instructies voor de juiste instelling.

Als er kruiskoppelingen worden gebruikt, moeten er
borgpennen worden geinstalleerd.

Overschrijd de maximale luchtdruk van 6,3 bar / 90 psi,
of de waarde op de naamplaat van het gereedschap niet.

Gebruik van schijfbescherming

Gebruik altijd de aanbevolen wielbescherming om de
kans op lichamelijk letsel als gevolg van gebroken on-
derdelen van het slijpwiel te voorkomen.

Indien een beschermer het breken van een wiel heeft
doorstaan, dient u deze niet meer te gebruiken. De
beschermer is mogelijk beschadigd.

Plaats de beschermer tussen het slijpwiel en de bediener.

Gebruik schermen om anderen te beschermen tegen wiel-
fragmenten en vonken.

Verstrikkingsgevaar

Uit de buurt van draaiende spindel van de aandrijving en
slijpmiddel houden. Na het uitschakelen van het gereed-
schap, kan het draaien nog enkele seconden doorgaan.
Leg het gereedschap pas neer als het draaien gestopt is.

Als u loszittende kleding, handschoenen, sieraden, sjaals
en haar niet uit de buurt van het gereedschap en acces-
soires houdt, kan dit leiden tot verstikking, beschadiging
van haar en hoofdhuid en/of verwondingen.

Gevaren in verband met wegschietende delen

Een wegschietend accessoire, slijpmiddel of project is
een projectiel met hoge snelheid. Slijpvonken en zelfs
kleine wegschietende voorwerpen kunnen oogbeschadig-
ing en blindheid veroorzaken.

Draag altijd slagvaste oog- en gezichtsbescherming wan-
neer u betrokken bent bij gebruik, reparatie of onderhoud
van het gereedschap of bij het vervangen van accessoires
op het gereedschap.

Controleer of anderen in de werkruimte slagvaste oog- en
gezichtsbescherming dragen.

Een slijpwiel dat barst kan ernstig lichamelijk letsel of de
dood veroorzaken.

Meet dagelijks de snelheid van de pneumatische slijper
met een tachometer. Controleer of de snelheid niet hoger
is dan het aantal omw/min. dat op het slijpwiel wordt ver-
meld.

Gebruik geen slijpwiel met een toegestane snelheid die
lager is dan die van de pneumatische slijpmachine.

Controleer of het schuurmiddel goed aan de slijpmachine
is geklemd met de meegeleverde hulpmiddelen. De flen-
zen moeten vrij zijn van bramen en scheuren en de flen-
soppervlakken moeten vlak zijn. Spindels en spindel-
draden mogen niet beschadigd of versleten zijn.
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Zorg ervoor dat elk project waaraan u werkt goed is
bevestigd.

Gevaren: accessoires

Schakel altijd de luchttoevoer uit, ontlucht de slang en
koppel deze af van de luchttoevoer alvorens accessoires
te verwisselen.

Gebruik uitsluitend slijpmiddelen met de aanbevolen
afmetingen/types.

Gebruik geen wielen met barsten of scheuren, of die
gevallen zijn.

Een correcte montage van het slijpwiel is noodzakelijk
om lichamelijk letsel als gevolg van gebroken wielen te
voorkomen.

Voorkom het verwisselen van schroefdraad met UNC- en
metrische afmetingen.

Slijpwielen moeten vrij passen op de spindel, om een
teveel spanning bij het gat te voorkomen. Gebruik geen
verkleinbussen op slijpwielen met een groot gat.

Monteer uitsluitend bij de slijper geleverde flenzen op het
slijpwiel. Vlakke onderlegringen of andere adapters zor-
gen voor te veel spanning op het wiel. Gebruik altijd
zware papieren vloeischijven tussen de flenzen en het sli-
jpwiel.

Indien verscheidene flenzen zijn meegeleverd voor mon-
tage van verschillende types slijpmiddelen met verschil-
lende afmetingen, monteer de correcte flens (flenzen)
voor het slijpmiddel dat u gebruikt.

Als u kommen, conische wielen of stekkers met openin-
gen met schroefdraad monteert, mag het spindeluiteinde
niet in contact komen met de onderkant van de opening
omdat dit stress op het slijpmiddel tot gevolg heeft.

Draai het wiel vast op de spindel, om het wegvliegen er-
van te voorkomen als de pneumatische slijper wordt uit-
geschakeld.

Test het slijpwiel door het gereedschap kortstondig op
maximale snelheid te gebruiken, alvorens met slijpwerk
te beginnen. Gebruik een afscherming (zoals een zware
werkbank) om eventueel afbrekende wieldelen tegen te
houden. Stop onmiddellijk indien het gereedschap over-
matig trilt.

Operationele risico's

Gebruikers en onderhoudspersoneel moet lichamelijk in
staat zijn om met de omvang, het gewicht en de kracht
van dit apparaat om te kunnen gaan.

Houd het gereedschap op de correcte manier vast:zorg dat
u gereed bent om normale of plotselinge bewegingen op
te vangen.

U kunt snij- of brandwonden oplopen als u in contact
komt met een accessoire, slijpvonken of het werkopper-
vlak. Voorkom contact en draag beschermende kleding
zoals handschoenen, schort en helm.

Voorkom vastlopen van het wiel tijdens het snijden. On-
dersteun het project waaraan u werkt aan beide zijden van
de snijlijn, om te voorkomen dat het wiel vast komt te zit-
ten. Indien het wiel vastzit, dient u de aandrijving uit te
schakelen en het wiel vrij te maken. Controleer of het
wiel onbeschadigd is en goed vast zit alvorens de werkza-
amheden voort te zetten.

Gebruik nooit snijwielen voor zijwaarts slijpen.

Uw kleding kan vlam vatten door slijpvonken. Dit kan tot
ernstige brandwonden leiden. Voorkom dat vonken op de
kleding terecht komen. Draag kleding die is behandeld
met een brandvertragend middel en houd altijd een em-
mer water in de buurt.

Indien gebruikt op kunststof en andere niet-geleidende
materialen, bestaat er kans op elektrostatische ontlading.

Gevaar: repeterende beweging

Tijden het gebruik van elektrisch gereedschap, ervaart de
bediener mogelijk een onprettig gevoel in de handen, ar-
men, schouders, nek of andere lichaamsdelen.

Neem een prettige houding aan en zorg dat u in balans
bent. Neem geen slechte houding aan en zorg dat u niet
uit balans raakt. Voorkom een onprettig gevoel en ver-
moeidheid door regelmatig van houding te veranderen
gedurende langdurige taken.

Negeer nooit de volgende symptomen: aanhoudend of
terugkerend ongemak, pijn, kloppende pijn, tintelingen,
gevoelloosheid, branderigheid of stijtheid. Staak het ge-
bruik van het gereedschap, stel uw werkgever op de
hoogte van uw ervaringen en neem contact op met een
arts.

Gevaar: geluid en trillingen

Harde geluiden kunnen leiden tot permanente
gehoorschade en andere problemen, zoals tinnitus. Ge-
bruik oorbeschermers die worden aangeraden door uw
werkgever of in de reglementen voor welzijn en vei-
ligheid op de werkvloer.

Blootstelling aan trillingen kan leiden tot permanente
zenuwbeschadiging en een verstoorde bloedtoevoer naar
handen en armen. Draag warme kleding en houd uw han-
den warm en droog. Indien u gevoelloosheid, tintelingen
of het wit wegtrekken van de huid waarneemt, dient u het
gereedschap uit te schakelen, uw werkgever hiervan op
de hoogte te stellen en contact met een arts op te nemen.

Houd het gereedschap goed vast, maar niet te strak,
aangezien de kans op letsel door trillingen groter is naar-
mate u het gereedschap strakker vasthoudt. Ondersteun
waar mogelijk het gewicht van het gereedschap met een
stabilisator.

Onnodige toename van geluids- en trillingsniveau
voorkomen:

Gebruik en onderhoud het gereedschap, en selecteer, on-
derhoud en vervang de accessoires en verbruiksartikelen
in overeenstemming met de instructies in deze handleid-
ing;

Gebruik dempende materialen om snerpend geluid
afkomstig van het project waaraan u werkt te dempen.

Werkplaatsgevaren

Uitglijden, struikelen en vallen zijn belangrijke oorzaken
van ernstig lichamelijk letsel of de dood. Let goed op
buizen die op het loop- of werkoppervlak liggen.

Voorkom het inademen van stof of dampen of het
hanteren van vuil afkomstig van het werkproces, die
schadelijk zijn voor de gezondheid (denk hierbij aan
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kanker, aangeboren afwijkingen, astma en/of dermatitis).
Zuig stof af en draag een stofmasker wanneer u werkt
met materialen die deeltjes afgeven aan de lucht.

Elektrisch schuren, zagen, slijpen, boren en andere
bouwactiviteiten creéren stof die chemicalién bevat die
bij de staat Californi¢ bekend staan als elementen die
kankerverwekkend zijn, aangeboren afwijkingen
veroorzaken of een nadelige invloed op de voortplanting
hebben. Voorbeelden van dit soort chemicalién zijn:

* Lood uit verf op loodbasis
* Silicakristallen, cement en andere metselproducten

¢ Arsenicum en chroom in rubber dat met chemicalién
is behandeld

In hoeverre u risico loopt, is afthankelijk van de frequentie
waarmee u dit soort werkzaamheden uitvoert. Beperk
blootstelling aan dit soort chemicalién als volgt: werk in
een goed geventileerde ruimte, werk met goedgekeurde
veiligheidsuitrusting, zoals stofmaskers die speciaal on-
twikkeld zijn voor het filteren van microscopisch kleine
deeltjes.

Wees voorzichtig wanneer u zich op onbekend terrein
bevindt. Er zijn mogelijk verborgen gevaren, zoals elek-
trische of andere utiliteitsleidingen.

Stof en dampen afkomstig van schuren of slijpen kunnen
een potentieel explosieve atmosfeer veroorzaken. Ge-
bruik altijd een stofafzuigings- of onderdrukkingssysteem
dat geschikt is voor het materiaal dat wordt verwerkt.

Dit gereedschap is niet bedoeld voor gebruik in een po-
tentieel explosieve atmosfeer en is niet geisoleerd tegen
contact met een elektriciteitsbron.

Productspecifieke instructies

Algemene veiligheidsregels m.b.t. gebruik

Voorafgaand aan het werk

1.

40

Controle van het onbelast toerental

* De snelheid die wordt gemeten bij een druk van 6,3
bar / 90 psig mag niet hoger zijn dan de op de slijp-
machine aangegeven nominale snelheid.

* Verwijder het slijpwiel en de buitenste flens
alvorens de controle van het onbelast toerental uit te
voeren.

* Voer dagelijks controles van het onbelast toerental
uit, vooral als het gereedschap gedurende lange tijd
niet is gebruikt.

+ Controleer of de snelheidsmarkering op het gereed-
schap leesbaar is.

* Indien de snelheid te hoog is, moet het gereedschap
voor reparatie retour gestuurd worden.

Controle van de wielbescherming

* Gebruik altijd de aanbevolen wielbescherming en
controleer of het niet beschadigd is.

* Gebruik de slijpmachine nooit zonder de
wielbescherming.

* Plaats de wielbescherming tussen u en het slijpwiel.

 Controleer of de wielbescherming goed vast zit.
Trekkercontrole

» Controleer of de trekker goed werkt.

» Vervang de trekker indien deze niet goed werkt.

* De trekker mag nooit verwijderd worden of met
tape worden vastgezet.

Controle van de maximale snelheid

» Controleer of de aangegeven maximale snelheid
van het slijpwiel hoger dan of gelijk is aan de op de
slijpmachine aangegeven snelheid.

Controle van het slijpwiel

» Controleer of het slijpwiel geen scheuren heeft en
vrij is van beschadigingen.

+ Controleer of het slijpwiel gaten van de juiste
afmeting heeft en goed op de as geplaatst is om
trillingen door een slechte balans te voorkomen.

» Verwijder en vervang beschadigde slijpwielen on-
middellijk.

* Gebruik nooit beschadigde of gevallen wielen om-
dat dit tot ernstig letsel kan leiden.

Controle van de flens en het wiel

» Koppel de luchttoevoer altijd af voordat u de flens
of het wiel vervangt of het gereedschap aanpast.

 Controleer of de combinatie van flens en wiel
overeenkomt met de landelijke wet- en regelgeving.

» Controleer of de flens schoon en niet beschadigd is.

* Bevestig de flens en draai aan tot het aanbevolen
koppel is bereikt.

* Gebruik altijd een veiligheidsschroef. Om bij het in-
stalleren van een nieuw slijpmiddel te voorkomen
dat deze te strak wordt aangedraaid, moet de vei-
ligheidsschroef alleen met de hand worden aange-
draaid.

* Installeer het wiel en voer vervolgens een test uit
van de slijpmachine in een afgeschermde ruimte.

» Controleer of de slijpmachine goed werkt.
Veiligheidsuitrusting
Zorg ervoor dat het personeel gebruik maakt van:
» Oogbescherming, een bril of een masker.
* Oorbescherming
» Handschoenen
* Schoenen met stalen neuzen
* Beschermende kleding, zoals een leren schort.
* Een helm (voor zware toepassingen)

» Zorg ervoor dat er geen loszittende kleding, haar of
sieraden zijn (deze kunnen beklemd raken).
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8. Werkgebied

Controleer of er in het werkgebied geen andere mensen
aanwezig zijn om letsel te voorkomen.

» Personen in de werkomgeving moeten oor- en
oogbescherming dragen.

¢ Controleer of de werkruimte is voorzien van een
goede ventilatie en stofafzuiging.

» Zorg voor een plaats of een standaard waarop het
gereedschap veilig kan worden neergezet.

* Werk in een afgesloten ruimte, het liefst met
beschermende wanden. Er is een kans dat defecte
schijven wegschieten.

Tijdens het werk

Staak het gebruik van het gereedschap indien u tijdens het ge-
bruik abnormaal harde geluiden of trillingen waarneemt.

Dit gereedschap en de daarbij behorende accessoires mogen
niet gewijzigd worden.

Bediening

Installatie / gebruik
Zie Schema 3.

1. Voorkom onbedoeld inschakelen van de machine door
altijd te controleren of de stroomkabel van de machine
losgekoppeld is van het elektriciteitsnet.

2. Bevestig de accessoires op juiste wijze aan de machine.
Gebruik de spindelvergrendeling (1) voor het verwisse-
len van accessoires.

3. Trek grendel (2) omhoog om de positie van de
wielbescherming aan te passen. Wanneer de
wielbescherming op de juiste plaats zit, controleer dan
of de vergrendeling de wielbescherming goed vastzet.

4.  Sluit het apparaat aan op een schone, droge luchtto-
evoer.

5. Pas de luchtdrukregelaar aan naar 6.3 bar / 90 psig op
het gereedschap.

6. Gebruik een luchtsmeerinrichting met SAE #10 olie,
afgesteld op twee druppels per minuut.

7. Ontgrendel en druk op veiligheidshendel (3) om de ma-
chine te starten. Laat de veiligheidshendel los om te
stoppen.

De hendel draaien
Zie Schema 4.

1. Voorkom onbedoeld inschakelen van de machine door
altijd te controleren of de stroomkabel van de machine
losgekoppeld is van het elektriciteitsnet.

Verwijder de hendel (1).

Verwijder de schroef (2).

Draai de beugel (3) in de gewenste stand.
Draai de schroef (2) vast.

Installeer de hendel (1).

AN

Als het werk voltooid is

A WAARSCHUWING De stoptijd kan meer dan S sec-
onden bedragen.

» Leg het gereedschap pas neer als het uitgeschakeld
en volledig gestopt is.

» De stoptijd is afthankelijk van het gebruikte slijpmid-
del.

Leg het gereedschap voorzichtig neer om ervoor te zorgen dat
het gereedschap niet uit zichzelf start.

Service en onderhoud

Onderhoudsinstructies

* Volg de plaatselijk geldende milieuvoorschriften voor
zowel het veilige gebruik als de veilige afvoer van alle
onderdelen.

* Onderhouds- en reparatiewerkzaamheden mogen alleen
door gekwalificeerd personeel en met originele re-
serveonderdelen worden uitgevoerd. Neem contact op
met de fabrikant of uw dichtstbijzijnde geautoriseerde
dealer voor advies over technische service of als u re-
serveonderdelen nodig hebt.

* Voorkom onbedoeld inschakelen van de machine door al-
tijd te controleren of de stroomkabel van de machine los-
gekoppeld is van het elektriciteitsnet.

» Demonteer en controleer het gereedschap elke 3 maanden
(500 uur) als het gereedschap dagelijks wordt gebruikt.
Vervang beschadigde of versleten onderdelen.

* De veiligheidsschroef moet worden vervangen wanneer
deze beschadigd is en bij onderhoud (iedere 500 uur).

* Het gebruik van de volgende servicekit is aanbevolen om
niet-productieve tijd tot een minimum te beperken: Opti-
malisatiekit

Afvoer

* Voor de verwijdering van deze apparatuur moet de wet-
geving van het betreffende land worden gevolgd.

» Beschadigde, versleten of onjuist werkende gereedschap-
pen MOETEN BUITEN WERKING GESTELD
WORDEN.

Nuttige informatie

Veiligheidsinformatieblad

De veiligheidsinformatiebladen beschrijven de chemische
producten verkocht door Chicago Pneumatic.

Raadpleeg de Chicago Pneumatic-website voor meer infor-
matie gr.cp.com/sds.

Land van oorsprong
Hungary
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Website

Informatie betreffende onze producten, accesoires, reserveon-
derdelen en pucliaties is te vinden op de website van Chicago
Pneumatic.

Ga naar: www.cp.com.

Copyright
© Copyright 2023, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

Alle rechten voorbehouden. Onrechtmatig gebruik of het
kopiéren van de inhoud of een deel hiervan is verboden. Dit is
met name van toepassing op handelsmerken, modelnamen,
onderdeelnummers en tekeningen. Gebruik uitsluitend on-
derdelen van Atlas Copco. Schade of defecten als gevolg van
het gebruik van onderdelen van derden vallen niet onder de
garantie.

Tekniske data

Veerktojsdata
Se Tables 1 & 2

Maks. driftstryk
6.3 bar / 90 psig

Erklaeringer

EU-overensstemmelseserklaering

Vi, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 -
USA, erklerer, under eneansvar, at produktet

(med navn, type og serienummer pa forsiden) er
i overensstemmelse med folgende direktiv(er):
2006/42/EC (17/05/2006)

Harmoniserede standarder anvendt:

EN ISO 11148-7:2012

Myndigheder kan rekvirere relevant teknisk in-
formation fra:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Re-
nault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818
Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 2024/04/12 Underskrift

Pascal ROUSSY, R&D Manager 4(,.....7

Stoj- og vibrationsdeklaration
Lydniveau - ISO 15744
Vibrationsniveau - ISO 28927-1

> Se Tables 1 & 2

Disse deklarerede veerdier er opnaet ved laboratorietests i ov-
erensstemmelse med de angivne standarder, og kan bruges til
sammenligning med de deklarerede verdier for andre vaerkto-
jer testet i overensstemmelse med de samme standarder. Disse
deklarerede verdier er ikke hensigtsmeessige til brug ved

risikovurderinger, og verdier malt pa individuelle arbejd-
spladser kan vare hejere. De faktiske eksponeringsverdier og
den skadesrisiko, der oplesves af en enkelt bruger er unikke
og er athaengige af den made, hvorpa brugeren arbejder, em-
net og arbejdspladsudformningen, og af brugerens eksponer-
ingstid og fysiske tilstand.

Vi, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC, hafter ikke
for folgerne af at bruge de erklerede vardier i stedet for
vaerdier, der afspejler den faktiske udsettelse i en individuel
risikovurdering i en arbejdspladssituation, som vi ikke er
herre over.

Dette verktoj kan fordrsage hand-arm-vibrationssyndrom,
hvis anvendelse af varktojet ikke styres tilstreekkeligt. En
EU-vejledning til styring af hdnd-armvibration findes ved at
ga til http://www.pneurop.eu/index.php og vaelge "Tools' og
derpé 'Legislation'.

Vi anbefaler et helbredsovervagningsprogram, sa tidlige
symptomer pa vibrationseksponering kan blive opdaget, og
ledelsesprocedurerne kan @ndres mhp. at forebygge frem-
tidige skader.

@ Hvis dette udstyr er beregnet til fastgjorte anvendelser.
Stejemissionen angives som vejledende for maskinbyg-
gere. Stgj- og vibrationsemissionsdata for hele maskinen
skulle vere angivet i maskinens instruktionsbog.

Regionale krav

/\ ADVARSEL

Dette produkt kan udseette dig for kemikalier og bly, som
af staten Californien regnes for at vaere kreeft-
fremkaldende og kan fore til fosterskader og andre repro-
duktionsskader. For yderligere oplysninger, ga til

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sikkerhed
KASSER IKKE DETTE - GIV DET TIL BRUGEREN
/\ ADVARSEL Lzs alle sikkerhedsadvarsler, anvis-

ninger, illustrationer og specifikationer, der folger
med dette maskinvaerktej.

Hvis nogen af instruktionerne ikke folges, kan det fore til
elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kveestelser.

Gem alle advarsler og instruktioner til fremtidig
brug.

/\ ADVARSEL Alle lokalt gzeldende sikkerheds-
forskrifter omhandlende installation, drift og vedlige-
holdelse skal altid overholdes.

Anvendelseserklaering
* Kun til professionel brug.

* Dette produkt og produktets tilbeher ma ikke modificeres
pa nogen made.

* Dette produkt mé ikke bruges, hvis det er beskadiget.

» Hvis markaterne om produktdata eller advarsler pa vark-

tajet ikke laengere kan leeses eller falder af, skal der straks
settes nye pa.
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* Produktet mé kun installeres, betjenes og serviceres af en
kvalificeret person i et industriomrade.

Tilsigtet brug

Dette produkt er konstrueret til fjernelse af materialer ved
brug af slibemidler. Ingen anden anvendelse er tilladt.

Generelle sikkerhedsanvisninger

@ Yderligere sikkerhedsinformation vedrerende trans-
portabelt pneumatisk vaerktej:

* CAGI 2528 - B186.1, SAFETY CODE FOR POR-
TABLE AIR TOOLS (sikkerhedskode for trans-
portabelt pneumatisk veerktej), kan indhentes hos
Global Engineering Documents pa https://
global.ihs.com/ eller ved telefonisk henvendelse pa
tlf.: +1 800 447-2273. Hvis du skulle have problemer
med at indhente ANSI-standarder, bedes du kontakte
ANSI via https://www.ansi.org/

Faremoment: trykluft og tilslutning
* Luft under tryk kan forarsage alvorlig tilskadekomst.

* Sluk altid for lufttilferslen, tag trykket af slangen, og kobl
varktejet fra, ndr det ikke benyttes, og der skiftes tilbehor
eller foretages reparation.

* Vend aldrig luft mod dig selv eller andre.

 Piskende slanger kan forérsage alvorlig personskade. In-
spicér altid for beskadigede og lose slanger og fittings.

» Brug ikke lynafbrydelseskoblinger pa veerktgjet. Se in-
struktionerne vedr. korrekt montering.

» Nar der benyttes universalspiralkoblinger, skal der vare
installeret 14sestifter.

 Lufttrykket ma aldrig overstige 6,3 bar/90 psig, eller som
angivet pa vaerktejets fabriksskilt.

Brug af hjulafskeermning

* Den anbefalede slibeskive-afskaeermning skal altid anven-
des for at reducere risikoen for personskade, der kan
forarsages af beskadigede slibeskivedele.

* Huvis en afskeermning har modstaet en hjulbeskadigelse,
ma den ikke leengere anvendes. Den kan vare blevet
beskadiget.

* Placér afskermningen mellem slibeskiven og operateren.

* Beskyt andre mod slibeskive-brudstykker og slibegnister
ved hjlp af afsperringer.

Indviklingsfare

» Kom ikke for nar pa drivspindel og slibemateriale. Rota-
tionen kan fortsette i adskillige sekunder, efter at
hastighedsreguleringen er blevet udlost. Verktejet ma
ikke laegges ned, for rotation er stoppet.

* Man kan blive kvalt, skalperet og/eller senderrevet, hvis
lostsiddende toj, handsker, smykker, halsklude og har
ikke holdes vaek fra varktej og tilbehor.

Fare for udslyngede genstande

* Huvis tilbeharet eller slibeskiverne eller arbejdsemnet
svigter, kan der genereres hejhastighedsprojektiler.
Slibegnister og selv sma udslyngede genstande kan
ledere ojne og fordrsage blindhed.

Brug altid slagfast esen- og ansigtsvaern under eller ner
arbejdet, reparation eller vedligeholdelse af vaerktojet
eller udskiftning af tilbehor pa varktojet.

Serg for, at alle andre i omradet benytter slagfast gsen- og
ansigtsvarn.

Hvis en slibeskive brister, kan den forarsage alvorlig per-
sonskade eller dedsfald.

Slibehastigheden skal males dagligt med et tachometer
for at sikre, at den ikke er sterre end de omdrejninger pr.
minut (RPM), som er anfort pa slibeskiven.

Man mé aldrig bruge en slibeskive, som er afmarket med
en hastighed, der er lavere end slibemaskinens hastighed.

Serg for, at skaereskiven sidder sikkert fast pa slibemaski-
nen, ved at bruge det medfelgende varktej. Flanger skal
veere fri for grater og revner samt have flade opspand-
ingsflader. Spindler og spindelgevind ma ikke vere
beskadigede eller slidte.

Serg for, at arbejdsemnet sidder sikkert fast.

Faremoment: Tilbehor

Sluk altid luftforsyningen, tag lufttrykket af slangen, og
tag luftforsyningen af varktejet, for tilbeher udskiftes.

Kun de anbefalede slibematerialesterrelser og -typer ma
anvendes.

Hjul med skar eller revner méa ikke anvendes, ej heller
hjul, som er blevet tabt.

Korrekt slibeskivemontering er absolut nedvendig for at
forebygge tilskadekomst pa grund af beskadigede skiver.

Undga fejltilpasning mellem grove gevind og metriske
gevind.

Slibeskiver skal passe frit pa spindlen for at undga stress
ved hullet. Der ma ikke anvendes reduktionsbesninger til
montering af slibeskiver med store huller.

Kun de skivekraver, som leveres med slibemaskinen, ma
anvendes ved montering af slibeskive. Flade spaen-
deskiver eller andre mellemstykker kan overbelaste
skiven. Kraftige treekpapirskiver skal altid placeres
mellem skivekraverne og slibeskiven.

Hvis der leveres flere flanger til forskellige storrelser og
typer slibeskiver, skal man altid montere den/de korrekte
flange/-r til den anvendte slibeskive.

Ved montering af kopper, kegler eller propper med gevin-
dskarne huller, mé spindelenden ikke berere bunden af
hullet, da det vil belaste slibeskiven.

Stram skiven fast pa spindelen for at forhindre spin-off,
nar der slukkes for slibemaskinen.

For slibningen pabegyndes, skal man teste slibeskiven
ved at kere verktejet med maksimum hastighed i et gjeb-
lik. Serg for, at der anvendes en afspaerring (som f.eks.
under et tungt arbejdsbord), for at standse eventuelt
beskadigede skivedele. Stop omgéende, hvis der
forekommer for stor vibration.

Driftsfarer

Brugere og reparationspersonale skal vaere fysisk i stand
til at handtere det elektriske vaerktaj med hensyn til om-
fang, vaegt og kraft.

Hold verktejet korrekt:vaer parat til at modvirke almin-
delige eller pludselige bevagelser - brug begge hander.

© Chicago Pneumatic - 6159990830 43



Safety Information

Angle Grinder

Du kan skere eller breende dig, hvis du kommer i
berering med tilbeher, slibegnister eller emnefladen.
Undga kontakt og brug beskyttelsesudstyr som f.eks.
handsker, forkleede og hjelm.

Undga at skiven setter sig fast ved afskering. Understet
arbejdsemnet pa begge sider af skarelinjen for at forhin-
dre, at skiven setter sig fast. Hvis dette alligevel skulle
ske, skal hastighedsreguleringen udleses, hvorefter
skiven forsigtigt frigeres. Kontrollér, at skiven ikke er
blevet beskadiget, og serg for, at den er fastgjort korrekt,
for der fortsattes.

Man ma aldrig bruge kapskiver til sideslibning.

Slibegnister kan antende toj og forarsage svare for-
brendinger. Serg for, at gnister ikke kan lande p toj.
Brug brandhe&mmende toj, og stil en spand vand i narhe-
den.

Der er risiko for elektrostatisk afladning, hvis maskinen
bruges pa plastik eller andre ikke-ledende materialer.

Gentagne bevaegelsesfarer

Nar der anvendes elektrisk vaerktej til at udfere arbejdsre-
laterede aktiviteter, vil brugeren muligvis fole ubehag i
hander, arme, skuldre, nakke og andre dele af kroppen.

Indtag en bekvem stilling, mens der bevares et godt fod-
faeste og undga akavede eller ubalancerede stillinger. Det
kan hjelpe at skifte stilling ved langvarige opgaver for at
forebygge ubehag og treethed.

Lad ikke symptomer som f.eks. vedvarende eller
tilbagevendende ubehag, smerte, dunken, irritation,
prikken, folelsesloshed, brendende fornemmelse eller
stivhed gé updagtet hen. Hold op med at bruge verktojet,
informér din arbejdsgiver, og tal med en lege.

Stej- og vibrationsfarer

Hoje lydniveauer kan give permanent heretab og andre
problemer som f.eks. tinnitus. Der skal altid bruges
herevaern, som anbefalet af din arbejdsgiver eller i
geldende bestemmelser for arbejdsmiljoet.

Udseettelse for vibrationer kan forarsage invaliderende
skade pa nerverne og heemme blodforsyningen til heender
og arme. Brug varmt tej, og hold ha&nderne varme og
tarre. Hvis der opstér folelsesloshed, snurren eller
smerter, eller huden bliver hvid, skal man ophere med at
bruge varktejet, informere sin arbejdsgiver og soge lege-
hjelp.

Hold verktejet i et let men sikkert greb, da risikoen for
vibration generelt er sterre, nar gribekraften er hgjere.
Hvor muligt understettes veerktejets veegt med en bal-
ancer.

Med henblik pa at undga en stigning i stej- og vibra-
tionsniveauerne:
Betjenes og vedligeholdes varktojet, og tilbehor og for-

brugsvarer veelges, vedligeholdes og udskiftes iht. denne
instruktionsbog.

Brug dempningsmaterialer til at forebygge , at arbejd-
semnerne “ringer.”

Farer pa arbejdspladsen

44

En af de hyppigste arsager til alvorlig og livsfarlig per-
sonskade er, at man glider, snubler eller flader. Var op-
marksom pa slanger, der er efterladt pa gulvet.

» Undgé indénding af stev eller handtering af affald fra de

arbejdsprocesser, som kan vare skadelige for dit helbred
(f.eks. cancer, fostermisdannelser, astma og/eller dermati-
tis). Brug et udsugningsanlag, og brug beskyttende respi-
rationsudstyr, nar du arbejder med materialer, der frem-
bringer luftbarne partikler.

En del stov, som frembringes ved pudsning, savning,
slibning, boring og andre byggeaktiviteter indeholder
kemikalier, hvorom delstaten Californien ved, at de forar-
sager cancer, fostermisdannelser og anden reproduktiv
skade. Nogle eksempler pa sadanne kemikalier er:

 Bly fra blyholdig maling

« Silikatkrystalholdige mursten, cement og andre
murverksprodukter

+ Arsenik og krom fra kemisk behandlet gummi

Risikoen ved udsattelse for disse stoffer varierer,
athangigt af hvor ofte du udferer denne slags arbejde. Du
kan mindske udsattelse for disse kemikalier ved at gore
folgende: Udfer arbejdet i et omrade med god ventilation
og brug godkendt sikkerhedsudstyr sdsom stevmasker,
der er specielt godkendst til at bortfiltrere mikroskopiske
partikler.

Udpvis forsigtighed i ukendte omgivelser. Der kan
forekomme skjulte faremomenter sé som elektricitet eller
andre forsyningslinjer.

Stev og dampe fra pudsning og slibning kan skabe en po-
tentielt eksplosiv atmosfzre. Brug udsugningsudstyr eller
andre stevhe&mmende foranstaltninger, som er hen-
sigtsmaessige for det materiale, der bearbejdes.

Dette verktoj er ikke beregnet til brug i potentielt eksplo-
sive atmosfarer, og er ikke isoleret mod kontakt med
elektrisk strom.

Produktspecifikke instrukser
Generel driftssikkerhed
Inden arbejdet pabegyndes

Kontrol af den frie hastighed

* Hastigheden malt ved et tryk pa 6,3 bar/90 PSIG ma
ikke vere hgjere end den nominelle hastighed, som
angives pa slibemaskinen.

» Fjern slibeskiven og den ydre flange, for kontrol af
den frie hastighed udferes.

» Foretag kontrol af den frie hastighed dagligt, isaer
efter laengere tid uden brug.

» Sorg for, at hastighedsangivelsen pa varktejet kan
leeses.

» Send varktojet til reparation, hvis det kerer for hur-
tigt.
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2. Kontrol af skiveafskermning

» Brug altid den anbefalede skiveafskaermning, og se
efter, at den ikke er beskadiget.

» Brug aldrig slibemaskinen uden skiveafskermnin-
gen.

* Anbring skiveafskeermningen mellem dig selv og
slibeskiven.

» Kontrollér at tandhjulsskeermen er korrekt fastgjort.
3. Kontrol af udleser

» Kontroller, at udlgseren fungerer korrekt.

» Udskift udleseren, hvis den ikke fungerer korrekt.

» Udleseren ma aldrig fjernes eller fastlases med tape.
4. Kontrol af maks. hastighed

* Sorg for, at den angivne maksimale hastighed for
slibeskiven er hgjere end eller lig med hastigheden
angivet for slibemaskinen.

5.  Kontrol af slibeskive

» Kontroller, at slibeskiven ikke er revnet eller
beskadiget.

 Slibeskiven skal have de rette hulmal og veere mon-
teret korrekt pa spindelen for at undgé uafbal-
ancerede vibrationer.

* Afmonter og udskift straks beskadigede slibeskiver.

» Tabte eller beskadigede skiver ma ikke bruges, da
de kan forarsage alvorlige leesioner.

6. Kontrol af flange og skive

« Afbryd altid fra lufttilforslen, nar flangen udskiftes
eller vaerktojet justeres.

» Serg for, at flange- og skivekombinationen over-
holder de nationale bestemmelser.

» Kontroller, at flangen er ren og ubeskadiget.

» St flangen pa med det anbefalede tilspeendingsmo-
ment.

* Anvend altid en sikringsskrue. Undga overspand-
ing ved montering af en ny slibeflade ved kun at
tilspaende sikringsskruen med fingrene.

» Proveker slibemaskinen i et beskyttet omrade efter
montering af skiven.

» Kontroller, at slibemaskinen fungerer korrekt.

=~

Personlige veernemidler
Serg for, at operatererne bruger:
* @jenveern, briller eller visir.
* Herevern.
* Handsker.
» Sko med beskyttelsestahatte.
» Beskyttelsestoj som f.eks. et lederforklade.
* En hjelm (til tungere anvendelser).

* Losthengende tgj, har, smykker (risiko for at blive
fanget) er ikke tilladt.

8. Arbejdsomrade
Kontroller, at der ikke er andre personer i arbejdsom-
radet, sa ingen kan komme til skade.

* Mennesker i n@rheden skal bare hore- og gjen-
vern.

 Se efter, at ventilationen og stevudsugningen i
lokalerne er tilstraekkeligt effektiv.

» Serg for, at der findes et stativ eller et sted, hvor det
er sikkert at laegge verktojet fra sig.

* Arbejd i et afskeermet omrade, om muligt, med
beskyttelsesvagge. Der er risiko for, at knaeekkede
skiver kan flyve af.

Under arbejdet
Hold op med at bruge verktajet, hvis unormalt hgje lyde og
vibrationer opstar under brug.

Dette verktoj og dets tilbeher, ma ikke modificeres.

Betjening

Installation/drift

Se skema 3.

1. Serg altid for, at maskinen er frakoblet energikilden for
at undga utilsigtet betjening.

2. Monter tilbeheret korrekt pa maskinen. Anvend spindel-
lasen (1) til at hjeelpe med at skifte tilbeher.

3. Juster placeringen af tandhjulsskaermen, trek lasen (2)
op. Serg for at lasen fastlaser tandhjulsskeermen sikkert
nar denne er i en passende position.

Tilslut apparatet til en ren og ter lufttilforsel.

5. Indstil lufttryksregulatoren sa der er 6,3 bar/90 PSIG
ved varktojet.

6. Brug et smoremiddel til luftledning med SAE #10-olie,
indstillet til to draber pr. minut.

7. Start maskinen ved at opléase og nedtrykke sikkerhed-
shandtaget (3). Slip sikkerhedshandtaget for at stoppe.

Rotation af handtaget

Se skema 4.

1. Serg altid for, at maskinen er frakoblet energikilden for
at undgé utilsigtet betjening.

2. Afmonter handtaget (1).

3. Afmonter skruen (2).

4. Roter beslaget (3) til den enskede position.
5. Stram skruen (2).

6.

Installer handtaget (1).

Efter afsluttet arbejde

A ADVARSEL Afbrydelsen kan ikke vare lzengere end
5 sekunder.

» Kontroller, at vaerktgjet er slukket og standset helt,
for det legges ned.

» Standsningstiden athanger af det anvendte slibemid-
del.
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Laeg verktojet forsigtigt ned for at sikre at det ikke starter af
sig selv.

Reparation og vedligeholdelse

Vedligeholdelsesanvisninger

* Folg de lokale miljoregler i dit land for sikker hand-
tering og bortskaffelse af alle komponenter.

* Vedligeholdelses- og reparationsarbejde skal udferes af
kvalificeret personale, som kun bruger originale re-
servedele. Kontakt fabrikanten eller din neermeste autoris-
erede forhandler for teknisk service, radgivning og re-
servedele.

* Seorg altid for, at maskinen er frakoblet energikilden for at
undga utilsigtet betjening.

» Adskil og efterse verktejet hver tredje méned (efter 500
timer), hvis det bruges hver dag. Udskift defekte eller
slidte dele.

+ Sikringsskruen ber udskiftes, nar den er beskadiget og
under alle omstendigheder, nar der udfores vedligehold-
else (for hver 500 timer).

» Folgende services®t anbefales for at holde nedetiden til et
minimum. Tuningssaet

Bortskaffelse

* Folg landets lovgivning ved bortskaffelse af dette ma-
teriel.

+ Alt beskadiget, steerkt slidt eller forkert funktionerende
udstyr SKAL TAGES UD AF DRIFT.

Nyttig information

Sikkerhedsdatasaet

Sikkerhedsdatabladet indeholder beskrivelser af kemiske pro-
dukter leveret af Chicago Pneumatic.

Se websiden tilherende Chicago Pneumatic for yderligere
oplysninger pa gr.cp.com/sds.

Oprindelsesland
Hungary

Website

Information om vores produkter, tilbeher, reservedele og pub-
likationer kan findes pa vores websted for Chicago Pneu-
matic.

Ga ind pa: www.cp.com.

Copyright
© Copyright 2023, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

Alle rettigheder forbeholdes. Al uautoriseret brug eller
kopiering af indholdet eller dele deraf er forbudt. Dette
geelder iseer varemarker, modelbetegnelser, reservedelsnumre

og tegninger. Brug kun autoriserede reservedele. Al skade
eller fejlfunktion som folge af brug af vautoriserede dele
dakkes hverken af garantien eller produktansvaret.

Tekniske data

Verktoydata
Se Tables 1 & 2

Maksimalt arbeidstrykk
6.3 bar / 90 psig

Erklaeringer

EU-Samsvarserklaering

Vi, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 -
USA, erklerer under eget ansvar at produktet

(Med navn, type og serienummer, se forsiden) er
i samsvar med folgende direktiv(er):

2006/42/EC (17/05/2006)

Benyttede harmoniserte standarder:
EN ISO 11148-7:2012

Myndigheter kan be om relevant teknisk infor-
masjon fra:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Re-
nault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818
Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 2024/04/12 Underskrift

Pascal ROUSSY, R&D Manager %-—7

Erklaering om stoy- og vibrasjonsdemping
Lydniva - ISO 15744

Vibrasjonsniva - ISO 28927-1

> Se Tables 1 & 2

Disse erklerte verdiene er fremkommet under laboratorietest-
ing i samsvar med angitte standarder og er egnet for sammen-
ligning med de erklarte verdiene for andre verktay testet i
samsvar med de samme standardene. Disse erklaerte verdiene
er ikke tilstrekkelige for bruk i risikovurderinger, og verdier
malt pa individuelle arbeidsplasser kan vere hoyere. De fak-
tiske eksponeringsverdiene og risikoen ved fare som den
enkelte bruker opplever, er unike og avhenger av maten bruk-
eren arbeider, arbeidsemnet og utformingen av arbeidsplassen
samt eksponeringstid og brukerens fysiske tilstand.

Vi, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC, kan ikke
holdes ansvarlig for konsekvensen a bruke de erkleerte verdi-
ene, i stedet for verdier som reflekterer den faktiske eksponer-
inge, i en individuell risikovurdering i en arbeidsplassituasjon
som vi ikke har noen kontroll over.
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Dette verktoyet kan forarsake hdnd-arm-vibrasjonssyndrom
hvis det ikke handteres riktig. En EU-veiledning for & admin-
istrere hand-/armvibrasjon kan bli funnet ved & ga pa http://
www.pneurop.eu/index.php og velge «Tools» og deretter
«Legislation».

Vi anbefaler at bedriftshelsetjenesten gjennomforer et pro-
gram for & avdekke tidlige tegn pé vibrasjonseksponering, slik
at prosedyrene kan endres for & bidra til 4 unnga fremtidig
svekkelse.

@ Dette utstyret er ment for faste applikasjoner:
Steyemisjonen gis som en veiledning for maskinbyg-
geren. Stey- og vibrasjonsemisjonsdata for den fulls-
tendige maskinen skal gis i instruksjonshandboken for
maskinen.

Regionale krav

/\ ADVARSEL

Dette produktet kan utsette deg for kjemikalier inkludert
bly, noe den amerikanske staten California regner som
kreftfremkallende, som érsak til fosterskader og pa andre
mater som skadelig for forplantningsprosessen. For mer
informasjon besgkes

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sikkerhet

KAST IKKE BORT - GI TIL BRUKER
A ADVARSEL Les alle sikkerhetsadvarslene, instruk-

sjoner, illustrasjoner og spesifikasjoner som medfol-
ger dette elektriske verktoyet.

Om man ikke folger instruksjonene under, kan det fore til
elektrisk stet, brann og/eller alvorlige skader.

Ta vare pa alle advarsler og anvisninger for fremtidig
bruk.

A ADVARSEL Alle lokale, lovbestemte sikkerhetsregler
vedrerende installasjon, operasjon og vedlikehold
skal overholdes til enhver tid.

Brukserklaering
» Kun til profesjonell bruk.

 Dette produktet og dets tilbehor ma ikke pa noen mate
modifiseres.

* Ikke bruk dette produktet hvis det har blitt skadet.

* Dersom dataverktoyet eller farevarselskiltene pa produk-
tet ikke lenger er leselige eller lasner, ma disse skiftes ut
umiddelbart.

* Produktet mé kun installeres, brukes og vedlikeholdes av
en kvalifisert person i et industrielt monteringsmilje.

Tiltenkt bruk

Dette produktet er utformet til & fjerne materiale ved bruk av
slipemidler. Annen bruk er ikke tillatt.

Generelle sikkerhetsinstruksjoner

@ Tilleggsinformasjon angaende bzerbare luft-
trykksverktey:

« CAGI 2528 - B186.1, SIKKERHETSKODE FOR
BZRBARE LUFTTRYKKSVERKTQY, tilgjen-
gelig fra Global Engineering Dokumenter pa https://
global.ihs.com/ eller ring +1 800 447-2273. Ta
eventuelt kontakt med ANSI via http://
www.ansi.org/ hvis det er vanskelig & f4 tak i ANSI
standarder.

Farer forbundet med trykkluftsbeholdere og -koblinger
* Luft under trykk kan forarsake alvorlige helseskader.

 For du skifter tilbeher eller utforer reparasjoner, eller nar
trykkluftskilden ikke brukes, skal lufttilforselen alltid
stenges av, trykk i slangen skal elimineres og verktayet
skal koples fra lufttilferselen.

» Rett aldri trykkluftstrdlen mot deg selv eller andre.

 Slanger som slér tilbake kan forarsake alvorlig skade.
Kontroller alltid for skadde eller lgse slanger og koplings-
deler.

 Bruk aldri koblinger med hurtigutleser pa verktoyet. Se
instruksjonene for riktig monteringsmetode.

* Dersom man bruker universal vrikoblinger, skal en
lasepinne er installert.

* Det maksimale lufttrykket mé ikke overstige 6,3 bar/90
psig, eller som angitt pa verktoyets typeskilt.

Bruk av skivevern

* Bruk alltid anbefalt vern for slipeskive for & redusere
faren for skade fra deler pa slipeskiven som gar i stykker.

e Hyvis et vern skulle bli utsatt for skivebrudd, ma du slutte
a bruke det. Det kan veare skadet.

» Vern for slipeskive skal plasseres mellom slipeskive og
operater.

* Bruk barrierer for & beskytte andre mot gnister og brud-
dstykker fra slipeskiven.

Farer med sammenfloking

* Hold deg unna drivspindler og slipeskiver som roterer.
Rotasjon kan fortsette i flere sekunder etter at trottelhdnd-
taket har blitt utlest. Legg ikke verktoyet ned for det har
stoppet & rotere.

» Kveling/skalpering og/eller sér kan oppsta hvis lese klear,
hansker, smykker, halskleder og har ikke holdes unna
verktey og tilbehor.

Farer forbundet med prosjektiler

* Feil pa tilbehor eller slipeenhet eller pa arbeidsstykket,
kan skape prosjektiler med hoy hastighet. Slipegnister og
selv sma prosjektiler kan skade eynene og forarsake
blindhet.

* Bruk alltid slagfast eye- og ansiktsbeskyttelse nar du
bruker eller er i nerheten av arbeidsomradet, ved
reparasjon eller vedlikehold av verkteyet, eller nar du
skifter tilbehor pa verktoyet.

» Serg for at alle andre innenfor arbeidsomradet bruker
slagfast @ye- og ansiktsbeskyttelse.
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En slipeskive som springer i stykker kan forarsake
alvorlige personskader eller deden.

Hastigheten pa luftdrevet slipemaskin skal males daglig
med tachometer for & vaere sikker pa at hastigheten ikke
er storre enn merket omdr/min. pa slipeskiven.

Bruk aldri slipeskiver merket med hastighet som er lavere
enn hastigheten pa luftdrevet slipemaskin.

Se til at slipeenheten er godt koblet til slipemaskinen ved
bruk av de medfelgende verktoyene. Flensene mé vere
fri for hakk og sprekker og ha flate klemoverflater.
Spindlene og spindelgjengene ma ikke vare skadet eller
slitt.

Se til at arbeidsstykket er godt festet.

Farer forbundet med tilbehoret

Steng alltid lufttilferselen, eliminer trykket i slangen og
kople verkteoyet fra trykkluftkilden ndr du skal skifte
tilbeher.

Bruk kun slipeskiver som har anbefalt storrelse og som er
av riktig type.

Bruk ikke slipeskiver som har sprekker eller hvor deler av
slipeskiven er borte, eller slipeskiver som har falt i golvet.

Korrekt montering av slipeskive er nedvendig for & unnga
skade, skulle den springe i stykker.

Unnga feiltilpassing mellom UNC og metriske skrueg-
jenger.

Slipeskiven skal sitte fritt pa spindelen uten spenning for
a unnga belastning pa senterhullet. Det skal ikke brukes
reduksjonsstykker for montering av slipeskiver med
storre senterhull.

Bruk kun de flensene som folger med slipemaskinen for
montering av slipeskiver. Flate underlagsskiver eller an-
dre adaptere kan skape for mye belastning pa slipeskiven.
Bruk alltid ekstra sterke underlagsskiver av papir mellom
flensene og slipeskiven.

Huvis flere flenser leveres for & passe til ulike sterrelser og
typer slipeskiver, monter alltid riktige flenser for den
slipeskiven som brukes.

Ved montering av kopper, kjegler eller plugger med
gjengede hull, ma spindelenden ikke komme i kontakt
med bunnen av hullet, da dette vil slite pa slipeskiven.

Skru slipeskiven godt til slik at den ikke losner nar den
luftdrevne slipemaskinen slas av.

For du setter 1 gang med sliping, test slipeskiven ved a
kjere verktoyet pa full hastighet. Veer sikker pé at det
brukes barriere (slik som under et tungt arbeidsbord) for &
stoppe evt. bruddeler i flukt. Stopp eyeblikkelig hvis det
blir for sterk vibrasjon.

Farer under drift

48

Operaterer og vedlikeholdspersonell ma veere 1 fysisk
stand til & behandle sterrelsen, vekten og styrken av verk-
toyet.

Hold verktoyet pa korrekt mate: Vear klar til & reagere pa
normale eller plutselige bevegelser - ha begge hendene
tilgjengelige.

Du kan skjere deg eller brenne deg hvis du kommer borti
tilbeher, slipegnister eller arbeidsbenk. Unngé kontakt og
bruk verneutstyr som hansker, fangskinn og hjelm.

Unng4 at skiven kiler seg fast under kapping. Arbei-
dsstykket skal stettes pa begge sider av kappelinjen for &
unnga at skiven kiler seg fast. Hvis det foreckommer fastk-
lemming, utles trottelen og lirk kappeskiven ut av arbei-
dsstykket. Sjekk at kappeskiven er uskadd og at den
fremdeles er tilskrudd for du fortsetter.

Bruk aldri en slipeskive som er beregnet til kapping for &
foreta vinkelsliping.

Slipegnister kan tenne kler og forarsake alvorlige for-
brenninger. Se til at gnister ikke lander pa klaer. Bruk
brannresistente kler og ha en bette med vann i nerheten.

Det er fare for elektrostatiske utladninger hvis den brukes
pa plast eller andre ikke-ledende materialer.

Repeterende bevegelsesfarer

Ved bruk av et elektrisk verktoy til a utfore arbeidsre-
laterte aktiviteter kan operateren oppleve ubehag i hen-
der, armer, skuldre, nakke eller andre deler av kroppen.

Innta en behagelig posisjon mens du beholder godt fot-
feste og unngar en upraktisk eller ubalansert stilling. Hvis
du skifter stilling under langvarige oppgaver, kan dette
hjelpe deg til & unnga ubehag og tretthet.

Ikke ignorer symptomene, slik som vedvarende eller
tilbakevendende ubehag, smerte, pulserende, verkende,
prikkende, nummende, brennende folelse eller stivhet.
Stopp bruken av verkteyet, gi arbeidsgiveren din beskjed
og oppsek lege.

Stey- og vibrasjonsfarer

Hoye lydnivéer kan forarsake varig herselstap og andre
problemer, slik som tinnitus. Bruk herselsvern som anbe-
falt av arbeidsgiver eller helse- og sikkerhetsforskrifter pa
arbeidsplassen.

Vibrasjoner kan forarsake uferhetsskader pa nerver og
hindre blodtilferselen til hender og armer. Bruk varme
kler og hold hender varme og terre. Hvis det oppstar
nummenhet, prikking, smerte eller fargetap i huden, skal
du slutte & bruke verktoyet, gi beskjed til din arbeidsgiver
og kontakte lege.

Hold verktoyet i et lett, men trygt grep, fordi risikoen fra
vibrasjonen generelt sett er storre nar grepskraften er
heyere. Der det er mulig, stott vekten til verktoyet med en
balanseinnretning.

For 4 unngé unedvendige ekninger i stoy- og vibrasjon-
snivaer:

Serg for at bruk og vedlikehold av verkteyet, samt utvalg,
vedlikehold og utskriftning av tilbeher og forbruksvarer,
skjer i henhold til denne bruksanvisningen.

Bruk dempende materialer for & forhindre at arbei-
dsstykkene \"ringer\".

Farer pa arbeidsplassen

A skli/snuble/falle er en hyppig arsak til alvorlig skade
eller dod. Var oppmerksom pé overflodige deler av slan-
gen pa bakken der man gar eller arbeider.

Unnga a puste inn stev eller damp og & handtere
helseskadelige avfallsprodukter fra arbeidsprosessen
(som kan forarsake for eksempel kreft, fodselsdefekter,
astma og/eller dermatitt). Bruk stevavsug og pusteutstyr
nér du arbeider med materialer som avgir luftbarne par-
tikler.
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» Enkelte typer stov som frigjeres ved sandbldsing, saging,

sliping, boring og andre byggeaktiviteter inneholder
kjemikalier som den amerikanske staten California regner
som kreftfremkallende, som arsak til fosterskader og pa
andre mater skadelig for forplantningsprosessen. Dette er
noen eksempler pa slike kjemikalier:

 Bly fra blyholdig maling

» Blokker av krystallinsilika, sement og andre murpro-
dukter

» Arsenikk og krom fra kjemikaliebehandlet gummi

Den helsefaren som utgér fra slike produkter varierer,
avhengig av hvor ofte du utferer denne type arbeid. For a
redusere din eksponering for disse kjemikaliene: Jobb
alltid pa et godt ventilert omréade, bruk godkjent sikker-
hetsutstyr som f.eks. stovmasker som er spesielt utviklet
for & filtrere bort mikroskopiske partikler.

Ga varsomt frem i uvante omgivelser. Det kan finnes
skjulte farer, som elektriske ledninger, ror e.l.

Potensielt eksplosive atmosfarer kan fordrsakes av stov
og damper som skyldes sandblasing eller sliping. Bruk et
stovavtrekk eller undertrykkssystem som egner seg for
det materialet som behandles.

Verktoyet er ikke beregnet til bruk i en potensielt eksplo-
siv atmosfarer og er ikke isolert fra & komme i kontakt
med elektrisk strom.

Produktspesifikke instruksjoner
Generell driftssikkerhet

For du starter arbeidet

I.

Kontroll av tomgangen

» Hastigheten, malt ved et trykk pa 6.3 bar / 90 PSIG
ma ikke overskride slipemaskinens nominelle
hastighet.

* Fjern slipehjulet og den ytre flensen for kontroll av
den fri hastigheten.

 Utfor kontroll av fri hastighet daglig, spesielt etter
en lang driftsfri periode.

 Se til at hastighetsmarkeringen pa verkteyet er
leselig.

» Lever inn verktoyet til reparasjon nar hastigheten er
for hoy.

Kontrollerer av skiveskjerm

» Bruk alltid den anbefalte skiveskjermen, og sjekk at
den ikke er skadet.

« Ikke bruk en slipemaskin uten skiveskjerm.

 Plasser vernet for slipeskiven mellom deg og
slipeskiven.

» Kontroller at hjulvernet er ordentlig sikret.
Kontroll av utleser

 Pass pd at utleseren fungerer korrekt.
* Bytt utlgseren hvis den ikke fungerer korrekt.

» Utleseren ma aldri fjernes eller lases med tape.

4. Kontroll av maksimal hastighet.

 Se til at den angitte maksimale hastigheten pa
slipeskiven er sterre enn eller lik hastigheten som er
angitt pa slipemaskinen.
5. Kontroll av slipehjul.
 Se til at slipehjulet ikke er sprukket eller skadet.

 Pass pd at slipehjulet har riktig hulldimensjon og
monteres riktig til spindelen for & unnga ubalanserte
vibrasjoner.

¢ Slipehjul som har skader skal fjernes og byttes ut
umiddelbart.

* Ikke bruk hjul som har falt ned eller er skadet, som
kan forérsake alvorlige skader.

6. Kontroll av flens og hjul

» Koble alltid fra luftforsyningen nar skiven eller
flensen skal skiftes eller verktayet justeres.

+ Se til at flens- og skivekombinasjonene samsvarer
med nasjonale forskrifter.

 Pass pa at flensen er ren og uskadd.
* Fest pa flensen med anbefalt moment.

* Bruk alltid en sikkerhetsskrue. For & unngé for
stramming nér du installerer et nytt slipemiddel, ma
bare sikkerhetsskruen strammes med hendene.

» Testkjer slipemaskinen i et beskyttet omrade etter
montering av hjulet.

» Pass pd at slipemaskinen fungerer korrekt.
7.  Personlig verneutstyr

Pass pa at operateren bruker:
* Qyebeskyttelse, briller eller skjerm.
» Horselvern
* Hansker
+ Sko med verneta
e Vernekler, slik som et skinnforkle.
* Hjelm (for kraftigere bruksomréder)

» Unnga at kleer, har, smykker henger lost (fare for a
fanges inn).
8. Arbeidsomrade

Se til at arbeidsomradet holdes fritt for andre personer,
slik at ingen kan bli skadet.

 Personer i naerheten ma bruke hersel- og eyevern.

» Sorg for tilstrekkelig ventilasjonen og stevavsug pa
arbeidsomradet.

+ Pass pé at det finnes en benk eller annet sted hvor
du kan legge fra deg verktoyet sikkert.

+ Jobb innenfor et avstengt omrade, hvis mulig med
beskyttelsesvegger. Det er fare for at adelagte
skiver kan bli slynget avsted.

Under arbeid

Stopp bruken av verkteyet hvis unormalt hey stey og vi-
brasjoner oppstar under bruk.

Verktoyet og tilbeheret ma ikke pa noen méte modifiseres.
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Betjening

Installasjon / Bruk

Se skjema 3.

1. Serg alltid for at maskinen er frakoblet stremtilforselen
for & unnga driftsulykker.

2. Monter tilbeheret ordentlig til verkteyet. Bruk spindel-
las (A) for a hjelpe til med & skifte tilbehor.

3. For & justere posisjonen til hjulvernet, trekk opp lasen
(2). Nér hjulvernet er i passende posisjon, ma du serge
for at 1dsen laser hjulvernet pa en sikker mate.

Koble enheten til en ren og terr lufttilforsel.

5. Juster lufttrykkregulatoren slik at den har 6,3 bar / 90
PSIG ved verktoyet.

6. Bruk luftlinjesmerning med SAE #10 olje, justert til to
draper per minutt.

7. Start maskinen ved a lase opp og trykke pa sikkerhetss-
paken (3). Slipp sikkerhetsspaken for & stoppe.

Rotere handtaket
Se skjema 4.

1. Serg alltid for at maskinen er frakoblet stromtilforselen
for & unnga driftsulykker.

2. Fjern handtaket (1).

3. Fjern skruen (2).

4. Monter braketten (3) til ensket stilling.
5. Stram skruene (2).

6. Installer handtaket (1)

Etter at arbeidet er fullfort

A ADVARSEL Stoppetiden kan vzere lenger enn 5
sekunder.

» Se til at verktoyet er slatt av og har stoppet helt for
det legges ned.

» Stoppetiden avhenger av slipemiddelet som brukes.

Sett ned verktayet forsiktig for & sikre at verkteyet ikke starter
av seg selv/av seg selv.

Service og Vedlikehold

Vedlikeholdsinstruksjoner

* Folg landets lokale miljeregler for sikker hindtering
og destruksjon av alle komponenter.

* Vedlikehold og reparasjonsarbeid ma kun utferes av kval-
ifisert personell som kun benytter originale reservedeler.
Kontakt produsenten eller din narmeste autoriserte
forhandler for veiledning eller tekniske servicerad eller
reservedeler.

» Seorg alltid for at maskinen er frakoblet stremtilforselen
for & unnga driftsulykker.

» Demonter og inspiser verktayet hver 3. maned (500
timer) hvis verkteyet brukes hver dag. Erstatt skadede
eller slitte deler.

+ Sikkerhetsskruen ma erstattes ved skade, og alltid skiftes
ved vedlikehold (hver 500 time).

» For & holde nedetiden til et minimum, anbefales folgende
servicesett: Tune-up kit

Avhending

» Lovverket i det respektive landet ma folges for avhending
av dette utstyret.

+ Alle skadede, slitte eller feilfungerende enheter MA TAS
UT AV DRIFT.

Nyttig informasjon

Sikkerhetsdatablad

Sikkerhetsdatabladet beskriver de kjemiske produktene solgt
av Chicago Pneumatic.

Vennligst se Chicago Pneumatic nettsider for mer infor-
masjon gr.cp.com/sds.

Opphavsland
Hungary

Nettsider

Du finner informasjon vedrerende produkter, tilbeher, re-
servedeler og publiserte saker pd Chicago Pneumatic-nettst-
edet.

Besgk siden: www.cp.com.

Opphavsrett

© Copyright 2023, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

Alle rettigheter forbeholdes. All uautorisert bruk eller kopier-
ing av innholdet eller en del av dette er forbudt. Dette gjelder
spesielt for varemerker, modellbetegnelser, delenumre og teg-
ninger. Bruk kun autoriserte deler. Skader eller feilfunksjoner
som forarsakes av bruk av uautoriserte deler, dekkes ikke av
garantien eller produktansvaret.

Tekniset tiedot

Tyokalutiedot
Katso Tables 1 & 2

Suurin sallittu kdyttépaine
6.3 bar / 90 psig

Vakuutukset

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Me, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - c €
USA, vakuutamme yksinomaisella vastuul-

lamme, ettd tuote (nimi, tyyppi ja sarjanumero,

katso etusivu) on yhdenmukainen seuraavien di-
rektiivien kanssa:
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2006/42/EC (17/05/2006)

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit:
EN ISO 11148-7:2012

Viranomaiset voivat pyytié asiaan liittyvat
tekniset tiedot seuraavasta osoitteesta:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Re-
nault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818
Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 2024/04/12 Allekirjoitus

Pascal ROUSSY, R&D Manager ﬂs{,....y

Melu- ja tdrinadirektiivin selonteko
Adnitaso — ISO 15744

Térinidtaso — ISO 28927-1

> Katso Tables 1 & 2

Nama ilmoitetut arvot saatiin laboratoriotyyppisissa testeissa
mainittujen standardien mukaisesti. Arvot soveltuvat ver-
tailuun toisten testattujen tydkalujen vastaavien arvojen
kanssa, kun testaus on tehty samojen standardien puitteissa.
[lmoitetut arvot eivit ole riittdvii riskianalyysien tekemiseen,
ja yksittdisistéd tyOpisteistd mitatut arvot saattavat olla tissa il-
moitettuja arvoja korkeampia. Hetkelliset altistusarvot ja yk-
sittdisen kdyttdjdn vahingoittumisriski ovat ainutkertaisia ja
ne riippuvat siitd, miten kayttdja tyoskentelee, mita hian
tyOstdd, miten tyopiste on suunniteltu, miten pitkdan hén al-
tistuu ja siitd, millaisessa fyysisessd kunnossa kayttédja on.

Me CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC, emme ole
vastuussa ilmaistujen arvojen kéytostd syntyvistd seuraamuk-
sista todellista altistumista vastaavien arvojen sijaan tyo-
paikan tilanteen yksittdisessa riskiarvioinnissa, jota emme voi
hallita.

Téma tyokalu voi aiheuttaa kdsien ja kdsivarsien térisemista,
jos sitd ei kéytetd oikealla tavalla. Késitdrindn hallintaa
koskeva EU-opas 10ytyy osoitteesta http://www.pneurop.eu/
index.php. Valitse "Tydkalut" ja sen alta kohta "Lain-
saddanto".

Suositamme sdannollisid terveystarkastuksia tarindaltistuksen
aiheuttamien, tirindsairauteen viittaavien oireiden havait-
semiseksi ajoissa, jotta tydnohjauksella ja tydymparistoon
vaikuttavilla toimilla voidaan estdi oireiden paheneminen
tulevaisuudessa.

@ Jos tdma laite on tarkoitettu kiinteisiin sovelluksiin:
Melupaéstoarvot ovat ohjeellisia koneenrakentajaa
varten. Koko koneen melu- ja tirindpaistotiedot on il-
moitettava koneen kéyttoohjeessa.

Alueelliset vaatimukset
/\ VAROITUS

Tuote voi altistaa kdyttdjan kemikaaleille, kuten lyijylle,
jonka Kalifornian osavaltiossa tiedetdédn aiheuttavan
syOpéd ja synnynndisid epdmuodostumia tai muuta
lisddntymishaittaa. Katso lisdtietoja osoitteesta

https://www.p65warnings.ca.gov/

Turvallisuus
ALA HAVITA — ANNETTAVA KAYTTAJALLE

/\ VAROITUS Lue timiin siihkétyokalun mukana
toimitetut kaikki turvallisuusvaroitukset, ohjeet, ku-
vaukset ja tekniset tiedot.

Jos kaikkia alapuolella kuvattuja ohjeita ei noudateta,

seurauksena voi olla sdhkoisku, tulipalo ja/tai vakava
henkilévahinko.

Sailyti kaikki varoitukset ja ohjeet myohempii kiyt-
tod varten.

A VAROITUS Kaikkia paikallisia turvallisuusohjeita
koskien asennusta, kiyttod ja huoltoa on aina nou-
datettava.

Kayttotiedote
* Vain ammattikayttoon.

» Tati tuotetta ja sen lisélaitteita ei saa muuttaa milldan
tavalla.

+ Al kilyti tuotetta, jos se on vaurioitunut.

» Jos tuotteen tietojen tai vaarasta varoittavat kyltit eivat
ole endd selvisti luettavissa tai irtoavat, ne on vaihdettava
valittomasti.

* Vain pétevd henkil0 saa asentaa, kdyttdd ja huoltaa
tuotetta teollisuusympéristossa.

Tarkoituksenmukainen kéaytto

Tama tuote on tarkoitettu materiaalien poistoon hiontamateri-
aaleja kayttamalla. Muut kayttotavat ovat kiellettyja.

Yleiset turvamééaraykset

@ Turvallisuuteen liittyvia lisétietoja kannettavista
paineilmatyokaluista:

» CAGI 2528 - B186.1, SAFETY CODE FOR POR-
TABLE AIR TOOLS (Paineilmatydkalujen turval-
lisuussddnnosto), saatavilla Global Engineering Doc-
uments -organisaatiosta osoitteesta https://
global.ihs.com/ tai numerosta +1 800 447-2273. Jos
ANSI-standardien saanti osoittautuu vaikeaksi, ota
yhteys ANSI:in osoitteessa https://www.ansi.org/

Paineilmaan ja liitintoihin liittyviit vaarat
» Paineilma voi aiheuttaa vakavia vammoja.

» Katkaise aina ilmansyotto, poista paine putkistosta ja ir-
rota tyokalu ilmansyd6ttolahteestd, kun sité ei kdytetd,
tehtéessd korjaustditd ja ennen osien vaihtamista.

+ Ali koskaan suuntaa paineilmaa itseéisi tai ketiisin muuta
kohti.

 Hallitsemattomasti liikkkuvat letkut voivat aiheuttaa
vakavia vammoja. Tarkasta aina, ettd letkut ja liitokset
ovat ehjid ja tiukasti kiinni.

+ Ald kiyti pikaliitoksia. Lue asennusohjeet oikean asen-
nuksen varmistamiseksi.

» Jos kdytetddn yleiskdyttoisid kierreliitoksia, nithin on
asennettava lukitustapit.
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Ilmanpaine ei saa ylittda 6,3 baaria (90 psig) tai tyokalun
tyyppikilvessd ilmoitettua painetta.

Pyorisuojan kiytto

Kaytd aina suositeltua laikkasuojusta, joka vdhentda
sarkyneistd hiomalaikan osista aiheutuvien vammojen
riskid.

Jos laikka on sidrkynyt suojusta kdytettdessa, dla kayta
suojusta uudelleen. Se voi olla vioittunut.

Aseta suojus hiomalaikan ja kdyttdjan véliin.

Suojaa muut henkil6t laikankappaleilta ja hiontakipingiltd
sopivilla esteilld.

Kiinni takertumisen vaara

Pysy loitolla pydrivistd karasta ja hiontamateriaalista.
Pyoriminen voi jatkua useita sekunteja sen jélkeen, kun
liipaisin on vapautettu. Al laske tydkalua alas, ennen
kuin se lakkaa pyOriméasta.

Vaatteiden, kdsineiden, korujen, solmion, huivin tai
hiusten takertuminen ty6kaluun tai sen varusteisiin voi
johtaa tukehtumiseen, pdédnahan irtoamiseen ja/tai syviin
haavoihin.

Sinkoilevien kappaleiden aiheuttama vaara

Tarvikkeiden, hiontamateriaalien tai tydkappaleiden vika,
voi luoda nopeasti lentdviéd kappaleita. Hiontakipinit ja
pienetkin kappaleet voivat vaurioittaa silmii ja aiheuttaa
sokeutumisen.

Kéytd aina iskunkestivid suojalaseja ja kasvosuojusta
tyokalun kaytto-, korjaus- ja huoltoalueella tai niiden
laheisyydessa sekd osien vaihdon yhteydessa.

Varmista, ettd muut samalla alueella olevat kéyttavit
iskunkestdvid suojalaseja ja kasvosuojuksia.

Rikkoutuva laikka voi aiheuttaa vakavan vamman tai
kuoleman.

Mittaa paivittdin ilmakayttoisen hiomakoneen nopeus
takometrilld ja varmista, ettei se ylitd hiomalaikkaan
merkittya kierrosnopeutta.

Al4 kiytd hiomalaikkaa, johon merkitty nopeus on
pienempi kuin hiomakoneen nopeus.

Varmista, ettd hiomalaikka on luotettavasti kiinnitetty
hiomakoneeseen mukana toimitettuja tyokaluja kayt-
tamaélld. Laipoissa ei saa olla purseita tai halkeamia ja ni-
iden kiinnityspintojen tiytyy olla tasaiset. Karat ja
karakierteet eivét saa olla vaurioituneita tai kuluneita.

Varmista, ettd tyostettdva kappale on kiinnitetty kunnolla.

Tarvikkeisiin liittyvit vaaratekijit

.
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Katkaise aina ilmansyotto, vapauta ilmanpaine letkusta ja
irrota tyokalu ilmansyottolahteestd ennen osien vaih-
tamista.

Kaéyté vain suositellun kokoisia ja tyyppisid hiontamateri-
aaleja.

Ali kilytd lohjenneita, halkeilleita tai pudonneita laikkoja.

Hiomalaikka on kiinnitettédvé oikein sérkyneistd laikoista
aitheutuvien vammojen vélttdmiseksi.

Ali yhdistd UNC- ja metrimittaisia kierteitd virin.

Hiomalaikat on voitava kiinnittdé akseliin vapaasti, ettei
reikdin kohdistu painetta. Ald kiinnitd suurireikisia
hiomalaikkoja supistusholkkien avulla.

Kiinnitd hiomalaikka vain hiomakoneen mukana toimitet-
tavilla laipoilla. Littedt tiivisteet tai muut sovittimet saat-

tavat kohdistaa laikkaan liian suuren paineen. Kéyté laip-
pojen ja hiomalaikan vilissd aina paksuja paperilevyja.

Jos toimituksessa on mukana useita laippoja erikokoisia
ja -tyyppisid hiomalaikkoja varten, kdyté aina oikeaa laip-
paa kéytettaville hiomalaikalle.

Asennettaessa kierrerei'illd varustettuja kuppeja, kartioita
tai tulppia, karapii ei saa olla kosketuksissa reién poh-
jaan koska muussa tapauksessa se aiheuttaa hiomalaikalle
kuormitusta.

Kiristd laikka akseliin, ettei se irtoa, kun ilmakéyttdinen
hiomakone kytketdédn pois palta.

Testaa hiomalaikka ennen hiomista kayttdmalléd tyokalua
hetken aikaa tdydelld teholla. Kdyta estettd (esimerkiksi
pitdmalla tyokalua raskaan tyopenkin alla), etteivit mah-
dolliset sarkyneet laikan palaset paédse sinkoamaan
kauemmas. Jos kone tdrisee huomattavasti, pysayta se
vélittomasti.

Kiyttovaarat

Kayttédjien ja huoltajien on pystyttavé fyysisesti késit-
teleméén tydkalun kokoa, painoa ja voimaa.

Pitele tyokalua oikein:ole valmis korjaamaan normaali tai
akkindinen liike — pidd molemmat kédet valmiina.

Varuste, hiontakipindt tai tydstettdva pinta voivat aiheut-
taa haavoja tai palovammoja, jos joudut kosketuksiin ni-
iden kanssa. Viltd kosketusta ja kdytd suojaimia, kuten
kasineitd, nahkaesiliinaa ja kyparaa.

Vilté laikan juuttumista kiinni katkaisukéytdssd. Tue
tyokappaletta katkaisurajan molemmin puolin, ettei
laikka juutu kiinni. Jos laikka juuttuu, vapauta liipaisin ja
irrota laikka. Ennen kuin jatkat tyoté, tarkasta, ettd laikka
on ehji ja oikein kiinnitetty.

Al4 kiiytd katkaisulaikkoja sivuhiontaan.

Hionnasta muodostuvat kipinét voivat sytyttdd vaatteet ja
aiheuttaa vakavia palovammoja. Varmista, etteivit kip-
inét padse vaatteisiin. Kayta paloa hidastavaa vaatetusta
ja ota vesidmpdri tydalueen léheisyyteen.

Jos tyokalua kdytetddn muoviin ja muihin sdahkoa johta-
mattomiin materiaaleihin, vaarana on sdhkostaattinen
purkaus.

Toistuvien liikkeiden aiheuttamat vaarat

Kun sdhkotyokalua kaytetddn tyotehtavissa, kayttdja saat-
taa tuntea epamukavuutta késissd, kdsivarsissa, hartioissa,
niskassa ja muissa kehonosissa.

Tyoskentele miellyttdvdssd mutta tukevassa asennossa ja
viltd hankalia ty0asentoja ja epitasapainoa. Asennon vai-
hto pidempéén kestivissé tehtdvissa voi auttaa vélttimaan
epamukavuutta ja vasymista.

Al4 jitd oireita huomioimatta, kuten jatkuvaa tai toistuvaa
epamukavuutta, kipua, pakotusta, sarkyé, pistelya, tun-
nottomuutta, polttavaa tunnetta tai jaykkyyttd. Keskeytd
tydkalun kéyttd, kerro siitd tydonantajalle ja ota yhteys
ladkériin.
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Melu- ja tiriniivaarat

Kovat dédnet voivat aiheuttaa pysyvid kuulovaurioita ja
muita ongelmia, kuten tinnitusta. Kaytd tydnantajan tai
tyoterveys- ja tyoturvallisuusmadraysten suosittelemia
kuulosuojaimia.

Tarinille altistuminen tai aiheuttaa vammauttavia
vahinkoja hermoissa seké kédsien ja késivarsien verenkier-
rossa. Pukeudu lampimasti ja pidé kddet [ampimina ja
kuivina. Jos havaitset tunnottomuutta, pistelyd, kipua tai
ihon kalpenemista, keskeyta tyokalun kaytto, kerro siita
tyOnantajalle ja ota yhteys ladkariin.

Pida tyokalusta kiinni kevyesti mutta turvallisesti, silla
tarindstd aiheutuva riski on yleensa sitd voimakkaampaa,
mitd kovemmalla voimalla ty6kalusta pidetién kiinni.
Tue tyokalun paino tasapainottimella aina, kun se on
mahdollista.

Melu- ja vérinétasojen tarpeettoman nousun valttiminen:

Kayté ja huolla tyokalua ja valitse, huolla ja vaihda
varusteet ja lisdtarvikkeet timén kdyttdohjeen mukaisesti.

Kéaytd vaimennusmateriaaleja tyokappaleen \"soimisen\"
valttimiseksi.

Tyopaikkaan liittyviit vaarat

Liukastuminen, kompastuminen tai kaatuminen voi jo-
htaa vakavaan tapaturmaan tai kuolemaan. Varo lattialla
tai tydalustalla olevia letkuja.

Vilta polyn tai hoyryjen hengittdmisti ja tydskentely;jét-
teiden késittelemistd, jotka voivat aiheuttaa terveyshait-
toja (esimerkiksi syopéd, vastasyntyneiden epdmuodostu-
mia, astmaa ja/tai ihotulehdusta (dermatiittia)). Kayta po-
lynpoistoa ja hengityssuojainta, kun tydstettavistd materi-
aaleista irtoaa ilmaan hiukkasia.

Jotkut hionnassa, sahauksessa, rouhinnassa, porauksessa
ja muissa rakennustoissd syntyvét polyt siséltavat
kemikaaleja, jotka Kalifornian osavaltion mukaan aiheut-
tavat syopéd, synnynnéisid epdmuodostumia ja hedelmét-
tomyyttd. Esimerkkeja téllaisista kemikaaleista:

* lyijypohjaisista maaleista laht6isin oleva lyijy

* tiilistd, sementistd ja muista muurausaineista
1dhtdisin oleva kiteinen piidioksidi

* kemiallisesti kasitellystd kumista ldhtdisin oleva ar-
senikki ja kromi.

Altistumisen riski ndille kemikaaleille riippuu siité,
kuinka usein teet timéankaltaista tyotd. Voit vahentédd al-
tistumista néille kemikaaleille seuraavasti: tydskentele
hyvin tuuletetussa tilassa ja kayta hyviksyttyjd suojava-
lineitd, kuten hengityssuojaimia, jotka suodattavat
mikroskooppisen pienet hiukkaset.

Noudata erityistd varovaisuutta vieraassa tyoym-
paristdssé. Paikalla voi olla piilovaaroja, kuten sahko-,
kaasu-, vesi- tai muita johtoja.

Hiominen ja rouhinta tuottavat polya ja hoyryjé, jotka
voivat tehdd ympdristdilmasta rdjdhdysalttiin. Kéyta aina
tyOstettdville materiaaleille soveliaita polynpois-
tomenetelmid.

Taté tyokalua ei ole tarkoitettu kdytettdvéksi rdjahdysalt-
tiissa ymparistossa eikd sitéd ole eristetty suojaamaan
sdhkotapaturmilta sen koskettaessa sahkdvirtaldhteita.

Tuotekohtaiset ohjeet
Yleinen kéyttéturvallisuus

Ennen tyon aloittamista

1. Vapaan nopeuden tarkastus

» Nopeus ei saa 6,3 baarin / 90 PSIG paineessa mitat-
tuna ylittda hiomakoneeseen merkittyd nimel-
lisnopeutta.

* Irrota hiomalaikka ja ulkolaippa ennen
joutokdyntinopeuden tarkastamista.

 Suorita vapaan nopeuden tarkastukset paivittdin
etenkin silloin, kun laitetta ei ole kdytetty pitkdan
aikaan.

* Varmista, ettd nopeusmerkinté tyokalussa on luet-
tavissa.

 Palauta tyokalu korjattavaksi, jos se kdy ylikier-
roksilla.

2. Laikkasuojuksen tarkastus

+ Kaiytd aina suositeltua laikkasuojusta ja varmista,
ettd se on vahingoittumaton.

+ Ald koskaan kiyti hiomakonetta ilman laikkasuo-
justa.

+ Laita laikkasuojus hiomalaikan ja itsesi viliin.
 Tarkasta, ettd laikkasuojus on kiinnitetty oikein.
3. Liipaisimen tarkastus
» Varmista, ettd liipaisin toimii oikein.
» Vaihda liipaisin, jos se ei toimi oikein.
» Ali koskaan poista liipaisinta tai lukitse sitd teipill.
4. Maksiminopeuden tarkastus

e Varmista, ettd hiomalaikassa ilmoitettu mak-
siminopeus on suurempi tai sama kuin
hiomakoneeseen merkitty nopeus.

5. Hiomalaikan tarkastus

e Varmista, ettd laikka ei ole halkeillut tai vauri-
oitunut.

e Varmista, ettd hiomalaikan reikéd on oikean
kokoinen ja etté laikka on kiinnitetty oikein karaan
epatasapainon aiheuttamien varindiden estdmiseksi.

* Irrota ja vaihda vioittuneet hiomalaikat vélittomasti.

+ Al kiiyti pudonneita tai vioittuneita laikkoja, jotka
voivat aiheuttaa vakavia tapaturmia.
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6. Laipan ja laikan tarkastus

« Kytke aina paineilmansydtto irti ennen laipan tai
laikan vaihtamista tai tyokalun saétoa.

* Varmista, ettd laippa- ja laikkayhdistelméit vastaavat
kansallisia méariyksia.

* Varmista, ettd laikka on puhdas ja vaurioitumaton.
+ Kiinniti laikka suositellulla kiristysmomentilla.

» Kaiytd aina varmistusruuvia. Jotta valtetddan uuden
laikan ylikiristiminen asennettaessa, varmistusruuvi
taytyy kiristaa vain kédsin.

 Suorita hiomakoneen koekayttd suojatulla alueella
laikan asennuksen jilkeen.

e Varmista, ettd hiomakone toimii oikein.
7. Henkilosuojavarusteet
Varmista, ettd kayttdjat kayttavét:
+ Silmisuojia, suojalaseja tai kasvosuojusta.
* Kuulosuojaimia
» Kisineitd
o Teraskarkisia kenkia
» Suojavaatteita, kuten nahkaesiliinaa
» Kypiraa (raskaammissa sovelluksissa)
+ Ald pida viljisti roikkuvia vaatteita, hiuksia tai ko-
ruja (kiinnitarttumisen vaara).
8. Tydskentelyalue

Varmista, ettd tydskentelyalueella ei ole muita sivullisia
ihmisid henkilévahinkojen valttamiseksi.

 Lahistolld olevien henkildiden on myos kéytettava
silmé- ja kuulosuojaimia.

* Varmista, ettd tyoskentelytilan ilmanvaihto ja po-
lynpoisto ovat riittavét.

» Varmista, ettd kdytettdvissd on jalusta tai paikka,
jolle tydkalu voidaan laittaa turvallisesti.

» Tyoskentele eristetylld alueella — suojattujen
seindmien sisdlld, jos mahdollista. Vaarana on, ettd
vaurioitunut laikka voi sinkoutua pois laitteesta.

Tyon aikana
Lopeta tydkalun kéyttd, jos epatavallista 44ntd ja tirinda esi-

intyy tyokalun kéyton aikana.

Taté tyokalua tai sen osia ei saa muuttaa milldén tavalla.

Kéayttaminen

Asennus/Kaytto

Katso kaavio 3.

1. Varmista aina, etti laite on kytketty irti virtaldhteesta,
jottei laite kdynnisty vahingossa.

2. Kiinnitd varusteet koneeseen kunnolla. Kéyta karan luk-
itusta (1) apuna varusteiden vaihdossa.

3. Saitadksesi laikkasuojuksen asentoa veda ylos salpa (2).
Kun laikkasuojus on sopivassa asennossa, varmista, etté
salpa lukitsee laikkasuojuksen pitdvisti.

4. Liité laite puhtaaseen ja kuivaan ilmansy&ttoon.

5. Séadi paineilmansdidin 6,3 baariin / 90 PSIG
tyokalussa.

6. Kaytd SAE #10 -6ljya ja ilmanvoitelijaa, joka on
sdddetty kahteen pisaraan minuutissa.

7. Kéynnistd kone avaamalla turvavivun (3) lukitus ja
painamalla vipua. Pyséytd vapauttamalla turvavipu.

Kahvan pyorittiaminen

Katso kaavio 4.

1. Varmista aina, etté laite on kytketty irti virtalahteestd,
jottei laite kdynnisty vahingossa.

Irrota kahva (1).

Irrota ruuvi (2).

Kéanna kiinnike (3) haluttuun asentoon.

Kiristd ruuvi (2).

Asenna kahva (1).

AN

Tyon paatyttya

/\ VAROITUS Pysihtymisaika voi olla 5 sekuntia
pitempi.
» Varmista, ettd tydkalu on sammutettu ja tdysin
pysédhtynyt ennen sen laskemista alas.

» Pysdhtymisaika riippuu kéytetystd hiontamateriaal-
ista.

Laita tyokalu alas varovaisesti varmistaaksesi, ettd tyokalu ei
kdynnisty itsekseen.

Huolto ja ylldpito

Huolto-ohjeet

* Osien Kiisittelyssé ja hdvittimisessé tiytyy noudattaa
paikallisia ympéristoméiriyksia.

+ Ainoastaan pétevét henkilot saavat suorittaa huolto- ja
korjaustditi, ja niissd tulee kdyttdd ainoastaan alku-
perdisid varaosia. Ota yhteys valmistajaan tai [dhimpaén
valtuutettuun jélleenmyyjaén saadaksesi teknistd huoltoa
koskevia neuvoja tai varaosia.

» Varmista aina, ettd laite on kytketty irti virtaldhteestd, jot-
tei laite kdynnisty vahingossa.

* Pura ja tarkista tyokalu kolmen kuukauden (500 tuntia)
vilein, jos sitd kdytetdan joka pdiva. Vaihda vaurioituneet
tai kuluneet osat.

* Vaurioitunut varmistusruuvi tulee vaihtaa ja se on joka
tapauksessa vaihdettava huoltotoimien aikana (500 tunnin
vilein).

» Seuraavaa sarjaa suositellaan seisokkien minimoimiseen:
Virityssarja

Havitys

e Maasi lainsdddantod tulee noudattaa laitteiston hédvit-
tdmisessa.

+ Kaikki vahingoittuneet, erittdin kuluneet tai viallisesti
toimivat laitteet TAYTYY POISTAA KAYTOSTA.
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Hyodyllista tietoa

Kayttoturvallisuustiedote

Kayttoturvallisuustiedote kuvaa Chicago Pneumaticin
myymié kemikaalituotteita.

Katso lisdtietoja Chicago Pneumaticin verkkosivustolta
qr.cp.com/sds.

Alkuperamaa
Hungary

Verkkosivusto

Tietoa yrityksemme tuotteista, lisélaitteista, varaosista ja
julkaisuista on Chicago Pneumatic -sivustolla.

Kéy osoitteessa: www.cp.com.

Copyright
© Copyright 2023, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

Kaikki oikeudet pidétetddn. Sisdllon tai sen osan luvaton
kaytto tai kopiointi on kielletty. Se koskee erityisesti
tavaramerkkejd, mallinimityksid, osanumeroita ja piirustuk-
sia. Kéytd vain hyviksyttyjd varaosia. Takuu tai tuotevastuu
ei korvaa mitdédn vaurioita tai toimintahairioité, jotka johtuvat
luvattomien varaosien kéaytosta.

TexviKa dedouéva

2roixsia epyalsiou
Avatpéte oto Tables 1 & 2

Méyiorn micon Asitoupyiag
6.3 bar / 90 psig

AnAwosig
AnAwon Zuuuoépewonc EE

Epeig, n CHICAGO PNEUMATIC Tool
Co.LLC, 1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC
29730 - USA, dNAGVOLUE LE ATOKAEIOTIKN LOG
€vBvVM OTL TO TTPOTOV (LE GVOLLa, TOTTO KoL
oelplakd apdpo, PA. eEEOELALO) CLUULOPPOVETOL
pe v akdrovdn(eg) Odnyia (-€q):

2006/42/EC (17/05/2006)

Ioybovta evappovicpéva mpodTuma:
EN ISO 11148-7:2012

Ot apyéc pmopovv va {NTNoovV TIG GYETIKEG
TEYVIKEG TANPOPOPIES OTTO:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Re-
nault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818
Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 2024/04/12
Pascal ROUSSY, R&D Manager

Ymoypagi

‘Eyypaepn dnAwon smimédou BopuBou &
dovrjoswv

X1a0pn Bopipov - ISO 15744

X140un kpadaospov - ISO 28927-1

> AvatpéEte oto Tables 1 & 2

Ot tipég mov dnidvovton e&axpPdbnkav pEcm
EPYACTNPLOKDV SOKILDV GE GLVAPTNOT| LLE TO AVOPEPOLEVL
TPOTLTTAL KoL LTOPOVV VoL ¥pNSononfovv yio GOYKPLoN e
TIG SNAOPEVES TYEG BALDV epyaleimV oL VTOPANONKAY GE
dokin ovpeava e ta idto Tpdtuma. Ot Tiuég mov
dnAdvovrtal dev ival KATAAANAEG Yo PNOT| GE VITOAOYIGLOVG
eKTipmong Kvdvvov, kabdg ot Tiég pétpnong og
UELOVOLEVOVG YDPOVS EPYACIOG UTOPEL VO gival VYNAGTEPEC.
Ot mpoypatikég TG EkBeomC Kot 0t KivOuvol GOUATIKNG
BAGPNG, otovg omoiovg ekTiBETAL O LEPOVOUEVOS YPNOTNG
elvo povadkég kot eEapTMVTOL 0md TOV TPOTO EPYOGILOG TOV
XPNOTN, TO OVTIKEILEVO gpyasiag Kol To oxedacd g BEong
gpyaciog kabmg kot and To ypdvo £kbeomng Kat T EVOIKNY
KOTAGTOGN TOV XPNOTH.

Epeig, n CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC, dev
avorlappavovpe Koo 06OV Yl TIG GLVETELES TTOL UTOPET
VoL TPOKOHYOLV atd TN ¥PNHON TOV SNAGUEVOV TIL®V, VTl Yo
TIWES TTOV OVTITPOCMOTEVOVV TNV TPAYLOTIKY EkBgoT, Yio TNV
a&loloynon Kvdhvaev cg xdpo epyaciog o onoiog dev
Bploketal vd Tov Edeyyd pag.

AVT10 10 £pyoAeio UTopEl Vo TPOKAAEGEL GUVOPOLO YEPOC-
Bpayiova 0@elhdpeEVO 6TOVG KPOSUGHOVS OV OEV YIVEL 60T
yxpfon tov. Mropeite vo. Bpeite évav 0dnyd EE yio
duyeipion Tv dovnoemv yeptov-fpayiova petofaivovtag
o1 devbvvon http://www.pneurop.eu/index.php ot
enhéyovtag "Tools" (Epyodeia) kot katomy "Legisla-

tion" (NopobBeoia).

ZUVIGTOVOLE TNV TNPNOT| TPOYPEULOTOS LUTPIKNG
mapakorovdnong, yio va avayvopilovol Tuyov opykd
GLUTTOMOTO, TTOV eVOEXETAL Vo oetiCovtal pe v ékbeon og
S0V GELG, £TG1L OOTE VO Eival dLVATH 1] TPOTOTOINGT TOV
S0SIKOG DV SoyEIPIONG KOL VO ATOTPERETOL 1] TPOKANOT|
UEAAOVTIKOV COUATIKAV PAaPOV.

@ Avtog 0 eEomhopds mpoopiletar yio yprion He otabepéc
EQOPUOYEG:
Ot ekmopnég BopvPov Tapéyovtatl 6Tov vITeHOVYO Yo TO
GTNGLUO TOL pNYavViHaTog, mg 0dnyoc. Ta croyeia
EKTOUTMV B0pVBOV KOt SOVAGEDV Y10 TO LNYAVN oL OTNV
OAOKANPOUEVT] LOPPT) TOV ol TPETEL VO TALPEXOVTOL GTO
EYYEPIOI0 0NYLOV TOL UIYOVILLOTOC.
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lNepipepeIakéS amaiTioeIS
/\ TPOEIAOITOIHZH

AVT6 10 TPOTOV UIopEl Vo, 6oG EKOECEL 08 YNLUKEG
ovoieg, cupmepiappavopévon Tov pHolvpdov, o omoiog
glvat yvootog oty moitteio g Kopdpviog 61t
TPOKOAEL KAPKIVO KOl YEVETIKEG AVOPOAIEG 1] GAAN
avamapaymyiky PAAPN. o tepiocdtepeg mAnpopopieg
emokeeite TV 16TO0CGEAS O

https://www.p65warnings.ca.gov/

Aoc@daAsia
Mnv amoppintete - ddGTE 6TO YPNOTN

A IMPOEIAOITIOIHXH Awpaote 6ieg TIG

TPOELOOTOU|OELS AOPAAELNS, TIS 00N YIES, TA YPOUPIKA
K01 TIS TPOOLOYPOPES TOV GVVOOIEVOVY AVTO TO
NAEKTPIKO gpyaieio.

H pn mpnon 6Aov Tov odnyidv Tov avaeipovtal
TOPOKAT® UTopel va TpoKaAEsELl NAeKTpoTAnEia,
TOPKOYLE 1)/K0t GOPapd TPAVUATIGHO.

DuvAGETE OMEG TIG TPOELOOTOUGELS KUL TIG 001 YiES Y10
v avoTPECETE PEAMAOVTIKA O QVTEG.

A MPOEIAOITIOIHXH Okot ot Tomika OeopoBeTnuévor

KOVOVES AGQPUAELNS OYETIKA PE TNV EYKATAGTAOT, TN
Agrtovpyio KO TN GUVTIPNON, TPETEL VO, TIPOVVTOL
GLVEYDC.

AfAwon Xprong

ATOKAELOTIKG Y10l EMOYYEALOTIKY P IOM.

AvT6 10 TPOTHV KoL TOL EEAPTNUATE TOV gV TPETEL VAL
TPOTOTOMOOVV LE KOvEVA TPOTO.

Mnv ypnoyomoteite avtd T0 TPOIOV €0V EYEL LTOGTEL
Enud.

Edv ta dedopéva Tov TpoidvTog 1} Ot TPOELSOTOUTIKES
£vOei&elg KtvduVoL 610 TPOoidv TOHGoLY va etvat
EVOVAYVOOTEG 1] OTOGVVOEOEUEVEG, AVTIKATAGTNOTE XWPIG
kaBvotépnon.

To mpoidv mpémet va eykabiotatal, vo AEITovpyel Kot vo
cuvnpeitot LOVo and TPOCMTO e TO. KOTAAANAL
TPocdVTa 68 PLopnyoviKo TEPPAAAOV GUVAPLOAOYNONG.

lNpoBAsmrousvn xprnon
To mpoidv avtd oYedIGTNKE Y10 TNV APAIPECT) VAIK®V LE TN
XPNON AEWVTIKOV HECmV. Agv emTpEMETAL GAAN YPNOT).
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lsvikéc Odnyisg yia tnv AopaAsia
@ IIpdéoBetec minpoopics acporeiog oyeTIKG pe

popNnTa ogpoepyareio:

* CAGI 2528 - B186.1, KQAIKOX AXDAAEIAX T'TA
AEPOEPT'AAEIA, dwwbéoyio amd ta [oykociuo
‘Eyypapa Mnyavikng ot dtevbvvon https://
global.ihs.com/ 1| tnAepmvnote oto +1 800
447-2273. LV mepintmon Tov deV UTOPEGETE VO
Bpeite o mpdTLTOL ANSI, £MKov®VNOTE pE TV
ANSI péom g nhektpovikng devbovong http://
www.ansi.org/

Hapoyn aépa kot Kivovuvol cOvdegong

o O memecpévog 0pag Lmopel va TpoKaAEseL coPapd

TPOVHATICUO.

K\elvete mavtote v Topoyn 0€pa, 0mocTpoyyicTe TovV
E0KOUTTO COAMVO 07TO TETIEGIEVO 0EPA KOl OTTOGVVIESTE
10 gpyareio amd TV mapoyn aépo dtav eV TO
ypnoonoteite, Tpv vo aArdEete eGoptrpoTo 1 6TaV
TPOYLOTOTOLEITE EMGKEVES.

[Toté pnv katevBivete aépa emdve o€ €666 1| 6
0TO10VONTOTE AANO.

O1 eKTIVOGGOUEVOL COANVEG LITOPOVV VO, TPOKOAEGOVV
coPapd tpavpatiopd. EAEyyete mdvtote yio €OKOUTTOVG
OOANVEG Kol GUVOEGHOVG pe Cnpia 1 YoAdp®oN.

Mnv 1pNGULOTOLEITE GUVOIEGLLOVG YPTYOPNG ITOGVVOEGNG
oe atd 10 gpyateio. ['a cwo pubuon, avatpélte otig
odnyieg.

Otav ypnoylonoteite S160pHp@TOHS GLVIEGLOVG
GLGTPOPNG, Ba Tpémel va eykadioTdte TElpovg
acPaAeiog.

Mnv vrepPaivete ) péyiom mieon aépa 6,3 bar / 90
psig, N ekeivn mov opiletol oty TvaKida GTOLXEI®V TOV
gpyaAEiov.

Xp1on g TPOGTATEVTIKNG SaTAENS TPOY 0D

*  XPNOOTOLEITE TAVTOTE TO GUVIGTMUEVO TPOPLAOKTIPA

Tpoy0V, dote va ehattwbel 0 kivduvog Tpavpaticpod amd
OTOGUEVO TUNHOTO AEILVOTG TOV TPOYOV.

Av évog TPOPLAOKTPAG EYEL VITOGTEL GTAGLLO TPOYOV 1)
ocvveyilete va tov ypnoponoteite. Evoéyetat va givar
KOTEGTPOUUEVOC.

Tomo0etNoTE TOV TPOPLAAKTIPO LETAED TOVL TPOYOV
Aglovong Kol ToV XEPLoTN.

Xpnotponoteite GPAYLLOTO Y10 VO TPOCTATEYETE TOVG
GALOVG OO T KOUUATIO TOV TPOYOD KOl TOVG OTVONpEG
Agtavong.

Kivouvvor gpmioknig

* Meivete 6€ ao@OAN aTOGTUGT OO TOV TEPIGTPEPOLEVO

a&ova kivnong kot o Agtovtikd. H mepiotpoon| pmopei va
ovveyiletal yuo apketd devtepOhenta LETE TV
anglevbépmon g dikAeidog aepiov. Mnv tonobeteite
KAT® TO EpYaAEio HEXPL VO CTOLOTIOEL 1] TEPLGTPOPT].

Eivat duvoto vo enédet Tviypog, aeaipeon tptyotol g
KEQPAANG 1Y/ Kot oytoipata ov xahopd podya., YovTia,
KOGUNLLOTO, KOALE Kot LOAALE g dtotnpn0ovy pakpid
oo to epyareio Kot To EQPTHLLOTA TOV.
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Kivovvor amé Opavopata

H BAGPN tov e€apTtaToc,TOL AEWVTIKOD HEGOV 1| TOV
gpyaAeiov Umopel va, TPOKOAEGEL PUTEG VYNANG
tayvtntag. Ot omibeg Aelavong Kot akOUn KoL To PKpa
OpavcpoTo LITOPovY VoL TPOVIOTIGOVV TO, LLATLOL KO VOl
TPOKUAEGOVV TOOAMGT).

Dopdte TaVTO YOI KOl LACKO TPOCAOTOV AVOEKTIKA GE
KPOVGELS OTOV GUUUETEYETE 0TN AetTovpyia N loTe KOVTA
0€ AEITOVPYIEG EMOKEVDOV 1) GLVTHPNONG TOL EPYAAEIOV, 1|
otav avtikadiotdte TopEAKOIEVL GTO EpYOAELD.
ZVVIGTAOVTOL YAVTLOL KO TPOCTOTEVTIKOG POVYICLOG.

Befowmbeite 6t1 OAa To. VTOAOUTO ATOWO GTO YDPO
@opovV avOEKTIKO TNV KPOVGT TPOGTATEVTIKO
€EOMAIGLLO Y10 TOL LLATLOL KOl TO TPOGOTO.

"Evag tpoyd¢ Agiavong mov ekpryvutal Uropel vo
TPoKoAEGEL TOAD cofapd Tpavpaticud 1 Bdvarto.

Metpdte kabnpepvd v TaydTNTO 0EPC. TOV AELOVTINPA
pe éval LeTpnTh TayOTNTAG, Yo va BefatmBeite Oti dev
etvan peyoddtepn amod tig ZAA mov avaypdeovtot Emved
GTOV TPOYO Aelovomng.

Mn ypnoonoteite Toté Evav Tpoyd Aeiaveng 6Tov 0moio
N avaypaeorevn ToydTNTO lval pikpdtepT omd TV
TOYOTNTO 0EPO, TOV AELOVTNPO.

BePowmBeite 6t1 to Aetavtikd péco givar cuvdedeplévo e
ACQAAELD LLE TO AELOVTIPO, YPNCLOTOIDVTOS TO
napeyouevo epyareio. Ot pAdvtieg mpémetl va un eEpovv
pOYUEG Kot YPEQIa Ko Vo, Y00V EMIMEES EMPAVELEG
1p6G6deonG. Ot GTPUKTOL KO TO GELPDLATO TG
ATPAKTOV TPEMEL VO UV €xovv PAGPEG Kot vor unv Exovv
vrootel phopéc.

®povtiote TO AVTIKEILEVO £pYOCIOG VO GTEPEMVETAL LLE
acQAAELOL.

Kivovvor mov oyetiovron pe 1o e€aptipata

Noa k6Pete mavrote TV Tpoodoacia aépa, vo Pydlete Tov
€0KOUTTO COANVA TOPOYNG ALEPO KOL VO AITOGVVIEETE
emiong v tpo@odocia aépa Tov epyareiov dtav
aAralete agoovdp.

XpNGOTOLEITE LOVO TO GUVIGTAOWEVO, LEYEON KO TOTOVG
AELOVTIKOV.

Mn ypNGULOTTOLEITE KOUUEVOLS 1] PAYIGHEVOLS TPOYOVGS, 1)
TPoY0VG OV UTOPEl VoL EYOVV VITOGTEL TTMOGM.

H ocwot torobétnon tov tpoyod Aeiavong sivat
ATOPOITNTN VIO TNV TPOANYT] TPOVUATICU®DV 0T
OTOGLEVOLS TPOYOVG.

Mnv cuvdvalete UNC Kot HETPIKA VILLOTO TTOV OEV
Touplalovv.

Ot tpoyoi Aetavong Ba mpémetl vo epapprolovy erevbepa
Tavm 6Tov A&ova, MGTE Vo, TPOAOUPAVETAL 1] EVTOCT) OTNV
omn. Mnyv ypnoiponoteite HetdpUEVOVG SOKTVAIONG Y10, VO
EQAPUOGOVY GE AELOVTIKOVG TPOYOVG LLE LEYAAT OTTY).

Xpnowomnoteite Lovo Tig eAAvTLeg mov mapéyovtot pall
LLE TO AELOVTIPOL YOl TNV TOTOOETNGT TOV TPOYOD
Aetavong. Ot enimedeg podédleg 1 GALOL TPpOoGUpLOYELQ
eVOEYETAL VOL LTOBAAOVY TOV TPOYO € VILEPPOAIKN
Katamdvnon. Xpnoonoteite Tavtote foptodc dickovg
a6 6TVTOYXOPTO HETAED TV PAOVTLOV KOl TOV TPOYOD
Agiavong.

Edv mapéyovrar moArég eAdvTLeg yio TNV KdAvym
AEVTIKOV LECOV SLOPOPETIKMV HeyeBdV Kot TOT®V,
tonobeteite mavrote T oot EAGVTLo/EAGVTLES Yo TO
APNOUYOTOLOVUEVO AELOVTIKO HEGO.

Kotd v tonobémon kumeAAogddv, KOVIK®OV 1)
KUAVIPIK®V eEAPTNUATOV IE CTEPMUEVEG OTEG, TO AKPO
NG ATPAKTOL eV TPEMEL VAL EPYETOL GE EMOPT LLE TOV
moBuéva g omng, kabds Bo voPaiet To AelVTIKO HEGO
G€ KATATOVNON).

Yopi&te Tov TpoYd Endve ctov dEova, AGTE Vo UV
amocLVOEDEL KOTA TNV AmEVEPYOTOINGT) TOV AELOVTPO.

[pw amod ) Aeiavon, eréyEte Tov Tpoyd Aelavong,
6¢tovtag og Aettovpyia Yo GOVTOHO SLAGTNHA TO
epyoreio pe eviehmdg avoyti ™ Paipida otpayyarcov.
BePawmbeite 6t1 ypnoonoteite mpootatevTikd (m.y.,
KaTm ard €va fopl Tpaméll epyaciog), yio TV ovasTOAN
eKTOEEVONG TVUYOV CTOCUEV®V KOULOTIOV TOV TPOYOD.
STOUATAOTE AUECWOG OE TEPITTMGN VIEPPBOAKDY
KPOSUGUMV.

Kivouvvor yeipiopod

O1 ¥€1p16TES KOl TO TPOCOTIKO GUVTIHPNONG TPETEL VO,
glvat puokd wavo vo xepiletat tov 6yKo, Bapog Kot
dvvapn tov gpyoleiov.

Noa kpatdre to epyareio cmoTd:Va £l0TE £TOLUOL VAL
avTIoTOOICETE TIG PUOLOAOYIKEG 1] TIG EUPVIKES
HETOKIVIGELS - £xeTe ehevBepa Kat Ta d00 Gag XEpLa.

Eav épbete o€ emaon| pe to e&aptnua, tig onibeg
Aglavong N TV ENPAVELN EPYAGTOG, LTOPEL VO, KOTTELTE 1)
VoL Voo TEITE £YKOVUO. ATOQVOYETE TNV ETAPT KO POPATE
TPOCTATEVTIKO EEOTMGLO, OTMS YAVTLOL, TOSIHL Kot
Kpavoc.

AToQeVYETE TNV EUTAOKT TOV TPOYOL OTaV KOPEL.
Ympi&te To avrikeipevo mpog enelepyacio Kot oTig dSvo
TAEVPEG TNG YPOLLUNG KOTNG Y10l VO, ATTOPVYETE TUYOV
EUTAOKT] TOV TPOYOV. L€ MEPIMTOOT EUTAOKNG,
amelevbepmote T PoAPida oTpayyolopov Kot
anelevbepmote Tov Tpoyd. Befarmbeite 611 0 TpoydC dev
€xet vmootel PAAPN Kot acPaAicTE TOV GOOTAE TPV
ovveyloete.

Mn ypnoyLomoteite moté TPOYOVS KOTNG Yot TAGyLa
Aelavon.

Ot omvOnpeg Aelavong Lwopovv vo, avaeAEEOVY Ta
EVOVLATO KOl VO, TTPOKOAEGOVV GOBapE EYKODLLOTAL.
Befawmbeite 611 01 omibeg dev Epyovtot g eman| e Ta
povya cog. Na popdte Ppadveleyn evévpato Kot va
€xeTe KOVTA G0G Evav KOLPaA e vepo.

Yrdpyet Kivouvog NAEKTPOCTATIKNG EKPOPTIONG EAV
YAPNOYOTOLEITOL OE TAUCTIKG Kot GANOL 1 oy DY L0, VAIKA.

Kivovvor anté emavarapfavopevn kivinon

Otav ypnoytonoteite £va gpyadelo yio v ektédeon
dpactnplottev mov cyetiCovtal [e TV pyacia, o
YEWPLOTNGS Elvar dSuVaTO VO VIDGEL SUGKOAMA GTaL YEPLO,
TOVG Bpayioves, TOVG AUOVG, TOV aVYEVO 1] 08 GAAEG
TEPLOYEG TOL CAOMOTOC.

AdPete Gvetn oTAON COUATOC, TATOVTAG KOANL GTO
£001p0G KoL AmOPEVYOVTOS TIG 0dEELES KIVAGELG 1] TNV
anmAgln TG ooppomiag. H evalrayn otdcemv katd Tig
epyaoiec Le peydin ddpkela propei va cag fondnoet va
amoLYeTe TNV aicOnon duokoiiog Kot KOTMGNG.
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Mnv ayvonceTe CUUTTOUATE, OTOS TNV ETLLOVI I}
enovaiappavopevn dvokolio, tpepodAa, TGO,
popunkioon, HovdAGHO, KAWL 1| TIACILO. ZTAUNTNOTE
T ¥PNOTN TOV EPYULEIOV, EVIIUEPDOTE TOV EPYOSOTN GOG
kot {toTe TPk GLIPOVAT.

Kivduvvor amté to 06pupo ko Tig dovijoeig

Ot vyniég otdBuec BopvPwv pmopet va Tpokarésovv
UOVIUN OTTOAELD KON G KoL GALOL TPOPATLLOTOL, OTTMG
enPoéc. Xpnolonoleite TPOGTUTEVTIKA Y10, TO, VU TIEL
OTMG GLVIGTATAL OTTO TOV EPYOSOTN GOG 1) TOVG
KOVOVIGLOUG VYEING Kol 00QUAELNG TOV YDPOL EPYAGIOC.

H éxBeon oe dovnoelg umopet va npokarécetl fAaPec 610
VEVPIKO GUOTNILO KO GTNV TOLPOYN OHLLOTOG GTaL YEPLOL KoL
ta pnpdroa. Popdre (eotd podya kot Swutnpeite Ta yEpLa
oag Ceotd kot oteyvd. Edv mapovsiactel povdacpa,
HOpUNKIOGN 1 AOTPIGO TOL YPDOUATOS TOV OEPUATOG,
GTOLOTAOTE TN (PNOT| TOL EPYAAEIOV, EVIILEPDGTE TOV
£pY0d0TN c0g Kot cupPovAevTeite Evav 1aTpo.

Kpatdte 10 epyodeio pe ehagpid ardd ao@ain Aapmn,
€MELON 0 Kivouvog amd T d6vnon glvat yevika
HeYOAVTEPOG OGO LeyalvTepn elvat 1) Svvaun g Aafnc.
Av gtvan dvvatd, vrootnpi&te 1o Pépog Tov epyodreiov e
éva Quyo.

IMNo va amovyete pun avoykoieg avENcELg TV EXTES®V
Bopvpov kot SovicE®V:

®¢ote 6 AgrTovpyia Kot S0TNpoTe TO EPYOAEIO Kot
EMAEETE, OLOTNPNOTE KO OVTIKATAGTIOTE TO eE0pTHLLOTOL
KO T AVOADGLLO, GOUPOV LLE TO TOPOV YXEPIO0
oMYV,

XpNOUYLOTOMGTE LOVAOTIKA VALK Y10, VO OTOTPEWYETE TIG
enPoéc tov epyodeiov.

Kivéuvvor 610 y®po gpyaciog
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OMotnoelg (YMoTpfate) / GKOUVIOLQANLOTO / TTOCELS,
ATOTEAOVV KOPLES aLTieg GOP0pod TPAVUATIGHOD 1
Bavdrtov. [Ipocéyete TOV TEPIGGEVOVLEVO EVKOUTTO
GOAMVO, TOV APNVETAL GTNV EMPAVELD fAdiong N
epyociog.

Mnv elonvéete okovn 1 ovabopdosis Kot pny xepileote
amdPAnta g dadkaciog epyaciog, To omoia eival
dvvatd va pokarécovv TpofAnpata vysiog (m.y.
KapKivo, cuyyeveic avopalies, aobuo 1/ Kot
deppatitideg). Xpnoyomomote eEomhopd eEmbnong
GKOVIG KO TPOCTATEVTIKO AVOTVEVGTIKO eomAod otav
epyaleote ple VAIKA To omoia Tapdryouv
OLEPOLETAPEPOLLEVO COUATION.

H ox6vn mov mopdyetat omd appofoin, Tpovicua,
Aetovon (Tpdyiopa), dtdTpnon Kol GALES
KOTOOKEVAOTIKEG OPUCTNPLOTNTES LLE NAEKTPIKE )
TVEVLLOTIKG EPYOAELD TEPLEYEL YNLUKES OVGIEG YVMOTEG
oty IoAteio tng Kahedpvia yio tpdkinon kapkivov 1
YEVETIKOV AVOUOM®DY (CLYYEVAV SLOpLapTIOV
SwmAdoew@v) | GAleg avamopay@yikés PAaPes. Opiopéva
TOPUSELYLLOTO QVTAV TOV YNUKOV OGOV eivot Ta €ENG:

* MoivBdoc amod Papés pe Pfaorn pLoéALPOO

* Tovfho KPLGTOAMKNG GIAIKOVNG Kot TOHEVTOV Kad
GALoL TPOTOVTO TOLYOTTOL0G

* ApCEVIKO KOl YPOUO 0T YNUKA ETEEEPYOUCILEVO
KOOLTGOUK

O «ivdvvog mov dratpéyete amd avTég Tig ekBécelg
TOWKIAEL, AVALOYOL LLE TO TOGO GLYVA KAVETE OLTO TOV
Tomo epyacioc. ['a ™ peiwon g éxbeonc cog 6' avtég
TIG YMUIKES ovoiec: epydleote o€ KaAd agptlopevo ydpo
Ko epyGlecte e EYKEKPIUEVO EEOTAMGO 0oQUAETLnG,
OTG L€ POCKEG Y10l TN GKOVY IOV &ivail E101KA
oYEOL0CUEVEG VO PIATPAPOLY UIKPOCKOTIKE COUATIONWL.

Yvveyiote pe Tpocoyn o€ mepPdAlovta e To omoio dev
glote e&okelwpévos/n. Mmopel vo vtdpyovv Kpuppévol
Kivduvot, 6T NAEKTPIKA KaAdoo 1 aywyol AA®V
KOWOQELDY VINPECLAOV.

Xpnoyonomote Tdvtote cLGTHHATA EEAYMYNG T
KOTOUGTOANG TNG OKOVG, T 0010 VO KATAAANAQ VIOl TO
VAKd Tov Ba enefepyaoteite. Xpnoylomomote GOGTNLA

eEmONoNg oKOVNG N CHOTNHA KATAGTOAG GKOVIG TOV
elvat KOTAAANAO Yo T0 VAKO Vo enelepyacial.

* Avtd 10 gpyadeio dev mportifetar va ypnoyomombei o
SVVNTIKG EKPNKTIKEG OTHLOCPALPES Kol OgV gfvart
OTTOUOVAOUEVO OlTd TNV ETAPT HE TO NAEKTPIKO PEVLLOL.

Ei1d1kég odnyieg TTpoiovTOg

rsvikn Ao@dAsia Asitoupyiag

Mpiv TNV évapén Tng epyaciag
1. "Eleyyoc eledBepng toydmrog

H toydmra, petpnuévn og mieon 6,3 bar / 90 PSIG,
dev mpémet va vepPaivel TNV OVOLLOGTIKT TOYVOTTO
1 omoio aVOYPAPETAL ETAV® GTO AELVTPO.

Aparpéote Tov Tpoyd Aelovong Kot Ty eEWTEPIKN
eAavtCo Tpotod exteléceTE TOV ENeYY0 EAEVLOEPNC
o OTNTOG.

Kdvte kabnuepva ehéyyovg erebBepng tayvtntag,
€101KA PLeTd amd pokpd mepiodo oypnoiog.
Bepoiwbeite 6t 1 £vdeiEn tayhnrag oto epyareio
glvol evavayvoo.

Emotpéyte 10 gpyodeio yio emokevn, edv
OVOTTOGGEL VIEPPOALKT TAYVTNTO.

2. "Eleyyxog Tov TpoQLAOKTPA TPOYOV

No ¢p1GILOTOIEITE TAVTOTE TO GUVIGTAOUEVO
TPOPLAAKTI PO, TPOYOV Kot va. Befaidveste OTL dev
€xel vmootel {nud.

[Moté un ypnoyomoteite £va Astavnpo yoPIc
TPOPLAAKTI PO TPOYOV.

Tonobemote TOV TPOPLAOKTIPA TOV TPOYOV
AVALESH OE EGAG KOl TOV TPOYO Aglovomng.

EMéyEte 611 1 TpocTaTELTIKN S1dTALN TPOYXOV Elval
GOGTA AGPUAIGUEVT).

3. "Eleyyxoc oKavodAng

BePoawmbeite 611 M okavddAn Aettovpyel cmOTA.

Av 1) oKavddAn dev Aettovpyel cwoTd,
OVTIKOTOGTNOTE TNV.

Mnv a@atpeite TOTE TN GKAVOGAT KOt UV TNV
ac@aAilete pe tawvio.
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4.  "Eleyyog p€ylotng toy0TnTog

* BePawwbeite 6111 avapepopevn péytot o b
oV TPoY0V Aglavong eivot peyadbtepn 1 ion pe v
TOYVOTNTO TOV AVOYPAPETAL ETAVE® GTO AELVTHPO.

5. "Eleyyoc tpoyo? Aeiovong

* BePawwbeite 611 0 Tpoyog Aelavong dev eivat
POYIGUEVOG 1 KATEGTPOAUUEVOG.

* Befawwbeite 611 0 TpoyOG Aelavong Exel TIG GOOTEG
Sl00TACELS OTMV KAl EIVOL COGTE GTEPEDUEVOG
GTOV GAEOVA YOl VO OTOTPOTOVY OOVIGELG EKTOG
6¢omg wooppomiag.

* AQaip€oTe KOl OVTIKOTOGTNOTE OUECHOS TPOYXOVG
Aglavong mov €yovv vootel (nuid.

* Mnv ¥pNOLUOTOLELTE TEGUEVOVS 1] KOTEGTPOLLLLEVOVG
TPOYOVG, Ol 010101 PUmopet va TPOKAAEGOVV
60PapoVg TPAVUATIGHOVC.

6. "Eleyyxoc @AGvtlog Kot Tpoyov

*  ATOoLVOEETE TTAVTOTE TV TTOPOYN 0EPT OTOV
aAralete ) eAdvtCo 1 Tov Tpoyd 1 pubuilete To
gpyadeio.

* BePawwbeite 611 o1 cuvdvacpol pAdvtlog Kot
TPOYOV AVTIGTOLYOVV GTOVG EYYDPLOVE KAVOVIGHOVG.

* Befawwbeite 611 @Advtla eivor kabapn kot dev
€xet vmootel {npio.

o Yvvoéote T OAGVTLa [LE TN GUVIGTMUEVT POTTY|
GVOPIENC.

* Xpnoonoteite mavta pia Bida aceareioc. o va
amo@bHyete TNV vePPoikn cOoEIEN KATH TNV
€YKATAoTAON VEOL AElOVTIKOD, 1| Bida acpaieiog
mpéneL va oeiyyetot LOVO LE TO ¥EPL.

* TIpoypatonomote SOKIUAGTIKN AELTOVPYio TOL
AEVTPO. GE TPOCTOUTEVUEVO YDPO UETE TN
GLVOPLOAOYNOT TOV TPOYOD.

* Befawwbeite 611 0 Aetavtipog Aettovpyel cOGTA.

7. Méoa aTopuKng Tpootaciog
BePoawmbeite 611 01 1€1p10TEG XPNOLOTOIOVV:

* [pootatevtikd poTIdV, YOUALL 1| TPOCOTISA.

e IIpoctatevtiKd otV

e I'vta

* Yrmodnpota pe aKpa omd aTtcait

* IIpootatevtikd povyiod, OTmG dePUATIVY TOSLA.

o Kpdavog (v Bapdtepeg epapioyEg)

* Mn @opdrte yahapd evOOLATA 1) KOGUNLLOTO KO NV
AONVETE TO LOAMA 00 AVTA (KivOuvog EUTAOKTG).

8. Xwmpog epyociog
BePawmbeite 611 dgv vtapyovv dALe GTOUN GTO XDPO
gpyociog, Yo vo Unv Tpavpatiotel Kaveic.

* Toa mapakeipeva TPOGOTA TPETEL VO POPOVV
TPOGTATEVTIKG QLTLOV KOt LATIDV.

* BePowbeite 011 0 e€nepiopdc kat n ovappoenon
G OKOVIG OTIG EYKATACTAGELG elvon emapKeic.

* BePoawwbeite 011 vdpyet drabéoyog Evag TayKog 1
£VOg YMOPOG Yot TV AGPAAT] TOTOBETHON TOV
epyareiov.

* Na gpydleote gviog anoKAEIGUEVOL YDPOL, LUE
Toiyovg mpootaciag, av ivat dSuvatd. Ymapyet
KIVOUVOG EKGPEVOOVIGHOD CTAUGUEVAOV JIGKMV.

Karda Tnv epyacia
YTapotoTe T xpNHon Tov epyoieiov av, katd tn ypron,
onpewbodv apvoika dvvoroi O6pvPot kot kpadaouot.

To epyadeio avtd kKou Ta eEapTpaTd TOV dgv TPEMEL VL
TpomomomBodv KoTd KOvEVO TPOTO.

Asiroupyia

Eykardoraon / AsiToupyia

Avorpéére oty etkova. 3.

1. No Befardveote mdvtote 6TL 1) GLOKELY gival
OTTOGLVIESEUEVT OO TNV TINYT TAPOYNG EVEPYELAS, VIOl
VoL AmoPUYETE TNV AKOVOL0 AEITOVPYid.

2. Z1epe®doTe KOAG TO EQPTNUATA TAV® GTO PUNYCVILLOL.
Xpnoyomomote v acdiion atpdktov (1) yo va
S1EVKOADVETE TNV OAAOYN TOV EEOPTNLATOV.

3. T vo puBuicete ) 0om g TPOOTATEVTIKNG d1ATAENG
Tp0oY00, TpaPréte TPog Ta TAV® TO pavdaio (2). Otav 1
TPOGTATELTIKT] ST TOL TPOYOV Ppioketal GTNV
KatdAANAn 0o, Pefarmbeite 6TL TOo pAvTaAo ac@aAilel
He aGQAAELD TNV TPOGTATEVTIKY] dtdTa&n TOL TPOYOV.

4.  Zvuvdéote N cvokeLn o€ kKabapn KoL GTEYVH TaPOoYN
aépaL.

5. PvBuiote tov pubruot nieong aépo dote vo Exel 6,3
bar / 90 PSIG o1o0 gpyaireio.

6.  XPNoWOTOMOTE L0 YPOLUT AEPO AMTOVTIKOD pe AGdt
SAE #10, puBuopévo oe 600 otaryoveg ava Aemto.

7. Tho va Eekwvnoete To punydvnuo, EEKAEOMCTE Kot
TaTNoTE TO PoYAd acpaleiog (3). Apnote To LoyAd
acQaAEiog Yo SloKom.

MepioTpoen TnG Aafng

Avozpéére oty eikovo. 4.

1. No Befardveote mdvtote 6TL 1) GLOKELY gival
OTTOGLVIESEUEVT OO TNV TINYT TAPOYNG EVEPYELAS, VIOl
Vol AmoPUYETE TNV AKOVCL0 AEITOVPYid.

Aopapéote ™) Aafn (1).

Aopaipéote ) Pida (2).

[eprotpéyte 10 Ppoyiova (3) otnv emBounty Oéom.
Yvooei&te ) Bida (2).

TonoBeote ) Aapn) (1).

AR
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MeTtd Tnv oAokKARpwWON TNG Epyaciag

A ITPOEIAOIIOIHXH O ypévog droxomig Aertovpyiog
gvOE eTAL VO Eivan TAVO 06 5 dgvTEpOAemTA.

» Befaiwdeite 6t1 T0 epyareio gival amevepyonopéEVo
Ko OTL EYEL £XEL OTAUUATIOEL TEAEIMS TPV VOL TO
OPNOETE KATW.

» O yxpdvog drakonnc e€apTtdTal omd T0 AEWVTIKO TOV
xpPNooTOtELTAL.

Kotefdote to epyaieio mpooektika yio va. Befoiwbeite 6tL T0
gpyaAeio dev Ba Eexvioet LOVO TOL/0Td LLOVO TOV.

Aiaripnon kai Zuvripnon
Odnyieg ouvtpnong

* Tnpeite TOVG TOMKOVG TEPLPOAALOVTIKOVS KUVOVIGHOVG
ava (OPa Y10, TOV AGQUA YEPLONO KoL T 016.0gon
0LV TOV egapTnpdTov.

* Epyacieg cuvinpnong Kot encKevdv TpENeL va
SteEdyovtal OmOKAEIGTIKG OO KATAPTIGHEVO TPOCOTLKO
Kot TPEMEL VoL XPMGLLoTotovvTot Ldvo ovdevTikd
OVTOAAOKTIKA. ETKOWV®VAOTE [LE TOV KOTOOKEVAOTN 1
TOV TANGESTEPO EOVGLOG0TNUEVO OVTITPOGMTTO Y10
GLUPOVAEG TEYVIKNG EELINPETNONG 1] UVTOAAOKTIKA.

* No Befardveote mavtote 0TI 1| GLCKELT Efva
ATOGLVIESEUEVT GO TNV TINYT TAPOYNG EVEPYELOGS, VIOl VOL
ATOPVYETE TNV AKOVGLHL AELTOVPYLaL.

* Amocvvapuoroyeite Kot enifempeite to epyaleio ava 3
unveg (500 dpeg), av to epyareio ypnoylomoteitol
KaONUEPVE. AVTIKATOGTNOTE KOTEGTPAUUEVOL 1|
oBappéva eEaptpara.

* H Bida aceoireiog mpénet va avtikabictatot dtav
KOTAOTPEPETAL Kot 6€ KAOe epintmon va avtikabictotot
Katd T StbpKeln TV EPYAsIdV cuvtnpnong (kébe 500

MPEG).
* T va datnpeite 10 xpovo EKTOG AELTOLPYIONG GTO

ENAYLOTO, GOG GLVIGTOVLLE TO TOPUKAT® KIT pOBLLONG:
Kt pvOpiong

Atroppiyn

e T v amdppym avtod ToV e£0TAMGUOD TPETEL VO
peitat 1 vopobeoio g EKACTOTE YDOPOS.

» Oleg 01 GLOKEVEG TTOL £YOVLV LIOOTEL {Nud, HEYAANG
éxtaong eBopd 1 mov dev Agttovpyovv cwotd IIPEITEI
NA TIOENTAI EKTOX AEITOYPTIAX.

XpNOIMEG TTANPOPOPIEG
AgAtio dedouévwy aocealsiag

Ta dektio dedoUEVOV 0OPAAELNG TEPLYPAPOVY TOL Y1LUKE
npoiovTa Tov Twiovvtor and v Chicago Pneumatic.

Avatpéte otov Chicago Pneumatic wotdtomo yuo
TEPLIGCOTEPEG TANPOPOPIES qr.cp.com/sds.

Xwpa lNMpoéAeuong
Hungary

A1adIKTUAKOGS TOTTOC

ITAnpoeopieg oyetikd pe ta [poidvta, ta EEaptpatd, ta
AvtohokTikd Kot To. Anpoctevpéva Bépata pag fpickovtot
otov otdtono Chicago Pneumatic .

[Mapakorodue entokepOeite: www.cp.com.

lNveuvuarika dikaiwuara

© Copyright 2023, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

Me v emevAasn TovTog StKadLaTog. AToyopevetat KGO
un €€0VGL030TNHEVN XPNOT 1] AVTLYPOAYT] TV TEPLEYOUEVOV N
HEPOVG TOVG. AVTO 1o DEL 1OIMG Y10l TOL EUTOPIKA CTLLOTA, TIG
EMOVLIES LOVTEL®V, TOVG OPIOHOVS OVTOALUKTIKMV KoL TOL
oyedloypappoto. XpnolHonoleite Hovo eyKeKpEVAL
avtoAdoktikd. Onotadnmote {nud 1§ SucAettovpyio Aoym pn
EYKEKPILEVOV OVTOAAAKTIKOV OgV KOAVTTETOL Od TNV
Eyydmon 1 v EvBovn Ipoidvrog.

Tekniska data

Verktygsdata
Se Tables 1 & 2

Maximalt arbetstryck
6.3 bar / 90 psig

Deklarationer

EU-féorsakran om o6verensstiammelse

Vi, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 -
USA, forsékrar under eget ansvar att produkten

(med namn, typ och serienummer, se framsida)

uppfyller foljande direktiv:

2006/42/EC (17/05/2006)

Tillimpade harmoniserade standarder:

EN ISO 11148-7:2012

Myndigheter kan begira relevant teknisk infor-
mation fran:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Re-
nault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818
Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 2024/04/12 Underskrift

Pascal ROUSSY, R&D Manager _ﬁs‘l_....‘7

Deklaration om buller & vibrationer
Ljudniva — ISO 15744

Vibrationsniva — ISO 28927-1

> Se Tables 1 & 2

Dessa deklarerade virden har erhallits genom laboratori-
etester i enlighet med angivna direktiv eller standarder och ar
lampliga att jamfora med deklarerade vérden for andra mask-
iner som testats i enlighet med samma direktiv eller stan-
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Safety Information

darder. Virdena kan inte anvindas for riskbeddmning och
varden som uppmits pé individuella arbetsplatser kan vara
hogre. De faktiska exponeringsvardena och de skaderisker
som en enskild anvindare utsitts for dr unika och beror pa
personens arbetssétt, i vilket material maskinen anvinds, an-
vandarens exponeringstid och fysiska kondition samt maski-
nens skick.

Vi pd CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC kan inte
hallas ansvarsskyldiga for konsekvenserna av att anvinda de
angivna virdena istéllet for virden som aterspeglar den fak-
tiska exponeringen vid en individuell riskbedomning pa en ar-
betsplats over vilken vi inte har nagon kontroll.

Detta verktyg kan orsaka hand-armvibrationssyndrom om det
inte anvands korrekt. En EU-guide for hantering av hand- och
armvibrationer dterfinns pa webbplatsen http://
www.pneurop.eu/index.php under Verktyg och sedan Lags-
tiftning.

For att forebygga eventuella framtida &kommor rekom-
menderar vi att hdlsokontroller genomfors for att upptiacka
tidiga symptom som kan bero pa vibrationsrelaterade arbet-
suppgifter.

@ Om denna utrustning &dr avsedd for fixerade tillamp-
ningar:
Ljudemissionerna anges som végledning for maskinbyg-
garen. Ljud- och vibrationsemissionsdata for hela maski-
nen skall anges i instruktionshandboken till maskinen.

Regionala krav
/\ VARNING

Denna produkt kan utsitta dig for kemikalier inklusive
bly, som &r kind for staten Kalifornien for att orsaka can-
cer och fosterskador och annan reproduktiv skada. For
mer information ga in pa

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sakerhet
KASSERA EJ — GE TILL ANVANDAREN

A VARNING Lis alla sikerhetsforeskrifter, instruk-
tioner, illustrationer och specifikationer som hor till
elverktyget.

Underléatenhet att folja alla angivna instruktioner kan leda
till elektrisk stot, eldsvada och/eller svara personskador.

Spara alla varningar och instruktioner for framtida
bruk.

A VARNING Alla lokala séikerhetsforeskrifter avseende
installation, drift och underhall skall alltid atfoljas.

Anvandningsintyg
* Endast for yrkesmassigt bruk.

* Denna produkt och medf6ljande tillbehor far inte modi-
fieras pa nagot sétt.

* Anvind inte denna produkt om den har skadats.

* Om produktuppgifterna eller varningsskyltarna pa pro-
dukten inte &r lasliga eller lossnar ska de bytas omedel-
bart.

¢ Produkten far endast installeras, anvindas och servas av
behoriga personer i en miljo for industriellt bruk.

Avsedd anvéndning

Den hér produkten ér avsedd for borttagning av material med
slipskivor. Ingen annan anvéndning ér tillaten.

Allmanna sakerhetsforeskrifter

@ Ytterligare sikerhetsinformation om flyttbara tryck-
luftverktyg:

+ CAGI 2525 - B186.1, SAKERHETSREGLER FOR
PORTABLA TRYCKLUFTSDRIVNA VERKTYG,
tillgéngliga fran Global Engineering Documents pa
adress https://global.ihs .com/ , eller ring +1 800
447-2273. Om du har problem att komma &t ANSI-
standarder ar du vdlkommen att kontakta ANSI pa
adressen https://www.ansi.org

Risker med forsorjning och anslutning av tryckluft
» Trycksatt luft kan orsaka allvarlig skada.

 Stryp alltid lufttillférseln, eliminera trycket i slangarna
och koppla bort verktyget fran tryckluftskillan nér det
inte anvinds, fore utbyte av tillbehor och vid reparation.

 Rikta aldrig luftstrdlen mot dig sjélv eller andra.

* Snértande slangar kan orsaka svara skador. Kontrollera
alltid om slangar eller kopplingar &r skadade eller 16sa.

* Anvind inte snabbkopplingar vid verktyget. Se anvis-
ningarna for korrekt montering.

e Om universalvridkopplingar anvinds maste lastappar
finnas.

» Lat inte lufttrycket overstiga 6,3 bar/90 psi, eller det tryck
som anges pa verktygets mérkplat.

Anvindning av springskydd

* Anvind alltid rekommenderat slipskiveskydd for att min-
ska risken for skador uppkomna av bitar fran trasiga slip-
skivor.

* Om en slipskiva sprangts ska det aktuella sprangskyddet
inte anvindas igen. Det kan vara skadat.

* Placera skyddet mellan slipskivan och operatoren.

* Anvind skyddsplatar for att skydda andra fran slipskive-
fragment och gnistor.

Risker forknippade med att fastna i rorliga delar

» Hall undan fran roterande drivspindel och slipskiva. Ro-
tationen kan fortsitta i flera sekunder efter att gasreglaget
slappts. Lagg inte verktyget forran rotationen har upphdrt.

» Kvivning, skalpering och/eller skérsar kan uppsta om
loshdngande kldder, handskar, smycken, halsband och har
inte hélls borta fran verktyg och tillbehor.

Kringflygande foremal

e Om tillbehoret, slipskivan eller arbetsstycket gar sonder
kan dela flyga omkring som hdghastighetsprojektiler.
Slipgnistor och dven sma foremal som kastas ivdg kan
skada 6gonen och orsaka blindhet.
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Anvind alltid slagtaliga 6gon- och ansiktsskydd om du
arbetar med eller uppehaller dig i nirheten av verktyg
som anvénds, repareras eller underhalls eller verktygstill-
behor som byts ut. Handskar och skyddsklader rekom-
menderas.

Se till att alla andra som uppehéller sig i narheten anvén-
der slagtéliga 6gon- och ansiktsskydd.

En slipskiva som brister kan orsaka mycket allvarliga
personskador eller dodsfall.

Miit slipskivans hastighet varje dag med en varvrdknare
for att sékerstilla att den inte Gverskrider det varvtal som
anges pa slipskivan.

Anviénd aldrig en slipskiva med ldgre hastighetsmarkning
dn slipmaskinens varvtal.

Se till att slipskivan &r sékert fastsatt pa slipmaskinen
med hjélp av medfdljande verktyg. Fldnsarna ska ha en
plan kontaktyta och fér inte ha sprickor eller andra
skador. Spindlar och spindelgédngor far inte vara skadade
eller slitna.

Sékerstdll att arbetsstycket ar sikert fastspént.

Risker forknippade med tillbehor

Stryp alltid lufttillforseln, eliminera trycket i slangarna
och koppla bort verktyget fran tryckluftskéllan vid utbyte
av tillbehor.

Anvind endast storlekar och typer av slipskivor som rek-
ommenderas.

Anviénd inte slipskivor med sprickor eller mérken, eller
som kan ha tappats pa golvet.

Korrekt montering av slipskivor &r ndédvindig for att
forhindra skador orsakade av defekta slipskivor.

Undvik att forvéxla metriska och UNC-géngor.

Slipskivor ska passa létt pa spindeln for att forhindra
overbelastning i1 halet. Anvind inte reduceringsbuss-
ningar for att montera slipskivor med stora hal.

Anvind endast de fldnsar som medfoljer slipmaskinen
vid montering av slipskivor. Plana brickor och andra
adaptrar kan 0verbelasta slipskivan. Anvénd alltid
skivunderldgg av grovt papper mellan flansar och slip-
skiva.

Om flera fldnsar medf6ljer som passar olika storlekar och
typer av slipskivor ska alltid rétt flans till den slipskiva
som anvinds monteras.

Vid montering av skalar, koner eller pluggar med gén-
gade hal, far spindelédnden inte ha kontakt med botten pa
hélet eftersom det ger spanningar i slipskivan.

Dra fast slipskivan pa spindeln for att forhindra att den
spinner 16st nér slipmaskinen stangs av.

Testa slipskivan genom att gora en kort provkdrning med
full fart innan slipning paborjas. Anvind en barridr (t.ex.
under ett tungt arbetsbord) for att stoppa alla eventuella
trasiga skivdelar. Stdng omedelbart av om vibrationerna
ar overdrivna.

Risker vid anvindning

62

Operatorer och underhéllspersonal maste fysiskt kunna
hantera verktygets massa, vikt och styrka.

Hall verktyget ritt:var redo att std emot normala eller
plotsliga rorelser - ha bada hédnderna redo.

* Du kan fa skér- eller brainnskador om du kommer i kon-
takt med tillbehdret, slipgnistor eller arbetsytan. Undvik
kontakt och anvand skyddsutrustning som handskar, fork-
lade och hjalm.

* Undvik att slipskivan fastnar vid avstdngning. Stotta ar-
betsstycket pé bagge sidor om kaplinjen for att férhindra
att slipskivan fastnar. Om den fastnar, sldapp da
fartreglaget och lirka 16s skivan. Kontrollera att slipski-
van 4r fri fran skador och ordentligt fastsatt innan arbetet
aterupptas.

* Anvind aldrig kaptrissor for sidslipning.

+ Slipgnistor kan orsaka allvarliga brannskador. Se till att
inga gnistor landar pa kldderna. Anvind brandsédkra
kldder och ha en hink vatten tillhands.

* Det finns risk for elektrostatisk urladdning om maskinen
anvénds pa plastiska eller andra elektriskt icke ledande
material.

Faror vid repetitiva rorelser

* Vid anvindning av motordrivna verktyg for att utfora ar-
betsrelaterade aktiviteter, kan operatoren uppleva obehag
i hdnder, armar, axlar, nacke eller andra kroppsdelar.

 Inta en bekviam stidllning med fotterna stadigt pa under-
laget och undvik stéllningar som dr obekvéma eller dir du
kan tappa balansen. Att dnda stillning under langre ar-
betspass kan hjélpa till att undvika obehag och utmat-
tning.

* Ignorera inte symptom som ihallande eller aterkommande
obehag, smirta, dunkningar, vark, stickningar,
domningar, brannande kénsla eller stelhet. Lagg ifrdn dig
verktyget, prata med din arbetsgivare och besok ldkare.

Buller- och vibrationsrisker

* Hoga ljudnivéer kan orsaka permanent horselforlust och
andra problem, t.ex. tinnitus. Anvéind horselskydd som
rekommenderas av din arbetsgivare eller via arbetssky-
dds- och hélsoregler.

» Exponering for vibrationer kan skada nerverna och stoppa
blodflodet till hinderna och armarna. Bar varma kléder
och hall handerna varma och torra. Om nagon del av
kroppen domnar, somnar, smértar eller vitnar ska du sluta
anvinda verktyget och tala med din arbetsgivare och soka
lakarhjalp.

« Hall verktyget i ett 14tt men sdkert grepp, eftersom risken
for vibrationer dr storre om greppkraften ér storre. Om
mojligt, stotta upp vikten av verktyget med ett balanser-
ingsdon

» For att forebygga onddiga 6kningar av buller- och vibra-
tionsnivaer:

» Hantera och underhall verktyget och vilj, underhall och
byt tillbehor eller slitagedelar i enlighet med instruktion-
shandboken;

* Anvind ddmpningsmaterial for att forhindra \"ekon\" fran
arbetsstyckena.

Arbetsplatsrisker

* Om en person halkar/snubblar/faller kan allvarliga per-
sonskador eller dodsfall intrdffa. Var medveten om 6ver-
skjutande slang som ligger kvar pa gang- och arbetsytor.
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* Undvik inandning av damm eller rok eller hantering av
skrép fran arbetsprocessen som kan orsaka ohélsa (t ex
cancer, fosterskador, astma och/eller hudeksem). Anvand
utsug och andningsskydd nér du arbetar med material
som skapar luftburna partiklar.

En del damm som skapas av motorbléstring, -sdgning, -
polering, -borrning och andra konstruktionsaktiviteter in-
nehéller kemikalier som i delstaten Kalifornien anses or-
saka cancer och fosterskador eller andra reproduktiva
skador. Néagra exempel pa dessa kemikalier &r:

 Bly fran blybaserad mélarfarg

+ Kuistallint silikattegel och cement och andra
murverksprodukter

* Arsenik och krom fran kemiskt behandlat gummi.

Den risk som du utsétts for varierar beroende pa hur ofta
du utfor den hér typen av arbeten. For att reducera din ex-
ponering for dessa kemikalier: arbeta i ett vil ventilerat
utrymme och arbeta med godkénd sidkerhetsutrustning,
sasom andningsmasker som ar speciellt utformade for att
filtrera bort mikroskopiska partiklar.

Arbeta forsiktigt i omrdden som du inte kdnner till. Det
kan finnas dolda risker sdsom starkstromsledningar eller
andra ledningar.

Explosionsrisk kan uppsté i omgivningar dér det
forekommer damm och angor som bildats vid slipning.
Anviand dammsugnings- eller undertryckningssystem
som passar for det material som bearbetas.

Detta verktyg dr inte avsett for anvéndning i potentiellt
explosiv atmosfar och &r inte isolerat fran kontakt med
spanningsforande material.

Reglagekontroll
» Kontrollera att reglaget fungerar korrekt.
* Byt ut reglaget om det inte fungerar korrekt.
* Ta aldrig bort reglaget och tejpa aldrig det.
Kontroll av hogsta varvtal

» Kontrollera att slipskivans angivna hogsta varvtal &r
hogre dn eller lika stort som det varvtal som anges
pa slipmaskinen.

Kontroll av slipskivan

» Kontrollera att slipskivan inte ar sprucken eller
skadad.

» Kontrollera att slipskivan har rétt hdldimensioner
och &r ordentligt monterad pa spindeln sa att man
undviker obalanserade vibrationer.

» Ta bort och byt skadade slipskivor omedelbart.

* Anvind inte skivor som har tappats eller skadats,
eftersom de kan orsaka allvarliga skador.

Kontroll av fldnsar och skivor

» Koppla alltid fran lufttillforseln vid byte av flins
eller skiva eller justering av verktyget.

» Kontrollera att flans- och skivkombinationer upp-
fyller nationella bestimmelser.

« Kontrollera att flinsen &r ren och inte ar skadad.

* Montera flansen med rekommenderat atdragn-
ingsmoment.

» Anvind alltid sdkerhetsskruv. Vid installation av en
ny slipskiva féar sdkerhetsskruven endast spénnas
med handkraft sa att den inte dras at for mycket.

 Testkor slipmaskinen pa ett avskdrmat omrade nir

Produktspecifika anvisningar du monterat slipskivan.

Allmin sékerhet vid anvindning » Kontrollera att slipmaskinen arbetar korrekt.

7. Personlig skyddsutrustning

Innan arbetet paborjas Se till att operatdrerna anvinder:

Kontroll av tomgangsvarvtal

* Det uppmatta varvtalet vid ett tryck pa
6,3 bar/90 PSIG far inte overskrida mérkvarvtalet
som anges pa slipmaskinen.

» Ta bort slipskivan och den yttre flansen innan
tomgangsvarvtalet kontrolleras.

» Kontrollera tomgéngsvarvtalet dagligen, i synnerhet
efter en langre tids stillestand.

» Kontrollera att verktygets varvtalsméarkning ar las-
bar.

» Skicka verktyget pa reparation nér det dvervarvar.
Kontroll av sprangskydd

* Anvind alltid rekommenderat spriangskydd och
kontrollera att det inte dr skadat.

* Anvind aldrig en slipmaskin utan sprangskydd

* Placera sprangskyddet mellan dig sjélv och slipski-
van.

» Kontrollera att sprangskyddet ar ordentligt
forankrat.

+ Ogonskydd, skyddsglasogon eller visir.
» Horselskydd
» Handskar
» Skyddsskor med stalhétta
» Skyddsklddsel som t.ex. ldderforklade.
* Hjdlm (vid tyngre arbeten)
» Undvik att anvinda 16st sittande klédder, hdngande
har eller smycken (risk att fastna).
Arbetsomrade

Kontrollera att inga andra personer befinner sig i om-
radet dér du arbetar, sa att ingen kan skadas.

e Mainniskor i ndrheten maste ocksa anvéinda horsel-
och 6gonskydd.

» Kontrollera att ventilationen och stoftutsuget i
lokalen ar tillrackliga.

» Kontrollera att det finns ett tillgdngligt still eller
plats dit man kan lidgga verktyg pa ett sékert sétt.

» Arbeta inom ett avskilt omrade, om mojligt med
skyddsviggar. Det finns risk for att trasiga skivor
ramlar av.
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Under arbetets gang

Avbryt arbetet med slipmaskinen om det hors ett onormalt
hogt buller och vibrationer vid anvédndning.

Detta verktyg och medféljande tillbehor far inte modifieras pa
nagot sitt.

Drift

Installation/Drift

Se schema 3.

1. Kontrollera alltid att maskinen &r urkopplad fran en-
ergikéllan for att undvika oavsiktlig start.

2. Montera tillbehoren ordentligt pa maskinen. Anviand
spindelldset (A) for att underlitta byte av tillbehor.

3. Justera spriangskyddets position genom att dra upp spér-
ren (B). Nar sprangskyddet star i lampligt 1dge ska du
kontrollera att spérren laser fast sprangskyddet sikert.
Anslut utrustningen till ren och torr tilluft.

5. Justera lufttrycksregulatorn sa att du far 6,3 bar/90 PSIG
vid verktyget.

6. Anvénd ett smorjmedel for luftledningar med SAE 10-
olja, justerat till tva droppar per minut.

7.  Starta maskinen genom att ldsa upp den och trycka pa
sakerhetsreglaget (3). Slapp sdkerhetsreglaget for att
stoppa.

Rotera handtaget

Se schema 4.

1. Kontrollera alltid att maskinen &r urkopplad fran en-
ergikéllan for att undvika oavsiktlig start.

2. Tabort handtaget (1).

3. Tabort skruven (2).

4. Rotera fastet (3) till onskad position.
5. Dra at skruven (2).

6. Montera handtaget (1).

Efter avslutat arbete

A VARNING Det kan ta over 5 sekunder for verktyget
att stanna.

» Sting av verktyget och se till att det star helt stilla in-
nan du ldgger det ifran dig.

» Stopptiden beror pé vilken slipskiva som anvénds.

Lagg ner verktyget forsiktigt s att det inte startar av sig
sjalvt/oavsiktligt.

Service och underhall

Underhallsanvisningar

+ Folj lokala miljoregler i anviindningslandet for siiker
hantering och atervinning av alla komponenter.

» Underhéll och reparationer maste utforas av behdrig per-
sonal som endast anvénder originalreservdelar. Kontakta
tillverkaren eller ndrmaste auktoriserade aterforséljare for
rad om teknisk service eller reservdelar.

» Kontrollera alltid att maskinen ar urkopplad fran en-
ergikéllan for att undvika oavsiktlig start.

* Demontera och inspektera verktyget var 3:¢ manad
(500 timmar) om verktyget anvinds varje dag. Byt ut
skadade eller slitna delar.

» Séakerhetsskruven ska bytas ut nir den &r skadad, och far
under inga omsténdigheter bytas under underhéllsarbeten
(med 500 timmars intervall).

» Foljande servicesats rekommenderas for att halla
stillestandstiden sa kort som mojligt: Justeringssats

Bortskaffning

» Folj alltid géllande lagar i respektive land vid bortskaf-
fande av denna utrustning.

 Alla skadade, daligt slitna eller felaktigt fungerande en-
heter MASTE TAS UR DRIFT.

Anvandbar information
Sakerhetsdatablad

Sakerhetsdatabladen beskriver de kemiska produkter som
sdljs av Chicago Pneumatic.

Besok webbplatsen for Chicago Pneumatic om du vill veta
mer gr.cp.com/sds.

Ursprungsland
Hungary

Webbplats

Information om vara produkter, tillbehor, reservdelar och
publicerade drenden hittar du pa webbplatsen for Chicago
Pneumatic

Besok: www.cp.com.

Copyright

© Copyright 2023, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

Med ensamrétt. All obehorig anvandning eller kopiering av
innehéllet eller del dérav ar forbjuden. Detta géller sérskilt
varumérken, modellbeteckningar, artikelnummer och rit-
ningar. Anvénd bara godkénda delar. Skador eller fel som or-
sakas genom anvéndning av icke godkédnda delar ticks inte av
garanti eller foretagets produktansvar.

TexHu4yeckue gaHHble

Xapakmepucmuku UHcmpyMeHma

Cwm.Tables 1 & 2

MakcumanbHoe paboyee OaesieHue
6.3 bar / 90 psig
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Oeknapauun

Heknapauusi o coomeemcmeuu EC

Kommanus CHICAGO PNEUMATIC Tool
Co.LLC, 1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC
29730 - USA, ¢ MOJIHOM OTBETCTBEHHOCTBIO
3asBJISIET, YTO JIAHHOE HM3/1eue (HauMEeHOBaHHUeE,
THIT U CEPUIHBINA HOMEP KOTOPOT0 YKa3aHbI Ha
TUTYJILHOM JIUCTE) COOTBETCTBYET ITOJIOKESHUSIM
CJIE/TYIOIIHX TUPEKTUB:

2006/42/EC (17/05/2006)

bbun ipuMeHEHsI CleyIONKe COrIaCOBaHHbIE CTAHNAPTHI:
EN ISO 11148-7:2012

OdunmanbHBIe OpraHbl MOTYT 3aIIPOCHTb
COOTBETCTBYIOIYIO TEXHUYECKYIO HH(OPMALIUIO
y CIISIYIOIIUX JIHLL:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Re-
nault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818
Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 2024/04/12 Toanmucek

Pascal ROUSSY, R&D Manager _55(,..‘..7

Heknapauusi no wymam u subpauuu
Yposens Bubpanumn - ISO 15744

Yposens Budpanuu - [SO 28927-1

> CwMm.Tables 1 & 2

3asiBJICHHbIC 3HAUCHUS OBIIIM TOJTyYESHBI IPU TTOMOIIH
7Ta00PaTOPHBIX TECTOB, IIPOBEICHHBIX B COOTBETCTBHH C
YCTaHOBJICHHBIMHU CTaHIAPTAMH, MOTYT OBITh HCIIOJIb30BAHBI
JUIS CPAaBHEHMS C 3asIBIICHHBIMU 3HAYEHHAMH, ITOJTy4YEHHBIMH
IIPY UCIIBITAHUH JPYTUX HHCTPYMEHTOB B COOTBETCTBUU C
TEMH K€ CTaHAapTaMH. DTH 3asBICHHBIC 3HAUCHUS
HEMPUMEHUMBI JUIsl OLEHKH PUCKA; PE3yJIbTaThl (PAKTUUECKHX
U3MepeHuil mpu paboTe Ha MHANBULYyalbHOM paboyeM MecTe
MOTYT OBITh BbIlIe. PaKTHUECKUE 3HAUCHHUST BO3JICHCTBUS U
pHCK yiep0a, KOTOPBIM MOJIBEPraeTcsl MI0JIb30BATENb,
WH/IMBHUIyaIbHBI M 3aBUCAT OT METO/1a pabOThI, H3/IETHS 1
ycTpoicTBa pabodero Mecra, a Tak’Ke OT BpEMEHH
BO3/ICHCTBUS N (PU3UIECKOTO COCTOSIHUS ITOTH30BATEIIS.

Kommanus CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC ne
MOJKET HECTU OTBETCTBEHHOCTD 34 ITOCIIEICTBUS
HCIIO/Ib30BaHMS 3asBJIEHHBIX 3HAYEHUH BMECTO 3HAYCHUI,
OTpakaromux (pakTUIeCcKOe BO3ICHCTBUE, IIPH OIICHKE
WHIMBH/yaTbHBIX PUCKOB B CUTYaIllK Ha paboueM MecTe,
KOTOPYIO KOMITaHUS HE B COCTOSTHIUH KOHTPOJIHPOBATE.

IIpu HeHaexalel MaHepe UCIIOIb30BaHMSI JAHHBIN
WHCTPYMEHT MOJKET BBI3BAaTh BHOPAIMOHHBIN CHHIPOM PYK.
PykoBoactBo EC o ToM, Kak cipaBisThCS C BO3IEHCTBHEM
BUOpALMK HAa PYKH, MOXKHO HalTH Ha BeO-caiiTe http:/
www.pneurop.eu/index.php (Beioepure menro "Tools", a
3arem "Legislation").

MBI peKOMEH/IyeM MporpaMMy KOHTPOJIS 3a 3J0POBBEM,
KoTOpas obecrieunBaeT paHHee OOHApYKEHUE CHUMITOMOB
BPETHOTO BO3/IEHCTBUSI BUOPALIUH U TTO3BOJISET
CBOEBPEMEHHO TIEPECMOTPETD MPOLELYPBI 00CITy)KUBAHUS,
YTOOBI IIPEIOTBPATHUTH JalIbHEHINEE yXYAIICHHUE.

@ Ecnu nanHOoe 060pynoBaHue MpeaHa3HAYCHO IS
3aKpPEIUICHHBIX CUCTEM:!
3Ha4YeHHE U3TyUYEHHs [ITyMa MPUBEICHO B Ka4eCTBE
PYKOBOIsIIIEH HH(POPMAIIMH JUTST U3TOTOBUTEIS
ycrpoiicTBa. JlaHHbIE 0 M3IY4YEHHIO [IyMa 1 BUOpaLUK
JUISl BCETO YCTPOMCTBA JIOJDKHBI OBITH TIPUBE/ICHBI B
PYKOBOJICTBE O 3KCIUTyaTallly yCTPOHCTRA.

PezuoHanbHbie mpebosaHus
/\ TPEAYNIPEKIEHUE

B mporiecce BCIob30BaHUs JAHHOTO MPOIYKTA
CYIIECTBYET OMACHOCTH MMOJIBEPTHYTHCS BO3JICHCTBUIO
XUMHYCCKHUX BEIIECTB, B YACTHOCTH, CBUHIIA, KOTOPBIH,
COIJIACHO JIaHHBIM, HMeIoImMcs B mrare KamudopHus,
BBI3BIBAET PAKOBBIE 3a00JI€BAHNSI, BPOXK/ICHHBIC IE(PEKThI
Pa3BUTHSI WK JIPyTUE NATOIOTUU PENPOTYyKTUBHON
cucremsl. bosee mogapoOHast nHdpopMmarus npecraBieHa
Ha BeO-caiTe

https://www.p65warnings.ca.gov/

Eepa3utlickoe coomeemcmeue

EAL

Be3onacHocTb
HE BBIBPACBIBATH — IEPEJIATD TTOJIL30BATEJIIO

A HNPEAYIPEXIEHUE O3nakoMbTech CO BCeMH
npeaynpe;kAeHusIMH 110 6e30nacHoi padore,
HHCTPYKIUAMH, WLTIOCTPALIUAMH U
crnennUKANUAMHI, KOTOPbIE MOCTABJIAIOTCH BMecTe ¢
AAHHBIM YJIEKTPOUHCTPYMEHTOM.

HecobaroaeHme npuBeIeHHBIX HIKE HHCTPYKIIUI MOKET
MPUBECTH K MOPAYKEHHUIO DIIEKTPUUECKUM TOKOM, [TOXKAPY
W/WIN CEPhE3HOM TpaBMeE.

CoxpannTe Bce NpeAynpexkIeHns 1 HHCTPYKIUH 11
cIpaBKH Ha Oyayluee.

/\ MPEIYTIPEKAEHUE Heo6xommmo
HEYKOCHUTECJIBHO COﬁJIlOlIaTI) BCE€ MECTHBIC
3aKOHOAATEJIbHO 32erﬂHeHHble HpaBI/IJIa TEeXHUKH
6030HaCHOCTI/l, Kacauuecs YCTAaHOBKH,
3KCII.]'IyaTaIII/II/I n TeXOﬁCJ’Iy)KI/lBﬂHﬂﬂ.

I'Ipennwcauue no ncnosfib3oBaHUKO
* Tonpko s Tpo(ecCHOHATEHOTO NCTIONH30BAHUS.

° 3anpemaeTCﬂ MO[[I/I(i)I/IHI/IPOBaTL JaHHOC U3JCJIINEC U €TI0
TMPUHAJICKHOCTH KaKUM-JIH00 06pa30M.

* B cirydae moBpexaeHus TaHHOTO H3/IEIHE eT0
HCTIOTF30BaHHUE 3aMPEIICHO.

* Ecmu stukeTka ¢ nHpOpManueit 00 U3AeIuu WK ¢
MpeaynpeIuTeNIbHBIMU 3HAaKaMU Ha KOPITYyCe U3JIeHsI
cTaJsia Hepa300pUYHBOM HITH OTKJICHIIACH, O3
[IPOME/VIEHUS] 3aMEHUTE €€.
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JlaHHO€ yCTpOMCTBO AOHKHO YCTaHABIMBATHCS,
9KCIIITYaTHPOBATHCS U 0OCITYKUBATHCSI TOIBKO
KBaTU(UIUPOBAHHBIM I1EPCOHANIOM B ITPOMBIIIUIEHHBIX
YCIIOBUSIX.

Ha3HayeHue

JlanHoe n3jienue npegHa3HaueHo JUls yAajeHusl MaTepralia ¢
oMoIIIBI0 a0pa3uBHBIX Hacalok. JItoboe npyroe
HCIIOJIh30BAHUC 3AMPEIICHO.

O6bwue npasuna mexHuku 6e3onacHocmu

@ JononnuresbHast UH(pOpMaLUs N0 TEXHUKE

0e3omacHOCTH MPHU padoTe ¢ MePEHOCHBIMHU
NMHEeBMATH4YeCKHMH HHCTPYMEHTAMM:

* CAGI 2528 - B186.1, [IPABUJIA TEXHUKHA
BE3OITACHOCTU ITPU PABOTE C
[MEPEHOCHBIMU ITHEBMATUYECKUMN
NHCTPYMEHTAMM M0OXHO MOJIy4UTH Ha BEO-
caiite Global Engineering Documents 1o aagpecy
https://global.ihs.com/ nim o Tenedony +1 800
447-2273. TIpn BO3HUKHOBEHUH 3aTPYIHEHHUH C
noiy4yeHrneM ctanaapToB ANSI cBsbkuTeCh ©
opranu3aiueit ANSI gepe3s BeO-caiit http://
www.ansi.org/

OnacHocTH, CBSI3aHHBIE C MOACOeIUHEHHEM H MoAaveii
€KaTOro BO31yXa

Bo3ayx nojn n1aBiieHHEM MOXKET BBI3BAaTh CEPHE3HYIO
TpaBMy.

Korzaa nHCTpyMEHT He UCTIONIB3YETCS, a TAKXKE Mepe]
3aMEHOM €ro NPUHAAJICKHOCTEH I IPU MTPOBEICHUU
PEMOHTHEIX Pa0OT, 00s13aTEIBHO OTKIIIOUUTE MOady
CKaToro BO3IyXa, COPOChTE AaBICHHUE BO3/IyXa B IIUTAHTE
1 OTCOCAMHUTE WHCTPYMEHT OT JIMHUU TTOa4YH CKATOTO
BO37yXa.

3amnpenacTcs HAMPaBJIATh MTOTOK BO3/AyXa Ha ceOst Win Ha
KOro-yuoo erie.

buenue U1aHroB MOXKET IIPUBECTH K CEPbE3HOM TpaBMe.
O0s13aTeTHFHO TPOBEPSITE NITAHTH U GUTHHTH Ha
IpeIMeT MOBPEKACHHS MM CIab0ro 3aKpeIuICHUS.

He ucnonp3yiite ObICTpOpa3beMHbIE COSTMHEHNUS Ha
nHCTpyMeHTe. CM. yKa3zaHUs 10 HaJIexarien
MOJITOTOBKE K pabore.

Kaxkwue Obl yHHBepCaIbHbIC COSIMHECHHS HE
UCIIOJIb30BAINCE, 0053aTENILHO YCTaHABINBANTE
(buKcupyromue mTHQTHL.

He npesblimaiiTe MakCUMaIbHO JIOITYCTUMOT'O 3HAYEHUS
JaBjieHus Bo3nyxa 6,3 0apa (90 GpyHTOB Ha KB. rOIM,
MaH.) UM 3HAUEeHUs, YKA3aHHOTO Ha MaCMOPTHOM
TaOJIMYKEe HHCTPYMEHTA.

HUcnoab3oBaHue 3alIIUTHOTO KOKyXxa

°

66

Crenyet Bceraa MCIOIb30BaTh PEKOMEHI0BaHHBIH
3aIIMTHBIH KOXKYX HITM(OBAIBHOTO KPyTa, YTOObI
CHHM3HTh PHCK IOJIyYCHHUS] TPABMBI B pE3yJIbTaTe BHUICTA
CIIOMaHHBIX YacTeH Kpyra.

Ecnu koKyX BbIJIepyKal pa3pyllieHne muingoBaibHOTO
KpyTa, ero He ClIeAyeT OOJbIIe HCIOIb30BaTh. OH MOXKET
OBITh TOBPEIK/ICH.

YcraHaBnMBaiTe KOKYX MEXIy NUTH(OBATBHBIM KPyTroM
U OTIEPATOPOM.

Wcnone3yiiTe 3alliUTHBIE SKPaHbI, 4TOOBI OTPAIUThH
OKPYXKAIOIIUX OT OCKOJKOB IUTH(OBAILHOTO KPYyra U
HCKD.

OnacHOCTb 3aTATUBAHMS B YCTPOHCTBO

W3beraiiTe Bpalaromerocs mIHHACS U adpa3uBHON
HacaJku. BpamieHnue MoeT NpooKaThCs B TEUCHHE
HECKOJIBKUX CEKYH/I I10cJIe OTIycKaHus apoccens. He
KJIQAUTE UHCTPYMEHT, [10Ka HE IIPEKPATUTCSI BpalllCHHE.

IIpu HecobmoaeHnn 0€30TaCHON AUCTAHIINN MEKITY
BOJIOCAMH, CBOOOTHOM OJICKIOH, TIepIaTKaMH,
IOBEJIMPHBIMH YKPALICHUAMH, ITaphaMu WIH TaJICTyKaMH
u I/IHCprMeHTOM NI ero HpI/IHaI[J'Ie)KHOCTHMI/I
BO3MOXHBI y,uymeHI/Ie, BprI)IBaHI/Ie BOJIOC U CI[I/IpaHI/Ie
KOKU C TOJIOBBI MJIH TOJYYCHUC PBAHBIX PaH.

OnacHOCTh BbLIIETA OCKOJIKOB

[Ipu pa3pymieHIH TpHUHAICKHOCTH, aOpa3uBHON
HacaJKy WK 00padaThIBaeMOil AeTann BO3MOXKEH BBUIET
OCKOJIKOB Ha BBICOKOIT CKOPOCTH. VICKpBI, BOSHUKAIOLIUE
Npy IUTMQOBAHNY, ¥ JAYKE MEJTKUE BBIJICTEBILINE OCKOIKU
MOTYT MOBPEIUTH IJ1a3a U BBI3BATh CIEINOTY.

Bcerna Hanesaiite yiaponpo4Hble CpeCcTBa 3alUThI
TJ1a3 ¥ JIUIA TIPH HeTIOCPEACTBEHHOM YJYaCTHH WITH
HaXOKICHUH PAZOM B IPOIEcce PabOThI, PEMOHTA WITH
TEeXO00CTyKUBaHHUSI HHCTPYMEHTA JIN0O 3aMEHBI €T0
IIPUHAJICKHOCTEH.

Y6eﬂI/ITCCL, YTO Ha BCCX OCTAJIbHBIX JIHOJAX,
HaxXoJAIIUXCsA B pa60qel71 30HC, HAACTBI yAapOIIPOYHbIC
CpCACTBA 3alllMThI I'J1a3 1 JIMIA.

JlonuyBIIHit MUTH(GOBAIBHBIN KPYT MOXKET CTAaTh
IIPUYNHON KpaliHe TSDKEJIOW TPaBMbl WIM CMEPTH.

E>xeHEBHO ¢ MOMOILBIO TAXOMETpPa U3MEPSAUTE CKOPOCTh
BpaIICHHsI THEBMAaTHYECKON NUTN(OBAIFHON MAIIUHBI,
YTOOBI YOEIUTHCS, UTO OHA HE MPEBBIIIACT 3HAUCHH,
YKa3aHHOTO Ha IUIN(OBAIEHOM KpYyTe.

3anperaercsi UCI0JIb30BaTh HUTU(OBAIBHBIN KPYT, €CIIU
yKa3aHHasi HA HEeM CKOPOCTb BPAILEHHsI HUXKE CKOPOCTH
MTHEBMAaTHYECKOW NUIM(OBAILHON MaIIUHBI.

Ybeanrech, 4TO aOpa3UBHBIN JIUCT HAZEKHO 3aKPETIIICH
Ha IUTH(OBAILHON MalIMHE ¢ TOMOIIBIO BXO/SIINX B
KOMITIEKT HHCTPYMEHTOB. Ha (anIax He 10KHO OBITh
3ayCEHIIEB M TPEIIUH, ¥ OHU JIOJKHBI UIMETh POBHBIC
noBepxHOCTH 3axuMa. llInuunenn u ux pe3n0Obl He
JIOJDKHBI UMETh MIPHU3HAKOB U3HOCA WM MTOBPEKICHHUS.

Yo6emutech, uTo 0OpadaTbiBacMast J€Tallb HAJIC)KHO
3aKperuicHa.

OHaCHOCTH, CBfI3aHHBbIC C NIPUHANJICKHOCTAMU

[lepen 3aMeHOIT MPHHAICKHOCTEH 0053aTENbHO
OTKJIFOUHTE M0JIauy CHKATOTO BO3/yXa, COpOChTe
JIABJICHUE BO3/IyXa B IIJIAHTE ¥ OTCOEJUHUTE HHCTPYMEHT
OT JIMHUY MOJIaYH C)KATOTO BO3/yXa.

Hcnonb3yiiTe TOIBKO pEKOMEHOBAHHBIE pa3Mephl U
THUIIBI a0Pa3UBHBIX HACAIOK.

He HCHOHB3yﬁTe Kpyru ¢ Tpe€liuHaMu WJIM CKOJIaMH, a
TAKKE KPYTHU, KOTOPLIC, BO3SMOXKHO, IMOJABEPraiucChb
NaaCHUIO.
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Hapmnexarmmas ycraHOBKa MITH(OBATBHOTO KpyTa
ABIISICTCA HEOOXOIUMBIM YCIIOBHEM IS IPEIOTBPAIICHUS
TPaBM B pPe3yJIbTaTe Pa3iaMbIBaHUS KPYTOB.

W36eraiiTe HecooTBeTCTBHSI MeX Iy pe3pdamu UNC u
METPUYECKAMU pe3b0aMu.

[nmm¢oBanbHbIE KPYTH A0JDKHBI CBOOOIHO HAAEBATHCS
HAa IIIUHENb JJIS IPENOTBPAILEHUS MEXaHUIECKOTO
HapsDKEHUs BOKPYT oTBepceTus. He cnenyer
UCTIONIb30BaTh NEPEXOHBIC BTYIKU JJIST YCTAHOBKH
T (OBAIBHBIX KPYTOB C OOJIBIIMM OTBEPCTHEM.

Jnst ycTaHOBKH IUTH(OBAIBLHOTO KPyra HCHONb3yHTe
TOJIEKO (pJIAHIIBI, BXOJALINE B KOMIUIEKT OCTABKH
U OBaIBHOM MamuHEL. [11ockue manos! i qpyrue
MIEPEXOIHUKN MOTYT CO3/1aTh B KPyT'e Ype3MepHOE
MeXaHU4YecKoe HanpsbkeHue. Beerga ucnonb3yiite
JMCKOBBIE MPOKJIAAKU U3 INIOTHON OyMaru Mexmy
(aHnamMu 1 HUTMQOBATLHBIM KPYTOM.

Eciu B KOMIUIEKTE TOCTaBKA UMEETCS HECKOJIBKO
(hraHIEeB TS Pa3IMIHBIX Pa3MEPOB U TUIIOB a0pa3UBHBIX
HACaJI0K, CJIEyeT BCEr/ia BRIOUPATH MOAX OIS
(maner (nnn GITaHIBT) TS UCTIOIB3YEeMON HaCaIKH.

[Ipu ycTaHOBKE HalieKk, KOHYCOB MJIH 3arJIyIIeK C
Ppe3b00BBIMU OTBEPCTUSIMU KOHEII IIMTHHJEIS He JOJDKESH
KOHTAKTHPOBATh C HIDKHEH 4acTbiO OTBEPCTHUS,
IIOCKOJILKY TIPH 3TOM OY/IET CO3/IaBaThCsl MEXaHUIECKOe
HaIpspKeHne B aOpa3uBHON HacaJke.

3aTsHNTE KPYT Ha IIMUHJCIE A TPEAOTBPAICHUS €r0
OTBUHYMBAHUSI P BBIKJIIOYEHHH ITHEBMATHUECKOM
nuT(oBaIbHON MAIIMHBL

[Nepen Hayanom nutdoBaHUs IPOBEPHTE
nuTQOBaNIBHBINA KPYT, KPATKOBPEMEHHO BKJIIOUYHB
WHCTPYMEHT Ha MaKCHMAJIbHYIO cKOpocTh. O0s3aTeIbHO
HCIIONIB3YHTE 3alINTHBINA 9KpaH (HanpumMep, padoTast moj
MAaCCHBHBIM pab0OuuM CTOJIOM), YTOOBI OCTAHOBHUTH
000 BO3MOXKHBIN BBIJIET CIIOMaHHBIX YacTeH KPyTa.
[Ipu BO3HUKHOBEHUH YpE3MEPHON BUOpAIHH
HEMEJICHHO OCTAHOBUTE HHCTPYMEHT.

OnacHoctu npu padore

Omepatopsl 1 00CITyKUBAIOLIUN TIEPCOHAI 1OJDKHBI OBITH
(PU3HUECKN B COCTOSTHIN YIPABJISITHCS C TPY30M, BECOM U
MOIIHOCTBIO HHCTPYMEHTA.

JlepkuTe MHCTPYMEHT HaJUIekKaIUM 00pa3oM: OyabTe
TOTOBBI TIPOTHBO/IEHCTBOBATH €r0 OOBIYHBIM HITH
BHE3AIHBIM JIBUKEHHUSM — HCIOJIb3YiTE 00€ PyKH.

[Tpu cOnpUKOCHOBEHUH C PHHAUICKHOCTBIO,
BO3HHUKAIOIINMH ITPU IUTH()OBAHUI HCKPaMH HITH
paboueil MOBEPXHOCTHIO0 MOXHO IIOIYYHUTh I10Pe3 WK
oxor. Cnenyet uzberaTb MoJOOHBIX COPHUKOCHOBEHUIT U
UCIIOJIb30BaTh CPEJICTBA 3AIUTHI, TAKAE KaK MEPUATKH,
(dapTyK ¥ Kacka.

H306eraiite 3aineMieHns JUCKa NPH OTPE3aHUH.
[onnep:xuBaiite 00pabaTHIBAEMYIO AETANIb C 00EUX
CTOPOH OT JIMHHUU pa3pesa Jyisl MPeI0TBPAICHNS 3aXBaTa
Kpyra. B ciryyae 3amemieHus OTIyCTHTE APOCCellb U
OCTOPO’KHO BbICBOOOAUTE KpyT. [Ipexne uem
HPOJIOJDKHUTh, yOEIUTECh, YTO KPYT HE OBPEXK/ICH U
3aKpeIlIeH HaJUIeKaluM 00pa3oM.

3ampermaercst HCIOIb30BaTh OTPE3HbIE KPYTH JUIs
0OOKOBOTO MITH(OBAHUS.

[T oBanbHBIE UCKPHI MOTYT BOCIDIAMEHSTH OJICKITY U
BBI3BIBATH CEPhE3HBIC 0XKOTH. ObecredpTe 3amuTy OT
KOHTAaKTa UCKp ¢ o€k 0. [lonp3yiiTech Orue3amuTHON
OJISKION U ACPHKUTE TTOOTN30CTH KOBII C BOJIOM.

HpI/I pa60Te Ha IJIACTUKOBBLIX U APYTUX HCITPOBOAAINX
MaTepHrajiax CymeCTBYCT OMaCHOCTD IMOJTYUYCHUA
DJICKTPOCTATUYCCKOTI'O paspdaaa.

OnacHocTh MNOBTOPHAIOIIUXCH JBMIKEHUH

HpI/I HCIIOJIb30BAHNHU MEXaHU3UPOBAHHOI'O HHCTPYMCHTA
JJIs1 BBIIIOJTHCHU A pa60q1/1x onepaum“l MOT'YT BO3HUKATb
HCOPHUATHBIC OIYIICHNUA B KUCTAX, MPEAIUICUbAX,
mjie4ax, mee Uik Apyrux 4actiax Teia.

CoxpansiiiTe y1o0HOE U HAJEKHOE TTOOXKEHHE Tea U
HOT, 130erast HeyKJIF)KUX MM HEYCTOWYHBBIX I103.
CMeHa TI0JIOKEHUS TIPH BBITIOJIHEHUH MTPOI0JDKUTEIBHBIX
oreparyii IIoMoXKeT n30exars quckomdopTa u
YTOMJICHUSL.

He urnopupyiite Takue CUMITOMBI, KaK OCTOSIHHBIN WJIN
MEPUOTNIECKU TUCKOMMOPT, OCTpasi HIIH HOoIIas OO0k,
MyJIbCalNsl, TOKAJIBIBAHUE, OHEMEHHE, OIyIIICHUE
AOKCHUS UM OKoueHeHue. [Ipekparute paboty ¢
HMHCTPYMEHTOM, COOOLIUTE CBOEMY pabOTOAATENIO U
IIPOKOHCYJIBTUPYUTECH C BPAUOM.

OmnacHocTh HIymMa 1 BHOpanuu

Bricokuii ypoBeHb 1IymMa MOXKET BbI3BaTh IIOCTOSIHHYIO
MOTEPIO CITyXa U APyrue mpoOieMbl, TaKue Kak 3BOH B
ymax. Mcnons3yiite cpeicTBa 3aluThl OPraHoB CllyXa,
PEKOMEHI0BaHHbIEC BAIIUM PaboTOaTENIeM MU
MpaBWJIaMU OXPaHbI TPyJa U 0€30IaCHOCTH.

BoszeiicTBue Bubpanuy MOXeT IPUBECTH K TTOTEpe
YYBCTBHUTEIILHOCTH HEPBHBIX OKOHUaHMH W HAPYIICHUIO
KpOBOCHAOKEHUS KUCTEH u penmiednii. Crnemxyet
HOCHTB TEIUTYIO OJCKAY U IepKaTh PYKHU B TEIIJIC U
cyxoctu. IIpu oHeMeHnH, MOKanbIBaHUH, 0O TN
MOOIETHEHNHU KOXKH MTPEeKpaTHTe paboTy
HUHCTPYMEHTOM, COOOLIUTE CBOEMY pabOTOAATENIO U
[IPOKOHCYJIBTUPYUTECH C BPAYOM.

WHCTpyMeHT ciiefyeT aepxKarh JIETKO, HO Ha/IeXKHO,
MIOCKOJIBKY PHCK BO3/ICHCTBUS BUOpanny, KaK IPaBuilo,
MOBBILIAETCS NPU Kpenkoi xBaTke. Tam, rae 3To
BO3MOJKHO, JUISl TIOAZIEP’KKU BECAa NHCTPYMEHTA CIIELyeT
UCIIONIB30BaTh OAJTAHCUPOBOYHOE yCTPONUCTBO.

YToOBb!I MPEeOTBPATUTh HEHYKHOE MTOBBIIICHUE YPOBHEH
IIymMa ¥ BUOpALUH:

AKCILUTYaTHPYHTE U 00CTYKHBaTEe HHCTPYMEHT, a TAKKe
moxoupaiite, 00CTyKUBaTe U 3aMEHSIITE ero
MPUHAJICKHOCTH M PACXO/IHBIE MaTepUallbl B
COOTBETCTBUU C JaHHBIM PYKOBOJICTBOM;

Hcnonp3yiiTe aeMndupyromme Marepuas! st
MIPEIOTBPALICHUS «3BOHa» 00pabaThIBACMBIX JIETANICH.

OnacHoCTH Ha paﬁoqu MecCTe

[Toackanb3bpiBaHre, CIOTHIKAHUE U TIAJCHUE SIBIISIOTCS
OCHOBHBIMH MPUYMHAMHU CEPHE3HBIX TPABM U CMEPTH.
OcteperaiiTech U30BITOYHBIX YACTCH IIIJIAHTOB,
OCTaBJICHHBIX B 30HE ITPOXO0/1a WK Ha paboyei
TUTOIIAIKE.

He BaprxaiiTe nbuTh MM IAPBI WK T0XOBI 00pabOTKH,
KOTOpPBIE MOTYT MPUBOJIUTH K YXYAIICHUIO COCTOSHUS
3/10pOBbsI (HAIPUMeEp, paK, BPOXKACHHBIC IIOPOKH, aCTMA
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n/unu gepmatut). [lpu pabote ¢ maTtepranramu,
BBIACISIOIINMH IEPEHOCHMBIE TI0 BO3LYXY YaCTHUIIBL,
UCIIOJIB3YyHTE CUCTEMY BBITSDKKH IIBUIM M HaJeBaliTe
CpCACTBa 3alllUThbI OPIraHOB JAbIXaHUA.

HexoTopbie BUIbI TBUTH, 00pa3ylomeics npu
MIeCKOCTPYitHOW 00paboTKe, MUIICHNH, HITH()OBAHUH,
CBEPIICHUH H IPYTHX CTPOUTEIBHBIX pabOTax, conepKar
XMMHYECKHE BEIECTBa, PU3HAHHBIC B IITATE
KanudopHus BemecTBaMu, BHI3BIBAIOIIUMH PAK U
BPOJKICHHBIE IOPOKU Pa3BUTHS JIMOO HETaTUBHO
BIIMSIONIMMHE Ha PeNpOIyKTHBHYIO cucteMy. Hioke
MIePEUUCIICHbI HEKOTOPBIC M3 TAKMX XMMUYECKUX
BEILECTB:

¢ CBHUHCI U3 KPACOK HaA CBI/IHIIOBOﬁ OCHOBCE;

® KUPIAYU, HEMEHT U APYTrU€ CTECHOBBIC U3ACIINA U3
KPUCTAIIIIMYECKOr0 KPEMHE3EMA,

* MBIIBSIK U XPOM U3 XUMHYECKH 00pabOTaHHOTO
Kaydyka (pe3uHbI).

Baiu prck B OTHOLLIEHUY NIEPEUUCIEHHBIX BO3ACHCTBUM
MEHSETCS B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, KaK 4acTO BbI
BBINOJIHACTE JaHHBIM BUA paboT. UTOOB! YMEHBIIUTD
BO3)ICI>’ICTBPIG Ha BaC YKa3aHHBIX XUMHUYCCKUX BCIICCTB,
paboraiiTe B XOpOIIO BEHTHIMPYEMOM MOMEICHUH C
MIPUMEHEHHEM OJI0OPEHHBIX CPEACTB 3alUThI, TAKUX KaK
MbLIE3aIUTHBIE MACKH, NIPEeIHA3HAUEHHbIE CIIEI[HATIBHO
JUIst QUIABTPALMH MUKPOCKOITMYECKHIX YaCTHII.

CobmrogaliTe 0OCTOPOKHOCTE TIPH padboTe B HE3HAKOMOM
MecTe. Bokpyr MOTYT IpUCYTCTBOBATh CKPBITHIE
OIIaCHOCTH, HALIPUMEP JIMHUHU IEKTPHIESCKOT0 UIIH
JPYTOro IMUTAHUS.

[TeuTh ¥ MAPBI, BRIACIACMBIC IPU NUTH(OBAHUH T
MTOJTUPOBAHUH, MOTYT CO3/IaBaTh MOTCHITHAIEHO
B3pBIBOOIIACHYIO aTMOchepy. OOs3aTeIbHO UCTIOTB3YHTE
CHCTEMBbI BBITSDKKH HITH YJIABIUBAHUSI [TbUIH,
MTOIXOISAIIHE 1Tl 00pabaThIBaeMOro MaTepHaa.

JlaHHBIN UHCTPYMEHT HE IIPEIHA3HAYCH U1
9KCILIyaTaluy B IIOTEHUUAIBHO B3PbIBOOIIACHON
aTMocdepe 1 He 3allnIIeH OT KOHTaKTa ¢ UCTOYHUKAMHU
JJIEKTPO3HEPIUH.

Ocob6ble MHCTPYKUUU No
YCTPOMUCTBY

O6uwue mpeboeaHus1 6ezonacHocmu npu
3Kcnnyamayuu

MNepen Hayanom pa6oTbl

1. IIpoBepka CKOPOCTH XOJIOCTOrO X0Ja

* CKopocTb, I3MepeHHas pu AaBiIeHuu 6,3 6apa / 90
(GyHTOB Ha KB. I0IM, MaH., HE JIOJDKHA [IPEBBILIAT
HOMMHAJIBHYIO CKOPOCTh, YKa3aHHYIO Ha
nuQoBaIbHON MalluHE.

 Ilepen mpoBepKoOil CKOPOCTU XOJIOCTOrO X0/1a
HEO0XOUMO CHSATH NUTU(OBATBHBIN KPYT H
HapYXKHBIH (IaHer.

 IlpoBepku ciiegyeT MpOBOIUTH €XKETHEBHO,
0COOEHHO TOCTe MPOJAOIKUTEIBHBIX TIEPEPHIBOB B
9KCIUTyaTaIiH.

* YOenurech B pa300pUNBOCTH ATUKETKH C
YKa3aHHEM CKOPOCTH Ha HHCTPYMEHTE.

* OrtnaiiTe MHCTPYMEHT Ha PEMOHT B CITy4ae
TTOBBIIIIEHHON CKOPOCTH.

2. TlpoBepka 3aIIMTHOTO KOKyXa HITH(OBATBHOIO Kpyra
* Bcerza ncronp3yiiTe peKOMEHI0BaHHBIC 3aIIUTHBIC
KOYKYXH U IPOBEPSITE HX Ha MPEAMET HATUIHS
MIOBPEXKACHUH.
* 3amnpemnaercs UCIOJIb30BaTh NUTH(OBAIBHYIO
MalHy 0e3 3alIUTHOTO KOXKYXa.
* 3amuUTHBIN KOXKYX JOJDKECH PAaCcIoarathCs MEXILy
BaMH M IUTH(OBATBEHBIM KPYTOM.
* Y0enurech, 4TO 3aIUTHBINH KOXYX 3aKpeIIeH
HAJJISKAIIAM 00pa3oM.
3. Ilposepka Kypka
» VYOeaurech B HaAJIEKaIIEH paboTe KypKa.
* 3ameHHTe KypOK, €CJIi OH HEHUCIIPaBEH.

 3ampemnraercsi CHUMAaTh KYPOK WU (UKCHPOBATh
€ro M30JICHTOM.

4. TIpoBepka MaKCUMAJILHON CKOPOCTH

* Y0enurech, 4TO MAKCUMAJIbHAS CKOPOCTb,
yKazaHHas Ha OUTH(OBAILHOM KpyTe, O0JbIIIe HiIH
paBHa CKOPOCTH, YKa3aHHOH Ha NUTH(OBaILHON
MallHe.

5. Tlpoepka mummdoBaIbHOTO KpyTa

* Y0enurech, 4To NUIM(POBAIBHBII KPYT HE UMEET
TPELIVH U TIOBPEXKIACHUH.

* Vo6enurech, 4To NUIM(POBAILHBIN KPYT UMEET
COOTBETCTBYIOIIHE pa3Mepbl OTBEPCTHSI U
obecrieunBaeT HaJIeKAIYIO TTOCAKY Ha IIMHHICITb
BO U30ekaHne BUOpAINi, BEI3BAHHBIX HAPYIICHUEM
OanaHca.

M HOBpe)K,Z[eHHLIe IIIJ'H/I(l)OBaJ'H)HBIe Kpyru nogjexar
HE3aMCAJIUTCIIbHOMY CHATHIO U 3aMCHC.

* 3ampemniaercs UCIOIb30BATh MOBPEXKICHHBIE KPYTH
1 KPYTH, TIO/IBEPTaBIINECs MaIEHUIO, IIOCKOJIBKY
9TO MOXET MPUBECTH K CEPbE3HBIM TPaBMaM.
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6. Ilpoepka ¢aHIa u Kpyra
* Ilepen 3ameHoit (h1aHIa MM Kpyra cieayeT Beeraa
OTCOCITUHSTH €0 OT JIMHHUHU TIOJauH CKATOTO
BO3JlyXa.

* VYbenurecs, yTO KOMOMHAINH U3 (pIIaHIa M KpyTa
COOTBETCTBYIOT TOCYJAPCTBEHHBIM HOPMaM.

* Y0enureck, 4yTO (IIaHEIl YUCTHIA U HE UIMECT
MOBPEXKJICHU.

* 3akperursaiite (GIaHIbI ¢ PEKOMEHYyEMBIM
MOMEHTOM 3aTSIKKH.

* Bcerna ucnonb3yite npe1oXpaHUTEIbHbIA BUHT.
Jlist Toro, 4ToOBI N30€XKaTh MEPETIKKH
COCIMHEHUIT IIPU YCTaHOBKE HOBOI aOpa3uBHON
HACaJIKU, IPEIOXPAHUTEIbHBIN BUHT CIEIyeT
3aTATUBATH TONBKO BPYUHYIO.

* YCTaHOBHB KPYT, BBEITIOJHUATE MMPOOHBIH ITyCK
1 OBaIbHON MAIMHBI B 3aIIMIICHHON 30HE.

e YOenurech B HaJuIeXalei padore nuindoBaIbHON
MaIlHEL.

7. CpenctBa MHIUBUAYATHEHON 3aIINATHI
Ornepatopsl JOJKHBI HCIIOJIB30BATh CIIEeAYIOIIee:
* CpEACTBO 3aLIUTHI TJ1a3, OYKU WIH CMOTPOBOM
L[UTOK;
* CpEACTBO 3alIUTHl OPTAHOB CIIyXa;
* [epYaATKH,
¢ OOTHUHKH C METAJUIMYECKUM HOCKOM;
* 3alMTHAs OCKIA, HATPUMEP KOXKAHBIH (apTyK;
* Kacka (JUIsl TSDKEIIBIX YCIIOBHI pabOTHI).
* He cnenyer HameBaTh CBOOOIHYIO OJICKIY,

FOBEJIUPHBIE U3/IEITHSI, PACITyCKATh BOJIOCHI
(ommacHOCTh 3aTSTUBAHUS B yCTPOMCTBO).

8. Pabouas 30Ha

VYobemurecs, 9To B pabodeil 00IacTH HET qPYTUX JIOMIEH,
4TOOBI HUKTO HE TIOJTYUYHIT TPABM.

* Haxopsmumecst OOGIU30CTH JIFOAM TAKIKE TOJIKHBI
HCIIOTb30BaTh CPEICTBA 3AIMTHI IJ1a3 U OPraHOB
ciyxa.

° y6e,Z[I/ITCCb B ,IlOCTaTO‘IHOP‘I BCHTUJIAIIMHA U BBITSAXKC
B IIOMCIICHUU.

* VYbenurech B HATMYUH CTOWKU MU IPYTOTO
HOAXOAIIEr0 MecTa JJIst 6e3011aCHOro
PAacIoyIoKeHUsl UHCTPYMEHTA.

e Paborath CJICAYCT B U30JIJMPOBAHHOM
TIIPOCTPAHCTBE, IO BO3MOYKHOCTH C 3alllUTHBIMUA
CTCHKAMH. CyIJ.IeCTByeT OITaCHOCTH BBIJIETA
OCKOJIKOB CJIOMAaBIIMUXCA TUCKOB.

B npouecce paboTbl

[Ipekparure paboTy ¢ HHCTPYMEHTOM IIPU BO3ZHUKHOBEHUH
HEHOPMAaJIbHO IPOMKHUX IIIyMOB M BUOpAIyy B MPOLECCE Ero
HCIIOJIb30BAHMSL.

3arperaeTcsi MOIU(PHUIUPOBATH JaAHHBII HHCTPYMEHT U €r0
NPUHAJJISKHOCTH KaKMM-JIH00 00pa3zoM.

Akcnnyamauus

YcTaHoBKa/akcnnyatauums

Cwm. cxemy 3.

1. Bo nzbexanue HenpegHAMEPEHHOTO BKIIIOYCHHUS,
BCEr/a CIeJUTe 3a TeM, YTOObI CTAHOK ObLI OTCOEAUHEH
OT UCTOYHUKA MMUTAHUS.

2. 3adukcupyiiTe NPUHAICKHOCTH HA CTAaHKE
HaIeKaUM 00pa3oM. 3aeiicTBYITe MEXaHH3M
OIIOKMPOBKY MIMHHAEISA (A), YTOOBI OOJIETYUTH 3aMEHY
MPUHAIEKHOCTE.

3. JI7s peryIupOBKH MOJIOKEHHS 3alIUTHOTO KOXKyXa
notsHuTe 3amenky (B) BBepx. Koraa 3ammrHeli Koxyx
YCTaHOBJICH B HAJJIS)KAILIEM MOJIOKEHNH, yOeTUTECh,
YTO 3alleNKa HaJeKHO 3aKPEIIsieT 3alIUTHBINA KOKYX.

4. TloncoenmmHHTE MHCTPYMEHT K I10/1a4€ YHUCTOTO U
CYXOTO BO3JlyXa.

5. Hactpoiite perynsrop aaBjieHus Bo3ayxa Ha 6,3 6ap /
90 ¢yHTOB Ha KB. JII0IM, MaH. Ha HHCTPYMEHTE.

6. [IpumensiitTe MacaeHKy MHEBMATUYECKOMN JIMHUU C
macnoM SAE #10, HacTpoeHHYI0 ojauy Ha JIByX
Karieiab B MUHYTY.

7. Jlnd 3amycka cTaHKa pa30JIOKUPYHTE U HAKMHUTE
npenoxpaHuTensHbIid peryar (B). st octanoBa
OTILYCTHUTE IIPELOXPAHUTEIIBHBIHN phIyar.

MoBepHYTb PYKOATKY

Cwm. cxemy 4.

1. Bo n3bexanue HenpegHAMEPEHHOTO BKIIOYEHHUS,
BCETJIa CIIEUTE 32 TeM, YTOOBI CTAHOK OBLIT OTCOETMHEH
OT UCTOYHUKA MTUTAHUSL.

CHumute pykosTky.(1)
W3Bnexute BUHT.(2)
[ToBepuute kpoHITeiH (3) B Hy’)KHOE MTOJI0KEHHE

3arssHUTE BUHT.(2)

SANR AN

VYcranoBure pykosTky(1).

Mocne 3aBepLueHNA paboTbI
A NPEAYHPEXIEHUE Bpemsi o0cTAHOBKH MO3KeT
OBITH 10Jb1IIE 5 CEKYH/I.

» [Ipexe ueM MOoJ0KUTh HHCTPYMEHT, YOeAUTEeCh,
YTO OH BBIKJIFOYEH U MOJHOCTHIO OCTAHOBUJICS.

» Bpems 0CTaHOBKH 3aBHCHT OT HCIIOJIB3YeMOI0
abpa3uBa.

AXKypaTHO TIOJIOKUTE HHCTPYMEHT, yOeIUBILIUCD, YTO
HEBO3MOXKEH €Tr0 HeNpeaHaMEePEeHHBIN HITN
CaMOIIPOU3BOJIBHBIN 3aIlyCK.

lMepuoduyeckoe u mekyujee mexHu4yeckoe
obcnyxueaHue

MHCTpYKUMM No TeXxo6CcnyXuBaHUKo

* Cob6.r0aiiTe MeCTHBIE MPEINUCAHUS 110 3aIHTE
OKpY:Kalolleii cpebl 11 6e3011aCHOr0 00paLeHust 1
YTHJIU3AIUU BCEX KOMIIOHEHTOB.
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* PaboTrl mo TexHIYECKOMY OOCITYKHBAaHUIO U PEMOHTY
JIOJKEH BBITIOHATH KBaTN(UINPOBAHHBIN MIEpCOHAT C
UCIIOJIb30BaHHEM MCKITIOUUTEIbHO OPUTHHAIIBHBIX
3anacHeIX yacte. [o Bormpocam momoriy ¢ TeXHUUECKHM
00CITy)KMBaHHEM HJIM IPUOOPETEHHMS 3aIlacHbIX YyacTeil
oOpamaiTech K MPOU3BOAUTEIIIO WK OJIMKANIIIEMY
aBTOPU30BAHHOMY JIHIIEDY.

* Bo u3bexaHue HenpeHAMEPEHHOTO BKIIFOUCHUS, BCET/1a
CJIEIUTE 3a TEM, YTOOBI CTAHOK OBLII OTCOEIMHEH OT
HACTOYHUKA ITUTAHUS.

* [lpu e:xeTHEBHOM UCIIOJIb30BAHUH HHCTPYMEHTA €TI0
cleyeT pa3oupaTh U OCMaTPUBATh KAXKJIbIC TPU MeCsIa
(500 gacoB). [ToBpex1eHHBIC WM N3HOIICHHBIC YaCTH
CJIeIyeT 3aMCHSTh.

* TIpenoxpaHuTe bHBIH BUHT MOUISKUT 3aMEHE B CITyyae
MOBPEKICHHS M 005I3aTEIbHO 3aMEHSIETCS] BO BpeMsi
MIPOBEJICHUS pabOT 10 TEXHUYECKOMY 00CITYKMBAHHIO
(xaxapie 500 gacoB).

M ,HJ'ISI CBCACHUA BPEMCHHU IMPOCTOCB K MUHUMYMY
PEKOMCHAYCTCA MCIIOJIb30BAHUC CICAYIOLICTO
PEMOHTHOT'O KOMIUICKTA Per.]'IHpOBO‘[Hl:Iﬁ KOMIUIEKT

YTununsaumna

 [lpu yruimzaunu JaHHOTO 000pY/I0BaHUSI HEOOXO MO
cO0JTI0/1aTh 3aKOHBI, JICHCTBYIOIINE B CTPAHE
MIPUMEHCHHSI.

* IloBpexaeHHbIE, CHIBHO H3HOIIECHHBIE WM PaboTaromne
¢ HapymeHussMH ycTpoiicta Beerna JJOJI2KHbBI
BBIBOJAUTHCA U3 IKCIIVIYATAILIUN.

NMone3Hble cBegeHUA

Macnopm 6e3onacHocmu npodyKuyuu

B macrioprax 6€301acHOCTH IPOIYKLUH OIIHCAHBI
XIMHYECKHE IPOIYKTHI, TocTaBsieMble kommanueii Chicago
Pneumatic.

[Tocernte Beb-caiiT komnanun Chicago Pneumatic, 4To0bt
03HAKOMUTBCS ¢ OoJiee moIpoOHO nHpopManuei gr.cp.com/
sds.

CmpaHa npoucxoxoeHusi
Hungary

Beb-cauim

Ha Be0-caiite Chicago Pneumatic mpeacrasiena
nH(OpPMALKS 0 HAINX M3JCIIHAX, IPUHAUICKHOCTSX,
3aIaCHBIX YacCTsX, a TAKKe NeYaTHbIe MaTepHalbl.

ITocerure: www.cp.com.

Asmopckoe npaeo

© Asropckoe nipaso, 2023, CHICAGO PNEUMATIC Tool
Co.LLC, 1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

Bce npaBa 3amumiens!. JIio6oe HeCaHKITMOHUPOBAHHOE
HCTIOJIH30BAHUE WM KOMHPOBAHNE COACPKUMOTO
HACTOSIIETO TOKYMEHTa WM €T0 YacTH 3amperieHo. B
YaCTHOCTH, 3TO OTHOCHUTCS K TOBapHBIM 3HaKaM, Ha3BaHUIM

MoJienell, HoMepaM JeTanel u ueprexam. Mcenonb3yiite
TOJIBKO pa3pelleHHbIE 3amacHble acTh. JIroOble
MOBPEXJICHNS UM HEUCTIPABHOCTH, BO3HUKIIINE B PE3yJIbTaTe
MCTIONB30BaHUs HEPa3pEIICHHBIX 3allaCHBIX YacTeH, He
nomnagaroT Mmoo ﬂeﬁCTBHe TrapaHTUH U OTBETCTBCHHOCTU
MPOU3BOIUTENS 33 IPOAYKIIHIO.

Dane techniczne

Dane techniczne narzedzia
Patrz Tables 1 & 2

Maksymalne cisnienie robocze
6.3 bar / 90 psig

Deklaracje

Deklaracja zgodnosci EU

Firma CHICAGO PNEUMATIC Tool
Co.LLC, 1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC
29730 - USA oswiadcza na swoja wytaczna
odpowiedzialnos¢, ze produkt (ktérego nazwe,
typ 1 numer seryjny podano na stronie tytutowej)
jest zgodny z postanowieniami nastgpujacych
dyrektyw:

2006/42/EC (17/05/2006)

Obowigzujgce normy zharmonizowane:
ENISO 11148-7:2012

Wtadze moga zazada¢ istotnych informacji tech-
nicznych od:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Re-
nault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818
Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 2024/04/12 Podpis

Pascal ROUSSY, R&D Manager ‘gs(,.w7r

Oswiadczenie o poziomie hatasu i drgan
Poziom dzwi¢ku- ISO 15744

Poziom drgan — ISO 28927- 1

> Patrz Tables 1 & 2

Przedstawione warto$ci uzyskano w oparciu o badania
przeprowadzone w warunkach laboratoryjnych, zgodnie z
wymienionymi normami; moga one by¢ poréwnywane z
deklarowanymi warto$ciami innych narzedzi przebadanymi
zgodnie z tymi samymi normami. Przedstawione warto$ci nie
powinny shuzy¢ do oceny zagrozenia, a wartosci zmierzone w
danym miejscu pracy moga by¢ wyzsze. Wartos$¢ rzeczywis-
tego dziatania szkodliwych czynnikéw oraz ryzyko
odniesienia obrazen jest kwestig indywidualng i zalezng od
sposobu pracy danej osoby, narzedzi, stanowiska pracy oraz
stanu zdrowia.

Firma CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC,nie ponosi
odpowiedzialnosci za skutki stosowania deklarowanych
warto$ci, zamiast warto$ci odzwierciedlajacych rzeczywiste
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narazenie na hatas i drgania, w przypadku indywidualne;j
oceny zagrozen wystepujacych w konkretnej sytuacji w
miejscu pracy, nad ktorg w/w firma nie sprawuje kontroli.

Niniejsze narzgdzie moze powodowaé wystapienie syndromu
drgan rak-ramion (HAVY), jesli nie jest uzywane we wilas-
ciwy sposob. Informator Rady Unii Europejskiej dotyczacy
zarzadzania wibracjami przenoszonymi na r¢ce operatora
mozna znalez¢ po przejsciu na strong internetowg http://
www.pneurop.eu/index.php i wybraniu opcji

,»Tools” [Narzedzia], a nastgpnie ,,Legislation” [Ustawodaw-
stwo].

Zalecamy przeprowadzanie badan okresowych, majacych na
celu wykrycie objawdw zwigzanych z dzialaniem drgan, aby
umozliwi¢ zmiang¢ procedur i zapobiec dalszemu pogorszeniu
stanu zdrowia.

@ Jesli niniejszy sprzet jest przeznaczony do mocowania w
uchwytach:
Wielkos¢ emisji hatasu jest podawana jako wskazowka
dla konstruktora narzedzia. Odnoszace si¢ do calego
narzgdzia dane dotyczace emisji drgan i1 hatasu powinny
by¢ zamieszczone w instrukcji obstugi narzgdzia.

Wymagania regionalne
/\ OSTRZEZENIE

Ten produkt moze narazi¢ uzytkownika na kontakt z
chemikaliami, mi¢dzy innymi olowiem, ktory wg wtadz
stanu Kalifornia powoduje raka, wady wrodzone i up-
osledzenie ptodnosci. Wiecej informacji podano w wit-
rynie

https://www.p65warnings.ca.gov/

Bezpieczenstwo

Nie wyrzuca¢ — przekazaé uzytkownikowi

A OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé¢ wszystkie os-
trzezenia dotyczace bezpieczenstwa oraz zapoznac sie
ze wszystkimi instrukcjami, ilustracjami i specyfikac-
jami dolaczonymi do niniejszego narzedzia mechan-
icznego.

Nieprzestrzeganie wszystkich zmieszczonych ponizej in-
strukcji moze doprowadzi¢ do porazenia pradem elek-
trycznym, pozaru i/lub powaznych obrazen.

Wszystkie ostrzezenia i instrukcje nalezy zachowaé
do wykorzystania w przyszlosci.

A OSTRZEZENIE Nalezy zawsze przestrzegaé wszyst-
kich lokalnych przepiséw dotyczacych instalacji, ob-
shugi i konserwacji.

Oswiadczenie o przeznaczeniu
* Wylacznie do uzytku profesjonalnego.

* Nie wolno w zaden sposob modyfikowa¢ produktu ani
jego akcesoriow.

» Nie nalezy uzytkowa¢ uszkodzonego produktu.

+ Jesli umieszczone na produkcie etykiety zawierajace dane
produktu lub ostrzegajace przed niebezpieczenstwem
przestang by¢ czytelne lub odpadna, nalezy je
niezwlocznie wymienié.

* Produkt musi by¢ instalowany, obstlugiwany i ser-
wisowany wylacznie przez wykwalifikowang osobe w
warunkach przemystowych.

Przeznaczenie

Niniejszy produkt jest przeznaczony do usuwania materiatu
przy uzyciu tarcz Sciernych. Uzywanie do innych celow jest
niedozwolone.

Ogodlne instrukcje bezpieczenstwa

@ Dodatkowe informacje dotyczace bezpieczenstwa
przenosnych narzedzi pneumatycznych:

* CAGI 2528 - B186.1, KODEKS BEZ-
PIECZENSTWA DLA PRZENOSNYCH
NARZEDZI PNEUMATYCZNYCH, dostepny
w Global Engineering Documents na stronie interne-
towej https://global.ihs.com/ lub pod numerem tel.
+1 800 447-2273. W razie trudnosci z uzyskaniem
standardow ANSI nalezy skontaktowac si¢ z ANSI
na stronie https://www.ansi.org/

Zagrozenia zwiazane z podlaczaniem do Zrddla
sprezonego powietrza

» Powietrze pod ci$nieniem moze spowodowac powazne
obrazenia.

* W przypadku nieuzywania narzg¢dzia lub przed przystapi-
eniem do zmiany akcesoridéw badz do wykonania
naprawy nalezy zawsze odcigé doptyw sprezonego powi-
etrza, usung¢ cisnienie z przewodu elastycznego oraz
odlaczy¢ narzegdzie od Zrédta sprezonego powietrza.

* Nie wolno kierowa¢ sprezonego powietrza na siebie lub
inng osobg.

* Weze wprawione w nagly ruch przez wydostajace si¢
sprezone powietrze moga spowodowaé powazne obraze-
nia. Zawsze nalezy sprawdzié, czy elastyczne przewody
pneumatyczne i ztaczki nie sa uszkodzone lub oblu-
zowane.

* Nie nalezy montowac¢ szybkozlaczy bezposrednio do
narzedzia. Podlgczenie nalezy wykonac zgodnie z in-
strukcja.

* W przypadku stosowania uniwersalnego wkrecanego
ztacza, musi by¢ zainstalowany kotek blokujacy.

* Nie wolno przekracza¢ maksymalnej wartosci ciSnienia
powietrza wynoszacej 6,3 bara (90 psig) lub wartosci po-
danej na tabliczce znamionowej narzedzia.

Zastosowanie oslony tarczy

» Zawsze nalezy pamigta¢ o uzywaniu zalecanej ostony tar-
czy szlifierskiej, aby ograniczy¢ niebezpieczenstwo
obrazen spowodowanych peknigciem tarczy szlifierskie;j.

* Ostony, ktora powstrzymata odtamki peknigtej tarczy
szlifierskiej nie nalezy juz uzywac¢. Mogta ona ulec
uszkodzeniu.

* Ostong nalezy umiesci¢ miedzy tarcza szlifierska a opera-
torem.

» Stosowac ekrany w celu ochrony 0séb postronnych przed
fragmentami tarczy szlifierskiej oraz iskrami powstaja-
cymi podczas szlifowania.
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Niebezpieczenstwo pochwycenia

Zachowac odstep od obracajgcego si¢ wrzeciona napge-
dowego i tarczy $ciernej. Obroty moga trwac jeszcze
przez kilka sekund po zwolnieniu przepustnicy. Nie od-
ktada¢ narzedzia do chwili zatrzymania obrotow.

Pochwycenie luznej odziezy, rekawic, bizuterii,
krawatow badz apaszek oraz wlosow przez narzedzie lub
jego akcesoria grozi uduszeniem, oskalpowaniem i/lub
zranieniem.

Niebezpieczenstwo zranienia odlamkami

Uszkodzenie akcesoriow, elementu $ciernego lub przed-
miotu obrabianego moze spowodowa¢ powstanie
odtamkow o bardzo wysokiej predkosci. Iskry powstajace
podczas szlifowania, a nawet mate odtamki moga
uszkodzi¢ oczy i spowodowac slepotg.

Podczas postugiwania si¢ narz¢dziem, a takze podczas
naprawy lub konserwacji narzgdzia badz w trakcie wymi-
any jego akcesoriow nalezy zawsze nosi¢ odporne na ud-
erzenia okulary ochronne i ostone¢ twarzy.

Nalezy zadbacé o to, aby inne znajdujace si¢ w poblizu os-
oby nosily okulary ochronne i ostong twarzy.

Pekajaca tarcza szlifierska moze spowodowac powazne
obrazenia lub $mier¢.

Codziennie nalezy mierzy¢ tachometrem predko$¢ obro-
towa szlifierki pneumatycznej w celu upewnienia sig, ze
nie przekracza ona predkosci obrotowej oznaczonej na
tarczy szlifierskiej.

W Zadnym wypadku nie wolno uzywac tarczy $ciernej o
dopuszczalnej predkosci obrotowej mniejszej niz pred-
ko$¢ obrotowa szlifierki pneumatyczne;.

Tarczg $cierng nalezy pewnie zamocowac do szlifierki
przy uzyciu znajdujacych si¢ w wyposazeniu narzedzi.
Komhierze musza by¢ pozbawione zadziorow i pgknig¢
oraz muszg mie¢ ptaskie powierzchnie zaciskowe. Wrze-
ciona i gwinty wrzecion nie moga by¢ uszkodzone ani
zuzyte.

Upewnic si¢, ze obrabiany przedmiot jest pewnie zamo-
cowany.

Zagrozenia stwarzane przez akcesoria

72

W przypadku wymiany akcesoriow nalezy zawsze odcigé
doptyw sprezonego powietrza, usungé cisnienie z prze-
wodu i odtaczy¢ narzgdzie od Zrédta sprezonego powi-
etrza.

Stosowac¢ wytacznie tarcze $cierne zalecanych rozmiarow
i rodzajow.

Nie wolno uzywaé wyszczerbionych lub pegknigtych tarcz
szlifierskich, badzZ tarcz ktore mogty zostaé upuszczone.

Prawidlowy montaz tarczy szlifierskiej jest niezbedny,
aby unikna¢ obrazen ciata spowodowanych jej peknig-
ciem.

Unika¢ mieszania gwintdw metrycznych i gwintow
calowych.

Tarcze szlifierskie powinny mie¢ pasowanie swobodne
na wrzecionie, aby unikna¢ powstawania naprezen w ot-
worze. Nie uzywac tulei redukcyjnych do montazu tarcz
szlifierskich o wigkszych otworach.

* Do montazu tarczy szlifierskiej uzywaé wytacznie
kohierzy znajdujacych si¢ w wyposazeniu szlifierki.
Plaskie podktadki lub inne elementy posredniczgce moga
powodowac powstawanie nadmiernych naprezen w tar-
czy szlifierskiej. Zawsze stosowac tarcze podktadkowe z
grubego papieru, umieszczone mi¢dzy kotierzami a tar-
cza szlifierska.

+ Jesli w wyposazeniu znajduje si¢ klika kotnierzy dos-
tosowanych do réznych rozmiaréw i rodzajow $ciernic,
nalezy zawsze stosowa¢ wlasciwe kotnierze, pasujace do
uzywanej $ciernicy.

* W przypadku montazu $ciernic garnkowych, stozkowych
lub trzpieniowych z gwintowanymi otworami, koncowka
wrzeciona nie moze styka¢ si¢ ze spodem otworu, gdyz
bedzie powodowata powstawanie naprezen w sciernicy.

» Tarczg szlifierskg nalezy mocno dokreci¢ na wrzecionie,
aby zapobiec jej poslizgowi po wylaczeniu szlifierki
pneumatycznej.

* Przed rozpoczgciem szlifowania nalezy sprawdzi¢ tarcze
szlifierska, uruchamiajac narzedzie na krétko przy
pelnym otwarciu przepustnicy sprezonego powietrza.
Nalezy pamigta¢ o zastosowaniu odpowiedniej bariery
ochronnej (np. pod cigzkim stotem warsztatowym), aby
zatrzymac¢ ewentualne czesci peknigtej tarczy Sciernej. W
przypadku wystapienia nadmiernych drgan narzgdzie
nalezy natychmiast zatrzymac.

Zagrozenia wystepujace podczas pracy z narzedziami

* Operatorzy i personel konserwacyjny musza by¢ fizy-
cznie zdolni do obstugi narzedzia o okreslonej wielkosci,
masie i mocy.

» Narzedzie nalezy trzymac prawidlowo:nalezy by¢ przy-
gotowanym do przeciwdziatania normalnym lub naglym
ruchom narzgdzia — mie¢ do dyspozycji obie rece.

* W przypadku kontaktu z elementem roboczym, iskrami
powstajacymi przy szlifowaniu lub obrabiang powierzch-
nig operator moze ulec zranieniu lub poparzeniu. Nalezy
unika¢ tego typu kontaktu i nosi¢ sprzet ochrony osobis-
tej, taki jak rekawice, fartuch i kask.

» Unika¢ zakleszczania si¢ tarczy podczas cigcia. Pode-
przec czes¢ obrabiang po obu stronach linii cigcia, aby
nie dopusci¢ do zakleszczenia si¢ tarczy. Jesli dojdzie do
zakleszczenia, zwolni¢ przepustnice i ostroznie 0swo-
bodzi¢ tarczg. Przed dalsza eksploatacja sprawdzic, czy
tarcza nie jest uszkodzona oraz czy jest prawidtowo
zamocowana.

* W zadnym wypadku nie wolno uzywac tarcz tngcych do
szlifowania bocznego.

* Iskry powstajace podczas szlifowania mogg zapalié
odziez i spowodowac powazne oparzenia. Dopilnowac,
aby iskry nie spadaty na odziez. Nosi¢ ognioodporng
odziez i mie¢ w poblizu wiadro z woda.

* W przypadku obrobki plastiku Iub innych nieprzewodza-

cych materiatow istnieje ryzyko powstania wytadowania
elektrostatycznego.

Zagrozenia zwigzane z wykonywaniem powtarzajacych
si¢ ruchow

* Podczas pracy z uzyciem elektronarzedzia operator moze
odczuwa¢ dyskomfort w dtoniach, ramionach, barkach,
szyi lub innych czgéciach ciata.
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Nalezy przyja¢ wygodng pozycje, pamigtajac jed-
noczesnie o zachowaniu pewnego oparcia dla stop i
unikaniu nienaturalnych lub niezréwnowazonych pozycji.
Zmiana pozycji podczas wykonywania dtugotrwatych
zadan moze pomoc w uniknigciu dyskomfortu i
zmeczenia.

Nie nalezy ignorowac takich objawéw jak uporczywy lub
powracajacy dyskomfort, bol, silne bicie serca, uczucie
mrowienia, dretwienia, pieczenia lub zesztywnienia.
Nalezy zaprzesta¢ uzywania narzedzia, powiadomi¢ pra-
codawce i zasiegna¢ porady lekarza.

Zagrozenia powodowane halasem i drganiami

Wysokie poziomy hatasu moga spowodowac trwatg
utrate shuchu i inne problemy, takie jak szum w uszach.
Nalezy stosowac ochronniki stuchu zalecane przez praco-
dawce lub przepisy bezpieczenstwa i higieny pracy.

Narazenie na dzialanie drgan moze spowodowac
uszkodzenie nerwow oraz uposledzenie krazenia krwi w
dloniach i ramionach. Nalezy nosi¢ ciepta odziez i
utrzymywacé dlonie w cieptym i suchym stanie. W przy-
padku wystapienia dretwienia, mrowienia, bolu lub
bladosci skory nalezy zaprzesta¢ uzywania narzedzia,
powiadomi¢ pracodawce i zasiegna¢ porady lekarza.

Narzedzie nalezy trzymac lekkim, lecz pewnym
chwytem, gdyz ryzyko powodowane drganiami jest
zwykle wigksze, jesli sita chwytu jest wigksza. Tam gdzie
to mozliwe nalezy podtrzymywac ci¢zar narzedzia za po-
moca przeciwwagi.

Aby zapobiec wystgpowaniu nadmiernego wzrostu
poziomu hatasu i wibracji nalezy:

uzytkowac i konserwowac narzedzie, a takze dobierac,
konserwowac i wymienia¢ akcesoria oraz materiaty ek-
sploatacyjne zgodnie ze wskazéwkami zamieszczonymi
w niniejszej instrukcji obstugi;

Stosowaé¢ materiaty ttumigce, aby zapobiega¢ powstawa-
niu drgan przedmiotéw obrabianych.

Zagrozenia zwigzane z miejscem pracy

Gloéwna przyczyna powaznych obrazen lub §mierci jest
poslizgnigcie/przewrdcenie/upadek. Nalezy uwazaé na
luZzne przewody elastyczne pozostawione na przej$ciach
lub na powierzchniach roboczych.

Unika¢ wdychania pytu lub dymow, a takze kontaktu z
opitkami powstajacymi w trakcie pracy, gdyz moze to
spowodowac pogorszenie si¢ stanu zdrowia (na przyktad
przyczyni¢ si¢ do powstania nowotworow, wad wrod-
zonych, astmy i/lub zapalenia skory). W przypadku
obrobki materiatdow powodujacych duze zapylenie nalezy
stosowac urzadzenia odpylajace oraz sprz¢t ochrony drog
oddechowych.

W sktad niektorych rodzajow pytu powstajacego podczas
polerowania, pitowania, szlifowania, wiercenia i innych
operacji wchodzg substancje chemiczne, ktore — zgodnie
z wiedzg posiadang przez wladze stanu Kalifornia —
moga powodowa¢ nowotwory, wady wrodzone lub prob-
lemy zwigzane z rozrodczos$cia. Przyktadami takich sub-
stancji chemicznych sg migdzy innymi:

» olow pochodzacy z farb otowiowych,

 cegly silikatowe i cement oraz inne produkty mu-
rarskie,

 arsen i chrom pochodzace z chemicznie
przetwarzanej gumy.

Zagrozenia zwigzane z oddziatywaniem tych substancji
zalezg od czestotliwo$ci wykonywania tego rodzaju
pracy. Aby zmniejszy¢ narazenie na oddzialywanie tych
substancji chemicznych, nalezy: pracowa¢ w dobrze
wentylowanych miejscach i uzywacé atestowanego
wyposazenia ochronnego, np. masek przeciwpytowych
przeznaczonych do zatrzymywania mikroskopijnych
czasteczek.

Nalezy zachowac¢ ostrozno$¢ w nieznanym otoczeniu. Za-
grozenie moga stwarzac ukryte instalacje elektryczne lub
inne instalacje komunalne.

Pyt i dymy powstajace podczas polerowania lub szlifowa-
nia mogg stwarza¢ warunki sprzyjajace eksplozji. Zawsze
nalezy stosowaé urzadzenia odpylajace lub zapobiegajace
zapyleniu, dostosowane do obrabianego materiatu.

* Niniejsze narzgdzie nie jest przeznaczone do uzytku w at-

mosferze zagrozonej wybuchem i nie ma izolacji zabez-
pieczajacej przed zetknigciem ze zrodtami energii elek-
trycznej.

Instrukcje dotyczace produktu
Ogodlne zasady bezpiecznej obstugi

Przed przystapieniem do pracy

Kontrola predkosci obrotowej bez obcigzenia

* Predkos$¢ mierzona przy cisnieniu 6,3 bara (90
PSIG) nie moze przekraczaé predkosci
znamionowej podanej na szlifierce.

* Przed sprawdzeniem predkosci obrotowej bez ob-
cigzenia nalezy zdemontowac tarcze szlifierska i
zewnetrzny kotnierz.

» Predkos$¢ obrotowa bez obcigzenia nalezy
sprawdzac codziennie, a w szczegolnosci po dlugim
okresie przestoju.

» Sprawdzi¢, czy oznaczenie pr¢dkosci obrotowej na
narzgdziu jest czytelne.

* W przypadku nadmiernej predkosci zwrocié
narzgdzie do naprawy.

Kontrola ostony tarczy szlifierskiej

» Zawsze uzywac zalecanej ostony tarczy szlifierskiej
w taki sposob, aby jej nie uszkodzic.

* W zadnym wypadku nie wolno uzywac szlifierki
bez zamontowanej ostony tarczy szlifierskiej.

* Ostona tarczy $ciernej musi znajdowac si¢ miedzy
operatorem a tarczg szlifierska.

» Sprawdzi¢, czy ostona tarczy szlifierskiej jest praw-
idlowo zamocowana.
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Kontrola przycisku uruchamiajacego
» Sprawdzi¢, czy przycisk uruchamiajacy dziata
prawidlowo.
* W razie probleméw wymieni¢ przycisk uruchamia-
Jacy.
* Nie wolno demontowac¢ przycisku uruchamiajacego
ani blokowaé go tasma.

Kontrola maksymalnej predkosci obrotowe;j

» Sprawdzi¢, czy podana maksymalna predko$¢ obro-
towa tarczy szlifierskiej jest wigksza lub réwna
predkosci podanej na szlifierce.

Kontrola tarczy szlifierskiej

» Sprawdzi¢, czy tarcza $cierna nie jest popekana lub
uszkodzona.

 Tarcza szlifierska powinna mie¢ otwor o praw-
idlowych wymiarach i powinna by¢ prawidtowo za-
montowana na wrzecionie, aby unikna¢ drgan
spowodowanych niewywazeniem.

» Uszkodzone tarcze szlifierskie nalezy natychmiast
zdjac lub wymienic.

* Nie wolno uzywac upuszczonych lub uszkodzonych
tarcz $ciernych, gdyz moga one spowodowac
powazne obrazenia ciala.

Kontrola kotnierza i tarczy

* Przed przystapieniem do wymiany kotnierza lub
tarczy szlifierskiej oraz regulacji narzedzia nalezy
zawsze odlaczy¢ dopltyw sprezonego powietrza.

» Sprawdzi¢, czy zestawy kotnierzy i tarcz szlifiers-
kich odpowiadajg wymaganiom krajowych
przepisow.

» Sprawdzi¢, czy kotnierz nie jest zanieczyszczony
lub uszkodzony.

* Zamocowa¢ kotnierz, stosujac zalecany moment
dokrecania.

* Nalezy zawsze uzywac sruby zabezpieczajacej. Aby
unikng¢ dokrecenia z nadmierng sita podczas mon-
tazu nowego materiatu Sciernego, Srubg zabez-
pieczajaca nalezy dokrecaé tylko r¢cznie.

* Po zamontowaniu tarczy nalezy probnie uruchomic
szlifierke w zabezpieczonej strefie.

» Sprawdzi¢, czy szlifierka dziata prawidtowo.
Srodki ochrony indywidualnej
Dopilnowa¢, aby operatorzy stosowali nastepujace
srodki:

« Srodki ochrony oczu: okulary ochronne lub ostone

oczu

* Ochronniki stuchu

* Regkawice

* Buty ze stalowymi noskami

» (Qdziez ochronna, na przyktad skérzany fartuch

» Kask (w przypadku wykonywania ci¢zszych prac)

* Nie wolno nosi¢ luzno zwisajacej odziezy i bizuterii
ani pracowac z luzno zwisajacymi wlosami (niebez-
pieczenstwo pochwycenia).

Strefa robocza

W strefie roboczej nie moga przebywaé osoby
postronne, aby nikt nie odniost obrazen.

* Osoby znajdujace si¢ w poblizu musza nosi¢
ochronniki stuchu i wzroku.

» Zapewni¢ odpowiednig wentylacje i odprowadzenie
pylu w miejscu pracy.

+ Stanowisko lub miejsce wykonywania pracy
powinno umozliwia¢ bezpieczne odlozenie
narzedzia.

 Prace nalezy wykonywac w zamknigtej strefie, w
miar¢ mozliwos$ci ostonigtej sciankami ochronnymi.
Odtamki ztamanej tarczy moga zosta¢ wyrzucone z
duza sila.

Podczas pracy

Jesli w trakcie pracy pojawi si¢ nienormalnie glo$ny hatas lub
drgania, nalezy zaprzesta¢ uzytkowania narzedzia.

Niniejszego narzg¢dzia ani jego akcesoriow nie wolno w zaden
sposob modyfikowac.

Obstuga

Montaz/obstuga

Zobaczy¢ Schemat 3.

1.

Zawsze sprawdzac, czy maszyna jest odtagczona od
zrddta energii, aby unikna¢ przypadkowego uru-
chomienia.

Zamocowac akcesoria prawidtowo do urzadzenia.
Blokada wrzeciona (1) ulatwia wymiang¢ akcesoriow.

Aby wyregulowaé potozenie ostony tarczy szlifierskiej,
nalezy pociagnac zatrzask (2) w gore. Po ustawieniu os-
tony tarczy w odpowiednim potozeniu nalezy
sprawdzi¢, czy jest ona prawidlowo zablokowana przez
zatrzask.

Podtaczy¢ urzadzenia do zrdédla czystego i suchego
powietrza.

Za pomoca regulatora ustawic ci$nienie 6,3 bara powi-
etrza zasilajacego narzedzie.

Uzy¢ smarownicy obwodu powietrza zawierajacej olej
SAE nr 10, wyregulowane;j tak, aby podawata dwie kro-
ple oleju na minute.

Aby uruchomi¢ urzadzenie, odblokowac i nacisngé¢
dzwigni¢ bezpieczenstwa (3). Zwolni¢ dzwigni¢ bez-
pieczenstwa, aby zatrzymac¢ urzadzenie.

Obroét rekojesci

Zobaczy¢ Schemat 4.

1.

A

Zawsze sprawdzac, czy maszyna jest odtagczona od
zrddta energii, aby unikna¢ przypadkowego uru-
chomienia.

Wymontowaé¢ uchwyt (1).

Wykreci¢ $rubg (2).

Obroci¢ wspornik (3) do wymaganego potozenia.
Dokreci¢ srube (2).
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6. Zamontowac r¢kojes¢ (1).

Po zakonczeniu pracy

/\ OSTRZEZENIE Czas zatrzymywania moze by¢
dluzszy niz S sekund.

» Przed odtozeniem narzedzie nalezy bezwzglednie
wylaczy¢ i poczekaé, az zatrzyma si¢ catkowicie.
» Czas zatrzymywania zalezy od uzytej tarczy szlifier-
skiej.
Ostroznie odtozy¢ narzedzie, aby upewnic si¢, ze nie uru-
chomi si¢ ono samoczynnie.

Serwis i konserwacja

Wskazéwki dotyczace konserwacji

* Postepowac zgodnie z krajowymi przepisami dotycza-
cymi bezpiecznej obshugi i utylizacji wszystkich podze-
spoléw.

» Czynnosci konserwacyjne i naprawcze musza by¢
przeprowadzane przez wykwalifikowany personel z uzy-
ciem wylacznie oryginalnych czesci zamiennych. W celu
uzyskania porady na temat obshugi technicznej lub czesci
zamiennych nalezy skontaktowac¢ si¢ z producentem lub
najblizszym autoryzowanym dealerem.

» Zawsze sprawdza¢, czy maszyna jest odlaczona od zrodta
energii, aby unikna¢ przypadkowego uruchomienia.

* Jesli narzedzie jest uzywane kazdego dnia, rozmon-
towywac je i sprawdza¢ co 3 miesigce (500 godzin).
Wymienia¢ uszkodzone lub zuzyte czgsci.

« Srube zabezpieczajaca nalezy wymienié¢ w razie
uszkodzenia i zawsze w trakcie czynnos$ci konserwa-
cyjnych (prowadzonych co 500 godzin).

» Aby ograniczy¢ przestoje do minimum, zalecany jest
nastepujacy zestaw serwisowy: Zestaw konfiguracyjny

Utylizacja

* Ten sprzet nalezy zutylizowac zgodnie z krajowymi
przepisami.

* Uszkodzone, zuzyte lub nieprawidlowo dziatajace
urzadzenia NALEZY WYCOFAC Z EKSPLOAT-
ACJIL

Przydatne informacje

Karta charakterystyki materiatu

Karty charakterystyki materiatow opisuja produkty
chemiczne sprzedawane przez firm¢ Chicago Pneumatic.

Wiecej informacji zamieszczono na stronie internetowej
Chicago Pneumatic pod adresem gr.cp.com/sds.

Kraj pochodzenia
Hungary

Strona internetowa

Informacje o naszych produktach, akcesoriach, czesciach za-
miennych i publikacjach mozna odnalez¢ na stronie Chicago
Pneumatic.

Zapraszamy do odwiedzenia: www.cp.com.

Prawa autorskie

© Copyright 2023, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

Wszelkie prawa zastrzezone. Wszelkie nieuprawnione
uzytkowanie lub kopiowanie zawarto$ci niniejszego doku-
mentu badz jego czesci jest zabronione. Dotyczy to w
szczegblno$ci znakdw towarowych, oznaczen modeli, nu-
merow czgsci oraz rysunkoéw. Uzywac wylacznie zatwierd-
zonych czgéci zamiennych. Wszelkie uszkodzenia lub usterki
spowodowane uzywaniem niezatwierdzonych czesci zamien-
nych nie sg objete gwarancja ani odpowiedzialnoscia z tytutu
rekojmi za wady produktu.

Technické udaje

Udaje o néstroji
Pozri Tables 1 & 2

Maximalny pracovny tlak
6.3 bar / 90 psig

Vyhlasenia

EU Vyhlasenie o zhode

My, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - C €
USA, vyhlasujeme na nasu vyhradna zodpoved-

nost, ze vyrobok (s nazvom, typovym a vyrob-

nym ¢islom, pozri prednu stranu), je v zhode s
nasledovnou(ymi) smernicou(ami):

2006/42/EC (17/05/2006)

Uplatnené harmonizované normy:

EN ISO 11148-7:2012

Organy si mézu vyziadat’ prislusné technické in-

formacie od:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Re-

nault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818

Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 2024/04/12 Podpis

Pascal ROUSSY, R&D Manager As(A*._y

Vyhlasenie o hluénosti a vibraciach
Hladina hluku — ISO 15744

Hladina vibracii — ISO 28927-1

> Pozri Tables 1 & 2
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Uvedené hodnoty boli zistené laboratérnymi skaskami v
sulade s uvedenymi normami a st vhodné na porovnanie s
deklarovanymi hodnotami iného naradia v sulade s rov-
nakymi normami. Tieto deklarované hodnoty nie st vhodné
na posudzovanie rizik a hodnoty odmerané na jednotlivych
pracoviskach moézu byt vyssie. Hodnoty aktualnej expozicie a
riziko poskodenia zdravia, zistené individualnymi pozi-
vatel'mi, st jedinecné a zavisia od spdsobu prace pouzivatela,
povahy obrobku a usporiadania pracoviska, ako aj od ¢asu ex-
pozicie a fyzického stavu pouzivatela.

My, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC, nem6zeme
byt zodpovedni za nasledky pouzivania uvadzanych hodnot
namiesto hodnot, ktoré zodpovedaji aktualnemu vyzarovaniu
v individualnom posudeni rizika v situdcii na pracovnom mi-
este, nad ktorym nemame kontrolu.

Tento nastroj moze spdsobit’ syndrém vibracii pdsobiacich na
ruky a ramena, aj nie je adekvatne spravované jeho pouzi-
vanie. EU prirucku ohl'adom vibracii pdsobiacich na ruky a
ramena najdete na http://www.pneurop.eu/index.php a nasled-
nym zvolenim 'Nastroje', potom 'Legislativa’.

Odporucame preventivnu kontrolu zdravotného stavu na de-
tekciu véasnych priznakov v dosledku zat'azenia vibraciami,
aby bolo mozné upravit’ postupy, ktoré by zabranili vyskytu
tazkosti v budtcnosti.

@ Ak toto zariadenie je ur¢ené pre upinacie aplikacie:
Urovei emisii je udana ako odportaiéanie pre technika
stroja. Udaje o emisii hluku a vibracii pre cely stroj
najdete v navode na obsluhu stroja.

Regionalne poziadavky
/\ VAROVANIE

Pri pouZzivani tohto vyrobku modzete byt vystaveni
chemikaliam vratane olova, o ktorom je v state Kalifor-
nia zname, ze spdsobuje rakovinu a vrodené chyby alebo
iné reproduk¢éné poruchy. Pre viac informacii prejdite na

https://www.p65warnings.ca.gov/

Bezpeénost’
NEVYHADZUJE — ODOVZDAITE POUZIVATELOVI

A VAROVANIE Precitajte si vSetky bezpecnostné
varovania, pokyny, obrazky a Specifikacie poskytnuté
s tymto elektrickym nastrojom.

Nedodrzanie vsetkych dole uvedenych pokynov moze
mat’ za nasledok zasah elektrickym pradom, poziar a/
alebo vazne poranenie.

VSetky varovania a pokyny si odloZte pre buduce
nahliadnutie.

/\ VAROVANIE V3etky lokdlne legislativne bezpe&nos-
tné predpisy, ktoré sa tykaji inStalacie, prevadzky a
udrzby sa musia vZidy dodrzZiavat’.

Ugel pouzitia
* Iba pre profesionalne pouzitie.

» Tento vyrobok a jeho prislusenstvo sa nesmie v ziadnom
pripade prerabat’.

+ Tento vyrobok nepouzivajte, ak bol poskodeny.

* Ak udaje o vyrobku alebo vystrazné Stitky upozoriiujiice
na nebezpecenstvo umiestnené na vyrobku prestanu byt
¢itatel'né alebo sa uvol'nia, bezodkladne ich nahrad’te.

» Vyrobok smie instalovat’, obsluhovat’ a servisovat’ iba
kvalifikovana osoba v priemyselnom prostredi.

Urcené pouzitie
Tento vyrobok je navrhnuty na odstraovanie materialu po-
mocou abrazivnych prostriedkov. Iné pouzitie nepovolené.

Vseobecné bezpec¢nostné pokyny

@ Dopliiujtice bezpecnostné informacie tykajuce sa
prenosnych pneumatickych nastrojov:

« CAGI 2528 - B186.1, BEZPECNOSTNY KOD PRE
PRENOSNE PNEUMATICKE NASTROJE, k dis-
pozicii z Global Engineering Documents na stranke
https://global.ihs.com/alebo zavolajte na ¢islo +1 800
447-2273. V pripade tazkosti so ziskanim noriem
ANSI kontaktujte ANSI cez stranku https://
www.ansi.org/

Privod vzduchu a nebezpecenstva napojenia
* Vzduch pod tlakom méze sposobit’ vazne zranenie.

» Ked nastroj nepouzivate, pred vymenou prisluSenstva
alebo pri oprave vzdy vypnite privod vzduchu, z hadice
vytla¢te vzduch pod tlakom a nastroj odpojte od privodu
vzduchu.

* Vzduch pod tlakom méze sposobit’ vazne zranenie.

 Slahajtce hadice mézu sposobit’ vazne zranenie. Vzdy
skontrolujte, ¢i nie su hadice a hadicové spojenia posko-
dené alebo uvolnené.

* Na nastroji nepouzivajte rychlospojky. Pozrite si pokyny
pre spravne nastavenie.

» Ked sa pouziva univerzalna zavitova spojka, vzdy sa mu-
sia nainstalovat’ poistné koliky.

* Neprekracujte maximalny tlak vzduchu 6,3 bar / 90 psi,
ako je uvedené na Stitku nastroja.

Pouzitie ochranného stitu
* Vzdy pouzivajte odporuc¢any chrani¢ kotica na znizenie
nebezpecenstva poranenia z odlomenych ¢asti brasneho
kotuca.
* Ak chrani¢ odolal rozpadnutiu kotiuca, uz ho viac
nepouzivajte. Moze byt’ poskodeny.

 Chrani¢ namontujte do polohy medzi brisny kotu¢ a ob-
sluhu.

* Pouzivajte zdbrany na ochranu inych os6b pred tlomkami
kottca a iskrami z brasenia.

Nebezpecenstva zamotania

* Drzte sa mimo dosahu rotujiiceho vretena a brusiva.
Rotacia mdze pokracovat’ este niekol’ko sekund po
pusteni vypinaca. Nastroj neodkladajte, pokial’ sa rotacia
nezastavila.

» V pripade, Ze sa nezachova dostato¢na vzdialenost medzi
volnym oble¢enim, rukavicami, Sperkmi, nahrdelnikmi,
vlasmi a nastrojom a jeho prislusenstvom, moze dojst’ k
duseniu, skalpovaniu alebo trznym ranam.
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Nebezpecenstvo odletujticich ¢asti

Zlyhanie prislusenstva alebo abrazivneho prostriedku,
alebo obrobku, méze znamenat’ vznik vysokorychlych
projektilov. Iskry z brusenia i malé odskakujuce castice
mozu zranit’ oci a sposobit’ stratu zraku.

Pri prevadzke, oprave alebo udrzbe nastroja alebo v ich
blizkosti alebo pri vymene prisluSenstva nastroja vzdy
pouzivajte ochranu o¢i a tvare odolnt voc¢i narazom.

Uistite sa, ¢i vSetci v pracovnom priestore maju nasadené
narazuvzdorné chranice oci a tvare.

Brusny kotuc, ktory praskne, moze spdsobit’ vazne pora-
nenie alebo smrt’.

Denne merajte rychlost’ pneumatickej brasky rychlom-
erom na kontrolu, ¢i nie je vdcsia ako pocet ot./min
(RPM), ktoré st uvedené na brusnom kotaci.

Nikdy nepouzivajte brasny koti¢, ktory ma uvedent
nizsiu rychlost’ ako je rychlost’ pneumatickej brusky.

Uistite sa, ze brusny prostriedok je bezpe¢ne upnuty k
braske pomocou poskytnutych nastrojov. Priruby nesmu
mat vypuklé Casti ani praskliny a musia mat’ ploché upi-
nacie povrchy. Vretend a vretenové zavity nesmu byt
poskodené ani opotrebované.

Skontrolujte, ¢i je obrobok bezpeéne upnuty.

Nebezpecenstva pri prisluSenstve

Pri vymene prislusenstva vzdy vypnite privod vzduchu, z
hadice vytlacte vzduch pod tlakom a nastroj odpojte od
privodu vzduchu.

Pouzivajte len odporucané vel'kosti a typy brasnych Casti.

Nepouzivajte olamané ani prasknuté kotice, ani kotuce,
ktoré spadli.

Spravne upnutie brasneho koti¢a je nevyhnutné pre
zabranenie vzniku poranenia z polamanych brusnych
kottacov.

Zabraite pomieSaniu UNC a metrickych zavitov.

Osadenie brusnych kotacov do vretena by malo byt’
vol'né, aby nedochadzalo ku pnutiu v otvore. Nepouziva-
jte redukéné vlozky na osadenie brasnych koti¢ov s
vel’kym otvorom.

Na montéz brasnych kotuc¢ov pouzivajte iba priruby,
ktoré boli dodané s bruskou. Ploché podlozky alebo iné
nastavce by mohli nadmerne naméhat’ kotac. Medzi
priruby a brasny kota¢ vzdy vlozte kotice zo savého
tvrdého papiera.

Ak je dodanych niekol’ko prirub, aby vyhovovali réznym
velkostiam a typom abrazivnych prostriedkov, vzdy
pouzite pre dany abrazivny prostriedok spravnu prirubu/
priruby.

Pri montazi hrncovitych, zapustovych alebo kénickych
kotucov so zavitovymi otvormi nesmie prist’ koniec
vretena do kontaktu so spodkom otvoru, pretoze by doslo
k namahaniu abrazivneho prostriedku.

Utiahnite kotu¢ na vreteno pre zabranenie odtoCenia pri
vypnuti pneumatickej vitacky.

Pred brasenim skontrolujte brusiaci koti€ kratkym
spustenim ndstroja na plny vykon. Pouzivajte zabrany
(napr. pod tazkym pracovnym stolom) na zastavenie
akychkol'vek mocnych odlomenych Casti kotiica. Thned’
zastavte, ak su vibracie neznesiteI'né.

Nebezpecenstva pri prevadzke

Pracovnici obsluhy a udrzby musia byt fyzicky schopni
objemny, tazky a mohutny nastroj manipulovat’.

Nastroj drzte v spravnej polohe: bud’te pripraveni reago-
vat’ na normalne alebo nahle pohyby oboma rukami.

Mobze dojst’ k porezaniu alebo popaleniu, ak dojde ku
kontaktu s prislusenstvom, iskrami z brusenia alebo pra-
covnou plochou. Predid’te kontaktu a pouzivajte ochranné
pomocky ako st rukavice, zastera a prilba.

Zabrante zaseknutiu kotuca pri rezani. Obrobok upnite na
oboch stranach pozdlz reznej ¢iary, aby nedoslo k
zachyteniu kotica. Ak ddjde k zachyteniu, pustite vypi-
nac¢ a uvolnite kotu¢. Skontroluje, ¢i je kotu¢ neposko-
deny a spravne zabezpeceny pred pokracovanim v praci.
Nikdy nepouzivajte rezné kotiice na bo¢né brusenie.
Iskry z briisenia mozu sposobit’ vznietenie oblecenia a
nasledne vazne popaleniny. Zaistite, aby na oblecenie ne-

dopadali iskry. Noste ohilovzdorné oblecenie a majte
nablizku vedro s vodou.

Existuje tu nebezpecenstvo elektrostatického vyboja pri
pouziti na plastoch alebo inych nevodivych materialoch.

Nebezpecenstva z opakovanych pohybov

Pri pouZzivani elektrického nastroja za u¢elom vykonania
pracovnych tloh moéze operator pocitit’ nepohodlie v
rukach, ramenach, pleciach, krku alebo inych ¢astiach
tela.

Zaujmite pohodIné drzanie tela a zaroven si zachovajte
bezpecny postoj, aby ste sa vyhli neprirodzenym alebo
nerovnovaznym polohdm. Zmena postoja pocas dlho tr-
vajucich prac méze pomdct predist nepohodliu a tnave.

Neignorujte symptomy ako trvalé alebo opakujice sa
nepohodlie, bolest’, busenie, bodavu bolest’, tipnutie,
necitlivost’, palenie alebo stuhnutie. Prestaite pouzivat
nastroj, informujte vasho zamestnavatel’a a vyhl'adajte
lekara.

Nebezpecenstva sposobené hlukom a vibraciami

Vysoké urovne hluku mozu sposobit’ trvalu stratu sluchu
alebo iné problémy, ako napr. huéanie v usiach. Pouziva-
jte ochranu sluchu odportacant zamestnavatel'om alebo
predpismi tykajucimi sa zdravia a bezpe¢nosti na praco-
visku.

Vystavenie vibraciam moéze sposobit’ vazne poskodenie
nervov a privodu krvi na rukach a ramenach. Noste teplé
oblecenie a uchovajte si ruky teplé a suché. Ak dojde k
znecitliveniu, tfpnutiu, bolesti alebo zbeleniu koze,
prestanite s nastrojom pracovat, informujte vasho zamest-
navatel’a a vyhl'adajte lekara.

Nastroj uchopte zl'ahka ale bezpecne, pretoze
nebezpecenstvo spdsobované vibraciami je vacsie pri
pevnejsom uchopeni. Ak je to mozné, vyvazte hmotnost’
nastroja navijakom.

Aby ste predisli zbytocnému zvySovaniu trovni hluku a
vibracii:
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Nastroj prevadzkujte a servisujte, a vyberte, servisujte a
nahrad’te prisluSenstvo a spotrebné diely v sulade s tymto
navodom na obsluhu.

Pouzite timiace materialy, aby ste predisli ,,zvoneniu”
obrobkov.

Nebezpecenstva na pracovisku

78

Posmyknutie/zakopnutie/pad su vyznamnou pri¢inou
vazneho zranenia alebo smrti. Davajte pozor na nadby-
tocné hadice ponechané na povrchu, kde sa chodi alebo
pracuje.

Predid’te vdychnutiu prachu, vyparov alebo sutiny, ktoré
vznikli pri praci a ktoré mozu sposobit’ zdravotné prob-
lémy (napr. rakovinu, porodné defekty, astmu a/alebo za-
pal koze). Pri praci s materialmi, pri ktorych vznikaju vz-
duchové Castice, pouzivajte odsavanie prachu a vybave-
nie na ochranu dychania.

Niektoré prachy vytvorené pri pieskovani, pileni, bruseni,
vitani a inych stavebnych aktivitach obsahuji chemikalie,
o ktorych je v State Kalifornia zname, ze sposobuji
rakovinu a vrodené chyby alebo iné reprodukéné posko-
denia. Medzi niektoré priklady takychto chemikalii pa-
tria:

 olovo z olovnatych farieb,

 tehly a cement s krystalického kremena a iné
murarske produkty,

 arzenik a chrom z chemicky oSetrenej gumy.

Vase riziko pri tychto expoziciach sa lisi podla toho, ako
Casto vykonavate tento druh prace. Na zniZenie expozicie
tychto chemikalii: pracujte v dobre vetranej oblasti a
pracujte so schvalenym bezpecnostnym vybavenim ako
napriklad maskou proti prachu, ktoré je Specialne
navrhnuta na odfiltrovanie mikroskopickych Castic.

V neznamom prostredi postupujte opatrne. M6zu tam ex-
istovat skryté rizika, ako napriklad elektrina alebo iné ve-
denia.

Prach a vypary v dosledku pieskovania a brisenia mozu
sposobit’ vznik potencialne vybusnych atmosfér. Pouziva-
jte systém na odsavanie alebo odrusenie, ktory je vhodny
na spracovavany material.

Tento nastroj nie je ureny na pracu v potencialne
vybusnych atmosférach a nie je izolovany pred kontak-
tom so zdrojmi elektrického praudu.

Pokyny Specifické pre vyrobok

VSeobecna prevadzkova bezpecnost’

Pred zacCatim prace

1. Kontrola rychlosti vol'nobehu

Namerana rychlost’ pri tlaku 6,3 bar / 90 PSIG
nesmie byt’ vys$sia ako nomindlna rychlost’ oz-
nacena na bruske.

Pred vykonanim kontroly neobmedzenej rychlosti
vyberte brasny kota¢ a vonkajsiu prirubu.

Kontroly rychlosti vol'nobehu vykonavajte denne,
najma po dlhej dobe nepouzivania.

Uistite sa, Zze oznacenie rychlosti na nastroji je Ci-
tatel'né.

Ak nastroj prekracuje rychlost’, vratte ho na opravu.

2. Kontrola chranic¢a kotaca

Vzdy pouzivajte odportacany chrani¢ kotuca a uis-
tite sa, ze nie je poskodeny.

Brtsku nikdy nepouzivajte bez chranica kotuca.
Chrénic¢ kotti¢a umiestnite medzi vas a brisny
kotug.

Skontrolujte, ¢i je chrani¢ kotiica riadne zaisteny.

3. Kontrola spuste

Uistite sa, Ze spust’ funguje spravne.
Ak spust’ nefunguje spravne, vymeiite ju.

Nikdy neodstraiujte spust’ ani ju nezaist'ujte
paskou.

4. Kontrola maximalnej rychlosti

Uistite sa, ze uvedena maximalna rychlost’ brasneho
kotuca je vyssia alebo rovnaka ako rychlost’ oz-
nacena na bruske.

5.  Kontrola brasneho kotica

Uistite sa, ¢i nie je brasny kotu¢ prasknuty alebo
poskodeny.

Uistite sa, ze brasny kotu¢ ma spravne rozmery
otvorov a je spravne nasadeny na vreteno, aby sa
zabranilo nevyvazenym vibraciam.

Poskodené brisne kotuce okamzite odstrante a
vymeriite.

Nepouzivajte poskodené ani spadnuté brisne
kotuce, ktoré mozu sposobit’ vazne zranenia.
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6. Kontrola priruby a kotuca

* Pri vymene priruby alebo kotuca, resp. nastavovani
nastroja, vzdy odpojte privod vzduchu.

 Uistite sa, ze kombindcie priruby a kotuca zod-
povedaji narodnym predpisom.

« Uistite sa, ze priruba je ¢ista a neposkodena.

* Pripojte prirubu s odporuc¢anym ut’ahovacim mo-
mentom.

* Vzdy pouzite poistna skrutku. Aby sa pri instalacii
nového brusneho materialu predislo nadmernému
utiahnutiu, poistna skrutka sa smie utahovat’ len
rukou.

* Po montazi kotii¢a vykonajte skiSobny chod brusky
v chranenej oblasti.

 Uistite sa, ze braska funguje spravne.
7. Osobna ochranna vybava
Uistite sa, ze operator pouziva nasledujucu vybavu:
 ochrana o¢i, ochranné okuliare alebo priezor,
» ochrana usi,
e rukavice,
* obuv s ocel'ovou $pickou,
» ochranné oblecenie, ako napr. koZent zasteru,
* helma (pre t'azsie aplikacie).

* Nenoste vol'ne visiace oblecenie vlasy alebo Sperky
(nebezpecenstvo zachytenia).

8. Pracovna oblast’

Uistite sa, ze sa v pracovnej oblasti nenachadzaju iné
osoby, aby sa nikto nezranil.

* Osoby nablizku musia nosit’ ochranu sluchu a oci.

 Uistite sa, Ze ventilacia a odsavanie prachu su v mi-
estnosti dostato¢né.

« Uistite sa, ze je k dispozicii podstavec alebo miesto
na bezpec¢né umiestnenie nastroja.

» Praca v ohradenej oblasti, ak je to mozné, s ochran-
nymi stenami. Hrozi riziko, ze zlomené kotice
vyletia.

Pocas prace

Ak sa pocas prace nastroja objavi nezvycajne vysoky hluk
alebo vibracie, pracu preruste.

Tento nastroj a jeho prislusenstvo sa nesmie upravovat’.

Obsluha

Instalacia/prevadzka

Pozri schéma 3.

1. Vzdy zabezpecte, aby bol stroj odpojeny od zdroja en-
ergie, aby sa prediSlo nahodnej prevadzke.

2. Prislusenstvo riadne pripevnite k stroju. Ako pomodcku
na vymenu prisluSenstva pouzite aretaciu vretena (1).

3. Ak chcete upravit’ polohu chranica kotica, potiahnite
nahor zapadku (2). Ked’ je chrani¢ kotiica vo vhodnej
polohe, uistite sa, ze zapadka bezpe¢ne zaisti chranic¢
kottca.

4. Pripojte zariadenie k privodu ¢istého a suchého vz-
duchu.

5. Nastavte regulator tlaku vzduchu tak, aby mal na
nastroji 6,3 baru / 90 PSIG.

6. Pouzite olejnicku vzduchového vedenia s olejom SAE
#10 nastavenou na dve kvapky za minttu.

7. Ak chcete spustit’ stroj, odblokujte a stlacte poistnu
paku (3). Ak ho chcete zastavit’, pustite poistn paku.

Otacanie rukovate

Pozri schéma 4.

1. Vzdy zabezpecte, aby bol stroj odpojeny od zdroja en-
ergie, aby sa predislo nahodnej prevadzke.
Demontujte rukovat’ (1).

Odoberte skrutku (2).

Otocte konzolu (3) do pozadovanej polohy.
Utiahnite skrutku (2).

Namontujte rukovét (1).

AN I

Po skonceni prac

A VAROVANIE Cas do zastavenia méZe byt’ viac ako 5
sekiind.

» Pred odlozenim néstroja sa uistite, Ze je vypnuty a ze
sa uplne zastavil.

» Cas do zastavenia zavisi od pouzitého brusiva.

Opatrne polozte nastroj, aby sa sam nespustil samocinne/sam
od seba.

Servis a udrzba

Pokyny pre udrzbu

* Pre bezpe¢ni manipuliciu a likvidaciu v§etkych kom-
ponentov dodrZiavajte environmentalne nariadenia
danej krajiny.

« Udrzbu a opravy musi vykonavat’ kvalifikovany personal
pouzivajici iba originalne nahradné diely. Ak potrebujete
poradenstvo o technickych sluzbach alebo nahradné
diely, obrat'te sa na vyrobcu alebo na najblizsieho autori-
zovaného predajcu.

* Vzdy zabezpeéte, aby bol stroj odpojeny od zdroja en-
ergie, aby sa predislo nahodnej prevadzke.

» Ak sa nastroj pouziva kazdy den, demontujte a skontrolu-
jte ho kazdé 3 mesiace (500 hodin). Vymeiite poskodené
alebo opotrebované diely.

* Bezpec€nostna skrutka by sa mala vymenit’ v pripade
poskodenia, a v kazdom pripade pocas udrzby (kazdych
500 hodin).

* Na minimalizaciu prestojov sa odporuca nasledujtica
servisna suprava: Nastavovacia stprava
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Likvidacia
¢ Pri likvidacii tohto zariadenia dodrziavajte pravne pred-
pisy prislusnej krajiny.

» Vsetky poskodené, silno opotrebovaé alebo nespravne
fungujuce zariadenia SA MUSIA VYRADIT Z PRE-
VADZKY.

Uzito¢né informacie
Karta bezpec¢nostnych udajov

Karty bezpec¢nostnych tdajov popisuju chemické vyrobky
predavané spolo¢nostou Chicago Pneumatic.

Pre viac informacii navstivte webovu stranku spolo¢nosti
Chicago Pneumatic gr.cp.com/sds.

Krajina pévodu
Hungary

Webova stranka

Informacie ohl'adne nasich vyrobkov, prislusenstva, nahrad-
nych dielov a zverejnenych materidlov najdete na webovej
stranke Chicago Pneumatic.

Navstivte, prosim: www.cp.com.

Copyright

© Copyright 2023, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

Vsetky prava vyhradené. Akékol'vek neautorizované pouzitie
alebo kopirovanie obsahu alebo jeho Casti je zakdzané. Tyka
sa to predovsetkym obchodnych znaciek, oznaceni modelov,
¢isiel dielov a vykresov. Pouzivajte iba autorizované diely.
Na akékol'vek skody alebo zlyhania spdsobené pouzivanim
neautorizovanych diclov sa nevzt'ahuje zaruka ani ru¢enie za
vyrobok.

Technické udaje

Udaje o ndstroji
Viz Tables 1 & 2

Maximalni provozni tlak
6.3 bar / 90 psig

Prohlaseni

Prohlaseni o shodé s predpisy EU

My, spolecnost CHICAGO PNEUMATIC
Tool Co.LLC, 1815 Clubhouse Road, Rock
Hill, SC 29730 - USA, na vlastni odpovédnost

prohlasujeme, Zze produkt (s nazvem, typem
a sériovym Cislem, viz pfedni stranu) spliiuje
pozadavky téchto smérnic:

2006/42/EC (17/05/2006)

Pouzité harmonizované normy:

EN ISO 11148-7:2012

Utady si mohou vyzadat piisluné technické in-
formace od:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Re-
nault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818
Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 2024/04/12 Podpis

Pascal ROUSSY, R&D Manager ‘gs(,..“?r

Prohlaseni o hluku a vibracich
Hladina hluku — ISO 15744

Hladina vibraci — ISO 28927-1

> Viz Tables 1 & 2

Tyto deklarované hodnoty byly ziskany laboratornim
testovanim v souladu s uvedenymi standardy a jsou vhodné
pro porovnani s deklarovanymi hodnotami jin¢ho naradi
testovaného v souladu se stejnymi standardy. Tyto
deklarované hodnoty nejsou vhodné pro pouziti pii stanoveni
rizika a hodnoty naméfené na konkrétnim pracovisti mohou
byt vyssi. Aktualni hodnoty zatizeni hlukem a vibracemi a
nebezpeci 4jmy zaznamenané konkrétnim uzivatelem jsou in-
dividudlni a z&visi na zptsobu prace uzivatele, obrobku a us-
poradani pracovisté, jakoz i na dobé€ vystaveni a na fyzické
kondici uzivatele.

My, spolecnost CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC,
neponeseme zadnou odpovédnost za disledky pouziti
deklarovanych hodnot, namisto hodnot odrazejicich skutec-
nou expozici, pii individualnim hodnoceni rizik v konkrétni
situaci na pracovisti, kterou nemizeme nijak ovlivnit.

Tento nastroj, pokud neni pfiméfenym zplsobem pouzivan,
mize zpusobovat vibracni syndrom ruky a paze. Pokyny EU
tykajici se zvladani vibraci ruky a paze naleznete na webové
strance http://www.pneurop.eu/index.php, kde zvolte moznost
»Tools“ (Nastroje) a poté ,,Legislation (Legislativa).

Doporucujeme program zdravotniho dohledu umoznujici
vcasné odhaleni symptomt, které mohou souviset se za-
tizenim vibracemi, aby bylo mozné upravit fidici procesy s
cilem pfedchéazeni budoucim Gjmam.

@ Pokud je toto zatizeni urceno pro vestavéné aplikace:
Hlukové emise jsou uvedeny jako voditko pro vyrobce
stroje. Udaje o hlukovych a vibraénich emisich pro cely
stroj musi byt uvedeny v navodu k pouziti stroje.

Oblastni poZzadavky
/\ VYSTRAHA

U tohoto vyrobku muizete byt vystaveni plisobeni
chemickych latek vcetné olova, coz je ve staté Kalifornia
faktor zptisobujici rakovinu, poskozeni plodu nebo jiné
reprodukéni poskozeni. Vice informaci je k dispozici na
strance

https://www.p65warnings.ca.gov/
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Bezpecnost
NEVYHAZUITE — PREDEJTE UZIVATELI

/\ VYSTRAHA Pre&téte si viechny bezpetnostni vys-
trahy, pokyny, ilustrace a specifikace dodané s timto
elektrickym nastrojem.

Nedodrzeni veskerych nize uvedenych pokynt mtize mit
za nasledek uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo
vazny Uraz.

Uschovejte vSechny texty varovani a pokynti i pro bu-
douci potiebu.

A VYSTRAHA Vidy dodrZujte viechna zikonna
bezpecnostni pravidla tykajici se instalace, provozu a
udrzby produktu.

Prohlaseni o pouziti
* Pouze pro profesionalni pouziti.

 Tento nastroj a jeho pfislusenstvi je zakazano jakymkoliv
zpusobem upravovat.

» Nepouzivejte tento produkt, pokud je poskozen.

» Pokud na produktu nejsou ¢itelné stitky s tdaji o pro-
duktu ¢i vystrazné stitky, nebo pokud dojde k jejich odd-
¢leni od produktu, bez prodleni je nahrad’te novymi.

» Tento produkt smi instalovat, pouzivat ¢i provadét jeho
servis pouze kvalifikované osoby v primyslovém mon-
taznim prostredi.

Urcené pouziti
Tento produkt je zkonstruovan pro odstraiiovani materialu po-
moci brusnych materidlt. Jiné pouziti neni povoleno.

Obecné bezpecnostni pokyny

(i) Dalsi bezpe¢nostni informace ohledné pfenosného
pneumatického naradi:

+ CAGI 2528 - B186.1, SAFETY CODE FOR POR-
TABLE AIR TOOLS (Bezpecnostni pravidla pro
prenosné pneumatické nafadi), k dispozici na we-
bovych strankach Global Engineering Documents na
adrese https://global.ihs.com/ nebo na telefonnim
Cisle +1 800 447-2273. V piipadé obtizi pii ziskavani
norem ANSI se obratte na organizaci ANSI
prostiednictvim webové stranky https://
www.ansi.org/

Pi#ivod vzduchu a nebezpeci pii pripojeni
* Vzduch pod tlakem muze zpusobit vazny uraz.

* Vzdy vypnéte ptivod vzduchu, z hadic vypust'te tlak vz-
duchu a odpojte nastroj od ptivodu vzduchu, pokud se
nastroj nepouziva, pied vyménou jeho prislusenstvi nebo
pii provadéni jeho oprav.

* Proud vzduchu nikdy nemifte na sebe ani na nikoho
jiného.

» Hazeni hadic mize zplsobit vazny Uraz. Vzdy zkontrolu-
jte, zda hadice a spojky nejsou poskozené nebo uvolnéné.

* Nikdy nepouzivejte rychlospojky. Viz pokyny pro
spravné nastaveni.

Univerzalni utahovaci spojky museji byt vzdy pouzity s
pojistnymi koliky.

Nepiekracujte maximalni tlak vzduchu 6,3 bar / 90 psig
nebo tlak uvedeny na Stitku nastroje.

Pouziti krytu brusného kotouce

Vzdy pouzivejte doporuc¢eny chrani¢ kotouce pro snizeni
nebezpeci poranéni z odlomenych ¢asti brusného ko-
touce.

Pokud chrani¢ odolal rozpadnuti kotouce, jiz jej dale
nepouzivejte. Mtize byt poskozen.

Chrani¢ namontujte do polohy mezi brusnym kotouc¢em
a operatorem.

Pouzivejte zabrany na ochranu jinych osob pied tlomky
kotouce a jiskrami z brousSeni.

Nebezpedi namotani

Drzte se mimo dosah rotujiciho vietena a brusiva. Rotace
muze pokracovat jesté n¢kolik sekund po uvolnéni skr-
ticiho ventilu. Nastroj neodkladejte, dokud se rotace zcela
nezastavi.

Pokud nebudete udrzovat volné ¢asti odévu, rukavice,
satek nebo jiné odévni soucasti ¢i 0zdoby nosené na krku
a vlasy v dostatecné vzdalenosti od nastroje a pfislusen-
stvi, mize dojit k jejich zachyceni nastrojem, coz vam
muze zpusobit uduseni, skalpovani anebo trzné rany.

Rizika odlétavajicich predméta

Pti poskozeni piislusenstvi nebo brusného materialu, pfi-
padné obrobku, mohou vznikat pfedméty odlétavajici
vysokou rychlosti. Jiskry z brouseni a malé odlétavajici
pfedméty mohou zptisobit poranéni o¢i a naslednou sle-
potu.

Vzdy pouzivejte narazuvzdorné ochranné bryle a oblice-
jovy kryt pfi préaci s nastrojem a jeho oprave a drzbé ¢i
pfi vymeéné prislusenstvi, nebo pokud jsou tyto ¢innosti
provadeény ve vasi blizkosti.

Zajistéte, aby 1 vSichni ostatni v pracovnim prostoru meli
narazuvzdorné bryle a oblicejové kryty.

Brusny kotou¢, ktery praskne, mtize zpisobit vazna po-
ranéni nebo smrt.

Denné méfte rychlost pneumatické brusky rychlomérem
za ucelem kontroly, zda rychlost neni vétsi nez hodnota
otacek za minutu, ktera je uvedena na brusném kotouci.

Nikdy nepouzivejte brusny kotou¢ s uvedenou nizsi
rychlosti, nez je rychlost pneumatické brusky.

Zajistéte, aby byl brusny material bezpe¢n¢ upnut do
brusky s piskovanym brusnym materidlem za pouziti do-
daného nastroje. Prirubové spojky nesmi byt otiepené
nebo prasklé a musi mit rovnou sty¢nou plochu. Vietena,
vcetné zavitl vietena, nesméji byt poskozena nebo
opotfebena.

Dbejte na to, aby byl obrobek fadné upevnén.

Rizika spojena s piisluSenstvim

Vzdy, kdyz vyménujete ptislusenstvi, vypnéte piivod vz-
duchu, uvolnéte tlak vzduchu a odpojte nastroj od
ptivodu vzduchu.

Pouzivejte pouze doporucené velikosti a typy brusnych
materiall.
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Nepouzivejte olamané nebo prasklé kotouce, nebo ko-
touce, které upadly na zem nebo jiny povrch.

Brusny kotou¢ musi byt spravné upevnén, aby nedoslo
k jeho uvolnéni a naslednému zranéni.

Vyvarujte se zamény UNC zavitl a metrickych zaviti.

Osazeni brusnych kotouc¢t do vietena by mélo byt volné,
aby nedochazelo k pnuti v otvoru brusného kotouce.
Nepouzivejte redukeni vlozky pro osazeni brusnych ko-
touct s velkym otvorem.

K montazi brusnych kotouct pouzivejte pouze ptirubové
spojky, které byly dodany s bruskou. Ploché podlozky
nebo jiné nastavce by mohly zptsobovat naméahani ko-
touce. Mezi brusny kotou¢ a piirubové spojky vzdy
vlozte kotouce ze savého tvrdého papiru.

Pokud byly dodany rtizné ptirubové spojky pro rizné ve-
likosti a typy brusnych materiald, pouzivejte pro

konkrétni brusny material vzdy spravné pfirubové spojky.

Pfi upinani brusnych materialti s konickou podlozkou,
kuzelem nebo ¢epem se zavitovym otvorem se konec

vietena nesmi dotykat dna otvoru, protoze by vzniklo

pnuti v brusném materialu.

Utéhnéte kotouc¢ k vietenu pro zabranéni odtoceni pii
vypnuti pneumatické brusky.

Pfed brousenim zkontrolujte brusny kotou¢ kratkym
spusténim nastroje na plny vykon. Pouzivejte zabranu
(napf. tézky pracovni stiil) k zastaveni jakychkoli pfipad-
nych odlomenych casti kotouce. Thned nastroj zastavte,
jakmile se vibrace stanou nesnesitelnymi.

Provozni rizika

Osoby provadéjici obsluhu a Gdrzbu musi byt fyzicky
schopné manipulovat s objemnym, t€zkym a vykonnym
nastrojem.

Drzte nastroj spravné: méjte pfipraveny ob¢ ruce na
zvladnuti norméalnich i nahlych pohybt pilisobicich
v opacném sméru rotace.

Muze dojit k pofezani nebo popaleni, pokud se dotknete
prislusenstvi, jisker z brouseni nebo pracovniho povrchu.
Zabrante kontaktu a pouzivejte ochranné pomticky, jako
jsou napfiklad rukavice, zastéra a ochranna prilba.

Vyvarujte se zaseknuti kotouce pfi fezani. Obrobek up-
néte na obou stranach podél fezné ¢ary, aby nedoslo

k zachyceni kotouce. Pokud k zachyceni ptesto dojde,
pust'te vypinaé a kotou¢ uvolnéte. Pred dal§im
pokracovanim v praci zkontrolujte, zda je kotouc
neposkozeny a spravné zajistény.

Nikdy nepouzivejte fezné kotouce pro bocni brouseni.
Jiskry vznikajici pii brouseni mohou zpisobit vzniceni
odévu, a zpusobit tak vazné popaleniny. Dbejte, aby
jiskry nepadaly na odév. Noste odév z materidlu zpoma-
lujiciho hotfeni a méjte po ruce védro s vodou.

Pfi pouziti nastroje na plastickych nebo jinych nevodi-
vych materidlech existuje riziko vzniku elektrostatického
vyboje.

Rizika spojena s opakovanym pohybem

 Pfi pouzivani mechanickych nastroji k provadéni pracov-
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nich ¢innosti mtize operator pocit'ovat mirnou bolest v
oblasti rukou, pazi, ramen, krku nebo i v jinych ¢astech
téla.

Pfi praci stijte v pohodlné poloze a pevné na zemi a vy-
varujte se jakychkoliv nepfijemnych ¢i nejistych

a nevyvazenych poloh. Pravidelné zmény polohy téla
béhem delsich pracovnich ¢innosti mohou pomoci
zabranit vzniku bolesti ¢i nadmérné unavy.

Nepodceiujte ptiznaky, jako je naptiklad trvala nebo
vracejici se mirna ¢i siln€jsi bolest, pulzujici bolest,
brnéni, necitlivost, pal¢ivé pocity nebo ztuhlost. Piestaiite
nastroj pouzivat, informujte svého zaméstnavatele a po-
rad’te se s Iékafem.

Rizika spojena s hlukem a vibracemi

Vysoké urovné hluku mohou zptsobit trvalou ztratu
sluchu nebo jiné zdravotni problémy, jako je naptiklad
huceni v usich. Pouzivejte ochranu sluchu doporucenou
vasim zaméstnavatelem nebo pfedepsanou podle piedpist
tykajicich se bezpe¢nosti a ochrany zdravi pfi praci.

Plsobeni vibraci miize zpusobit poskozeni nervi

a narusit pfivod krve do rukou a pazi. Noste teply odév

a udrzujte své ruce v teple a suchu. Pokud se projevi str-
nulost, brnéni, bolest nebo zbélani kiize, prestante nastroj
pouzivat, informujte svého zaméstnavatele a porad’te se
s lékarem.

Drzte nastroj lehkym, ale souc¢asné pevnym uchopem,
protoze riziko neptiznivého plsobeni vibraci je s vyssi
silou tichopu obecné vyssi. Kde je to mozné, pouzijte
k drzeni vahy nastroje vyvazovaci zafizeni.

Za ucelem predchdzeni zbyte¢nému zvySovani tirovni
hluku a vibraci:

Nastroj pouzivejte a provadéjte jeho udrzbu, a vybirejte,
vyménujte a provadéjte drzbu jeho piislusenstvi a
spotfebniho materialu v souladu s pokyny uvedenymi v
tomto navodu k obsluze;

Pouzivejte tlumici materidly, abyste zabranili ,.kmitani*
obrobku.

Rizika na pracovisti

Uklouznuti, zakopnuti nebo pad jsou hlavnimi pfi¢inami
vaznych nebo i smrtelnych trazd. Déavejte pozor na nad-
mérné mnozstvi hadic ponechanych na podlaze nebo na

pracovni plose.

Vyhnéte se vdechovani prachu ¢i vypart i manipulaci

s necistotami z pracovniho procesu, které mohou zpt-
sobovat zdravotni potize (napiiklad rakovinu, poruchy pfi
narozeni, astma anebo dermatitidu). Pii praci s materialy,
které zptisobuji uvoliovani ¢astic do vzduchu, pouzivejte
zafizeni na odsévani prachu a noste ochranné dychaci
pomticky.

Prach vznikajici pfi motorovém vyhlazovani, fezani,
brouseni, vrtani a jinych stavebnich ¢innostech mize ob-
sahovat chemické latky, o kterych je ve statu Kalifornie
znamo, ze zpusobuji rakovinu a poruchy pfi narozeni
nebo jina poskozeni reprodukéniho ustroji. Nékteré prik-
lady takovych chemickych latek jsou nasledujici:

 olovo z olovnatych barev;

* cihly z krystalického kifemene, cement a dalsi
stavebni materialy pro zdiva;

+ arsen a chrom z chemicky upravené pryze.
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Vase riziko vyplyvajici z vystaveni se ptisobeni téchto
latek se 1i8i podle toho, jak Casto provadite takovy typ
prace. Abyste omezili své vystaveni se pusobeni téchto
chemickych latek: pracujte v dobie vétranych prostorach
a pouzivejte schvalené bezpeénostni ochranné pomicky,
jako jsou naptiklad masky proti prachu, které jsou
specialné zkonstruované k odfiltrovani mikroskopickych
castic.

* V nezndmém pracovnim prostiedi si pocinejte opatrné.
Mohou se v ném vyskytovat skryta rizika, jako jsou
napiiklad elektricka nebo jina vedeni.

» Prach a vypary vznikajici pii vyhlazovani nebo brouseni
mohou vytvorit potencialné vybusné prostiedi. Pouzivejte
systém pro odsavani nebo potlatovani prachu, ktery je
vhodny pro zpracovavany material.

* Tento nastroj neni ur¢en k praci v potencialné¢ vybusnych
atmosférach a neni izolovan pro ptipad kontaktu se zdroji
elektrického proudu.

Pokyny specifické pro produkt
Obecna bezpecnost pri provozu
Pied zahajenim prace

1. Kontrola volnobé&znych otacek

* Otacky namétené pii tlaku 6,3 baru (90 PSIG) nes-
m¢éji piekrocit jmenovitou hodnotu otacek uvedenou
na brusce.

» Pied provadénim kontroly volnobéznych otacek se-
jméte brusny kotou¢ a vnéjsi ptirubovou spojku.

» Kontroly provadéjte denné, zejména po dlouhych
obdobich, kdy nastroj neni pouzivan.

» Zajistcte, aby oznaceni otdcek na nastroji bylo
citelné.

» V pripad¢ pfekracovani maximalnich otacek vrat'te
nastroj k oprave.

2. Kontrola ochranného krytu kotouce

* Vzdy pouzivejte doporu¢eny ochranny kryt kotouce
a ujistéte se, ze neni poskozeny.

* Nikdy brusku nepouzivejte bez ochranného krytu
kotouce.

* Ochranny kryt kotouce umistéte mezi sebe a brusny
kotouc.

» Zkontrolujte, zda kryt kotouce je fadné zajistén.
3. Kontrola spoustéciho tlacitka
» Zkontrolujte, zda spoustéci tlacitko funguje
spravne.
» Pokud spoustéci tlacitko nefunguje spravng,
vymeéiite ho.
* Nikdy nevyjimejte spoustéci tlacitko ani ho neza-
jistujte prelepenim paskou.
4. Kontrola maximalnich otacek

» Ujistéte se, ze uvedena hodnota maximalnich otacek
brusného kotouce je vyssi nebo rovna hodnoté
otacek uvedené na brusce.

Kontrola brusného kotouce
» Zkontrolujte, zda brusny kotou¢ neni praskly ani
jakymkoli zptisobem poskozeny.

+ Ujistéte se, ze brusny kotou¢ ma spravné rozmery
otvoru a je spravné nasazen na vieteno, aby ne-
dochdzelo k vibracim v dtsledku nevyvazenosti.

* Poskozené brusné kotouce okamzité vyjmeéte a
nahrad’te novymi.

» Nepouzivejte kotouce, které spadly na zem nebo
jiny povrch ani jinak poskozené kotouce, protoze
mohou zpiisobit vazné Urazy.

Kontrola pfiruby a kotouce

* Pfi vymeéné kotouce, pfiruby nebo nastavovani
nastroje vzdy odpojte pfivod vzduchu.

 Ujistéte se, zda kombinace pfirubovych spojek
a kotoucti odpovidaji statnim predpistim.

» Ujistéte se, Ze priruba je Cistd a ze neni poskozena.

» Pfipojte ptirubovou spojku doporucenym utaho-
vacim momentem.

* Vzdy pouzivejte pojistny $roub. Z diivodu zamezeni
utahovani pfi instalaci nového brusného materialu
je pojistny Sroub nutno utdhnout pouze rukou.

* Po nasazeni kotouce odzkousSejte chod brusky na
chranéném miste.
» Zkontrolujte, zda bruska funguje spravné.
Osobni ochranné prostiedky

Zajistéte, aby pracovnici pouzivali nasledujici
prostredky:

* ochrana zraku, pracovni bryle nebo oblic¢ejovy kryt;
e ochrana sluchu;

* pracovni rukavice;

» pracovni obuv s ocelovou $pickou;

+ ochranny odé¢v, napfiklad kozend zastéra;

Vv

* Noseni volného odévu, Sperkl a voln¢ rozpusténych
vlast je zakazéano (hrozi riziko zachyceni).
Pracovisté
Zajistéte, aby pfimo na pracovni plose nebyli jini lidé,
protoze jim hrozi riziko trazu.
+ Lidé v blizkém okoli museji rovnéz pouzivat
ochranu sluchu a zraku.
» Ujistéte se, Ze v arealu je zajisténo dostateéné
odvétravani a odsavani prachu.
» Zajistéte, aby bylo k dispozici stanovisté nebo misto
pro bezpecné umisténi nastroje.
* Pracujte na oddélené plose, pokud mozno s ochran-
nymi sténami. Existuje riziko, ze poskozené ko-
touce mohou odlétavat.

Béhem prace

Pokud béhem prace uslysite neobvykly hluk nebo pocitite vi-
brace, okamzité nastroj zastavte.
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Tento nastroj a jeho piislusenstvi je zakazano jakymkoliv
zplsobem upravovat.

Provoz

Instalace/provoz

Viz Schéma 3.

1. Vzdy se ujistéte, Ze je stroj odpojen od zdroje energie,
aby nedoslo k ndhodnému spusténi.

2. Ptipevnéte piisluSenstvi spravné ke stroji. Pro podporu
pii vyméné piislusenstvi pouzijte vietenovy zamek (1).

3. Pro upravu polohy krytu kotouce vytahnéte zapadku (2).

Kdyz je kryt kotouce v odpovidajici poloze, zajistéte ho
zapadkou.

Pfipojte zafizeni k pfivodu suchého a ¢istého vzduchu.

5. Nastavte regulator tlaku vzduchu, aby v nastroji byl tlak
6,3 baru.

6. Pouzijte pfimazavac vzduchu s olejem SAE ¢.10 nas-
taveny na dvé kapky za minutu.

7. Pro spusténi stroje odblokujte a stisknéte bezpecnostni
paku (3). Pro zastaveni uvolnéte bezpecnostni paku.

Otaceni rukojeti

Viz Schéma 4.

1. Vzdy se yjistéte, Ze je stroj odpojen od zdroje energie,
aby nedoslo k ndhodnému spusténi.

Sejméte rukojet’ (1).

Vysroubujte Sroub (2).

Otocte drzak (3) do pozadované polohy.

Utahnéte Sroub (2).

Nainstalujte rukojet’ (1).

A

Po skonceni prace
/\ VYSTRAHA Doba zastaveni miiZe byt delsi nez 5
sekund.

» Pred odlozenim nastroje se ujistéte, zda je nastroj
vypnut a doslo k jeho Gplnému zastaveni.

» Doba zastaveni zavisi na pouzitém brusném mater-
ialu.
Opatrné néstroj polozte, abyste se ujistili, Ze se nastroj sam/
sama nerozb&hne.

Servis a udrzba

Pokyny k udrzbé

* Pro bezpefnou manipulaci a likvidaci v§ech ¢asti do-
drZujte mistni ekologické predpisy své zemé.

« Udrzbu a opravy musi provadét kvalifikovany pracovnik,
ktery smi pouzivat pouze originalni nahradni dily. Kdyz
potiebujete rady tykajici se technickych sluzeb nebo
vyzadujete nahradni dily, kontaktujte vyrobce nebo ne-
jblizsiho autorizovaného prodejce.

* Vzdy se ujistéte, Ze je stroj odpojen od zdroje energie,
aby nedoslo k ndhodnému spusténi.

» Kdyz se naradi pouziva denné, po kazdych 3 mésicich
(500 hodinach) jej rozmontujte a zkontrolujte. Vadné
nebo opotiebované dily vyménte.

* Pojistny Sroub by mél byt pii poskozeni vyménén a v
kazdém ptipadé by mél byt vymeénén béhem praci na
udrzbé (kazdych 500 hodin).

* Aby se odstavka zkratila na minimum, doporucujeme
nasledujici servisni sadu: SefFizovaci sada

Likvidace
 Pri likvidaci tohoto zafizeni je nutno dodrzovat pravni
predpisy pfislusné zeme.
* Veskera poskozena, siln¢ opotiebovana nebo nespravné
fungujici zatizeni MUSI BYT VYRAZENA
Z. PROVOZU.

Uzite¢né informace

Bezpecnostni list

Bezpecnostni listy popisuji chemické produkty, které prodava
spole¢nost Chicago Pneumatic.

Vice informaci ziskate na webovych strankach spolecnosti
Chicago Pneumatic na adrese gr.cp.com/sds.

Zemé plvodu
Hungary

Webova stranka

Informace tykajici se naSich produktl, pfislusenstvi, nahrad-
nich dilt a publikovanych dokumentl naleznete na webovych
strankach spolecnosti Chicago Pneumatic.

Navstivte: www.cp.com.

Copyright

© Copyright 2023, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

Vsechna prava vyhrazena. Veskeré neschvalené pouziti a
kopirovéani obsahu nebo jeho ¢asti je zakdzano. To plati ze-
jména o obchodnich znamkach, ozna¢enich modelu, ¢islech
soucastek a vykresech. Pouzivejte pouze schvalené nahradni
dily. Na skody nebo nespravnou funkci, zptisobené pouzitim
neschvalenych nahradnich dild, se nevztahuje ani zaruka, ani
odpovédnost za produkt.

Miszaki adatok

Szerszam adatai
Lasd: Tables 1 & 2

Maximalis tizemi nyomas
6.3 bar / 90 psig
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Nyilatkozatok

EU megfeleléségi nyilatkozat

Mi, az CHICAGO PNEUMATIC Tool

Co.LLC, 1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC c €
29730 - USA, kizardlagos felel6sségiink tu-

databan kijelentjiik, hogy a termék (a tipust és

termékszamot 1asd az elsd oldalon) megfelel a
kovetkezd iranyelv(ek)nek:

2006/42/EC (17/05/2006)

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN ISO 11148-7:2012

A hatosagok kérhetik a vonatkozo miiszaki in-
formaciokat:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Re-
nault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818
Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 2024/04/12 Alairas

Pascal ROUSSY, R&D Manager ‘s(‘...y

Nyilatkozat zaj- és rezgéskibocsatasrol
Zajszint — ISO 15744

Rezgésszint — ISO 28927-1

> Lasd: Tables 1 & 2

Ezen kinyilatkoztatott értékeket laboratoriumi tipusvizsgalat-
tal nyertiik a megjel6lt szabvanyokkal 6sszhangban, és ezen
értékek alkalmasak az dsszehasonlitasra az egy€b olyan szer-
szamok kinyilatkoztatott értékeivel, amelyeket ugyanazon sz-
abvanyok szerint vizsgaltak. Ezen kinyilatkoztatott értékek
nem alkalmasak kockazatfelmérések céljaira, az egyedi
munkahelyeken mért értékek magasabbak lehetnek. A
tényleges terhelési értékek és az adott hasznaldt érd sériilési
kockazat egyedi mértékd, és fligg attol, hogy a hasznalo
hogyan dolgozik, tovabba fiigg a munkadarabtdl, a munkaal-
lomas tervezésétdl, valamint az igénybevételnek vald
kitettség idotartamatol és a hasznalo fizikai allapotatol.

A CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC nem vallal
feleldsséget a névleges értékek figyelembe vételéért a valods
kitettségi értékekkel szemben olyan egyedi munkahelyi szi-
tuaciokra vonatkozoan, amelyeknek feltételeit nem all mo-
dunkban befolyasolni.

Ez a szerszamgép - ha hasznalatat nem megfelelden ilitemezik
- kéz-kar vibracios (HAVS) szindromat okozhat. A kéziszer-
szamok altal okozott rezgésekre vonatkoz6 EU utmutaté a
http://www.pneurop.eu/index.php helyen, a 'Tools' (Es-
zk6zok), majd 'Legislation' (Torvények) meniipont
valasztasaval érhetd el.

Egészségfelmérési programot ajanlunk az olyan korai tiinetek
felismerésére, amelyek kapcsolatban allhatnak a rezgési ter-
heléssel, hogy az eljarasokat modositani lehessen a helyzet
tovabbi romlasanak megakadalyozasara.

@ A berendezést rogzitési eljarasokhoz terveztiik:
A megadott zajkibocsatasi szint a gépgyartd tajékoz-
tatasara szolgal. A teljes gépberendezés zaj- és rezgéski-
bocsatasi adatait keresse a gép hasznalati Gtmutatojaban.

Regionalis kéveteImények
/\ FIGYELEM

A termék kiilonb6z6 vegyi anyagoknak, példaul 6lomnak
valo kitettséget okozhat, az 6lmot pedig Kalifornia allam
hatdsagai a rakkeltd, sziiletési rendellenességeket vagy
mas szaporodasi artalmakat okozo6 anyagok kozé
soroltak. Tovabbi tudnivalokért lasd

https://www.p65warnings.ca.gov/

Biztonsag
NE DOBJA EL — ADJA AT A FELHASZNALONAK!

A FIGYELEM Olvassa el a szerszamgépre vonatkozé
osszes biztonsagi eldirast, Gtmutatot, illusztraciot és
miiszaki adatokat.

Az alabbiakban felsorolt utasitasok be nem tartasa
aramiitést, tiizet és/vagy sulyos sériilést okozhat.

Mentse el az osszes figyelmeztetést és utasitast a
késdbbi hivatkozashoz.

A FIGYELEM Minden kériilmények kozott tartsa be a
felszerelésekre, iizemeltetésre és karbantartasra
vonatkozd, a torvény szerint érvényben 1évo helyi biz-
tonsagi szabalyokat.

Hasznalatra vonatkozoé nyilatkozat
» Kizardlag professzionalis felhasznalasra.

* A terméket és tartozékait semmilyen médon nem szabad
modositani.

* Ne hasznalja a terméket, ha sériilt.

* Ha a termék adatai vagy az el6irt sebességre vonatkozo
vagy veszélyre figyelmeztetd cimkék a terméken nem
olvashatok vagy levaltak, a lehetd leghamarabb tegyen fel
ujakat.

* A termék lizembe helyezését, lizemeltetését és sz-
ervizelését kizarolag szakképzett személy végezheti ipari
kdrnyezetben.

Rendeltetésszerii hasznalat

A terméket csiszoloanyagos megmunkalasra terveztiik. Mas
jellegli hasznalata nem megengedett.

Altaldnos biztonsdgi utasitésok

@ Tovabbi biztonsagi informaciok a pneumatikus hor-
dozhaté kéziszerszamokrol:

* CAGI 2528 - B186.1, PNEUMATIKUS HOR-
DOZHATO KEZISZERSZAMOK BIZTONSAGI
ELOIRASALI elérhetd a ,,Global Engineering Docu-
ments” honlaprdl (https://global.ihs.com/), vagy
hivja az +1 800 447-2273-as telefonszamot. Ha prob-
1émat okozna az ANSI-szabvanyok beszerzése, 1ép-
jen kapcsolatba az ANSI-val a https://www.ansi.org/
honlapon.

Levegéellato rendszerrel és csatlakozasokkal kapcsolatos
veszélyek

* A nyomas alatt 1év6 levegd sulyos sériiléseket okozhat.
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Ha a szerszam nincs haszndlatban zarja el a leveg6-
adagolast, tritse ki a tomlot és valassza le az eszkozt a
levegd-vezetékrdl barmilyen termék-beallitasi mivelet
elétt, mint példaul tartozékok cseréje vagy javitasok.

Soha ne iranyitsa a leveg6t onmaga vagy mas személyek
felé

A nyomas alatt 1év6 leng6 tomlék komoly sériiléseket
okozhatnak. Mindig ellendrizze, hogy a tomlok és csat-
lakozasok ne legyenek hibasak vagy meglazulva.

Ne hasznaljon gyorscsatlakozasi szerkezeteket a szer-
szammal. Vegye figyelembe a helyes 0sszeallitasra
vonatkozo utasitasokat.

Amennyiben altalanos szoritéfogokat hasznal,
rogzitdszegeket kell felszerelni.

Ne haladja meg a 6,3 bar / 90 psi értéki - vagy a tablan
feltlintetett - maximalis levegényomast.

A védoépajzs hasznalata

°

Mindig az ajanlott tarcsavédot hasznalja a tarcsarol letdrd
darabok okozta sériilések elkeriilése érdekében.

Ha a boritas hasznalata kozben mar tortént tarcsatorés, ne
hasznalja tovabb a boritast. El6fordulhat, hogy mar
megsériilt.

A védoboritast tigy kell elhelyezni, hogy a csiszoloko-
rong ¢s a kezeld kozott legyen.

Korlatok alkalmazasaval tartsa tavol az illetékteleneket a
forgo tarcsaktol és szikraktol.

Beakadasi veszélyek

Ne kozelitsen a forgd meghajtéd tengelyhez és kdszortiko-
ronghoz. A kikapcsolas utan a forgas még néhany masod-
percig folytatodik. Ne fektesse le a szerszamot, amig a
forgas teljesen meg nem sztinik.

Laza ruhazat, kesztylk, ékszerek, nyaklanc vagy hajdisz
viselése esetén fulladasveszély allhat be, vagy a szerszam
becsipheti a hajat és a bort.

Repiil6é darabok miatti veszély

86

A tartozék vagy a munkafeliilet meghibasodasa soran
nagy sebességii repiilé részek keletkezhetnek. A szikrak
és még a kisebb repiilé anyagok is szemsériilést vagy
vaksagot okozhatnak.

Mindig viseljen iitésallo szem- és arcvédot az eszkoz
hasznalata kozben, illetve a mikodo eszkoz kozelében,

valamint javitas, karbantartds vagy alkatrészcsere kdzben.

Ugyeljen, hogy az eszkoz kdrnyezetében mindenki visel-
jen iitésalld szem- és arcvédot.

Az elrepedd csiszolotarcsa stlyos sériilést vagy halalt
okozhat.

Tachométerrel naponta ellendrizze, hogy a pneumatikus
csiszold sebesség ne legyen nagyobb a csiszolokorongon
feltiintetett fordulatszamnal.

Soha ne hasznaljon olyan csiszolokorongot, melynek
megengedett sebessége kisebb a pneumatikus csiszold
sebességénél.

A csiszololapot szorosan a csiszolohoz kell rogziteni a
megfeleld szerszammal. A peremekrdl el kell tavolitani a
forgacsot, repedésmentesnek kell lennitik és sima
tapadofeliilettel kell rendelkezniiik. Az orsoknak és
orsofejeknek sériilésmentesnek kell lenniiik.

Rogzitse biztonsagosan a munkadarabot.

A tartozékokkal kapcsolatos veszélyek

Tartozékcsere alkalmaval mindig zarja el a levegdellatast,
engedje ki a nyomast a tomlobol és valassza le a szersza-
mot a levegdellatasrol!

Csak ajanlott méretii és tipusu csiszolokorongokat
hasznaljon.

Ne hasznaljon csorba vagy repedt, illetve korabban mar
leejtett korongot.

A felszerelt csiszolokorong torésébdl fakadd sériilések
megel6zéséhez a korongot megfelelden kell felszerelni.

Ugyeljen az angolszasz és a metrikus mértékegységek
kozotti kiilonbségre.

A csiszolokorongoknak kénnyedén kell illeszkedniiik a
tengelyre, hogy a nyilasban ne keletkezzen fesziiltség. Ne
alkalmazzon sziikitéperselyt a korong nagyobb nyilasa-
nak csokkentésére.

A peremek felszereléséhez csak a csiszolokoronghoz
mellékelt gytiriit hasznaljon. A lapos alatétek vagy egyéb
betétek fesziiltséget kelthetnek a korongban. Helyezzen
mindig vastag papirbol késziilt korongokat a perem és a
csiszolokorong kozé.

Ha kiilonb6z6 méretii és tipusu csiszoldlaphoz ill6 pere-
mekkel rendelkezik, mindig a hasznalt csiszol6lapnak
megfeleld peremet szerelje fel.

Csészeék, kapok vagy menetes furattal rendelkezd dugas-
zok rogzitésekor az ors6 vége nem érhet a furat aljahoz,
mivel az karosithatja a csiszoldlapot.

Szoritsa ra a korongot a tengelyre Ugy, hogy ne perdiiljon
le arrol a stritett levegd kikapcsolasakor.

A csiszolas megkezdése el6tt teljes sebességgel forgatva
tesztelje a korongot. A véletlentl leszakado korong-
darabok megallitasara hasznaljon korlatot (példaul egy
nehéz munkaasztal alatt). Azonnal allitsa le a beren-
dezést, ha vibraciot észlel.

Veszélyek miikodés kozben

A kezeldnek é€s a karbantartonak képesnek kell lennie a
szerszam kezelésére, tekintetbe véve annak méreteit, si-
lyat és teljesitményét.

Tartsa a berendezést megfelelden:késziiljon fel a normal
és hirtelen mozdulatok kezelésére — mindkét kezét tartsa
szabadon.

Ha hozzéér a furdszalhoz, szilankokhoz vagy a
munkafeliilethez, megégetheti vagy megvaghatja magat.
Kertilje az érintkezést és viseljen védofelszerelést,
példaul kesztyfit, kotényt és sisakot.

Munka kozben tigyeljen, hogy a korong ne akadjon el. A
vagasi vonal mindkét oldalan tdmassza ala a
munkadarabot a korong elakadasanak megakadaly-
ozéasara. Ha mégis elakadna, csokkentse a l[égnyomast és
szabaditsa ki a korongot. A munka folytatasa ellendrizze,
hogy nem sériilt-e meg a korong, és megfeleléen van-e
rogzitve.

Oldalcsiszolashoz ne hasznaljon vagokorongokat.

© Chicago Pneumatic - 6159990830



Angle Grinder

Safety Information

» A csiszolaskor keletkez6 szikrak felgyujthatjak a ruhait és
sulyos égési sériiléseket okozhatnak. Vigyazzon, hogy a
szikrak ne kertilhessenek a ruhara. Viseljen tliznek el-
lenallo ruhat és tartson a kozelben egy vodor vizet.

* Mianyag vagy mas nem vezetd anyagokon torténd
hasznalat soran fennall az elektromos kistilés veszélye.

Ismétlodé mozgassal kapcsolatos veszélyek

* Amikor az elektromos szerszamgéppel végez munkat, a
gépkezeld kényelmetlenséget érezhet karjaban, kezén,
vallain, nyakan, vagy teste egyéb részein.

* Munka kodzben lehetéleg kényelmes pozicidt vegyen fel,
biztos labtartassal, elkeriilve a kényelmetlen vagy nem
egyensulyban 1évo testhelyzetet. A hosszabb munkak
kozben valtoztasson testtartasan, mert igy kevésbé farad.

» Ne hagyja figyelmen kiviil a kiilénb6z6 tiineteket, példaul
a visszatérd kényelmetlenség érzetet, fajdalmat, liktetd
fajdalmat, sajgo fajdalmat, zsibbadast. Ilyen tiinetek es-
etén allitsa le a gépet, jelentse munkaltatojanak és for-
duljon orvoshoz.

Zajjal és vibracioval kapcsolatos veszélyek

* A nagy zajszint tartos hallaskarosodast és egyéb prob-
lémakat - példaul flilztgast - okozhat. Hasznaljon za-
jvédelmi eszkozoket a munkaltato eldirasai, illetve a
munkaegészségiigyi vagy munkabiztonsagi eldirdsok sz-
erint.

» A vibracidnak valo kitettség a kezek és a karok vérel-
latasat valamint az idegszal-funkciokat akadalyozhatjak.
Viseljen meleg ruhazatot és kezeit tartsa melegen és
szarazon. Hagyja abba a szerszam hasznalatat és for-
duljon orvoshoz, ha zsibbadas, viszketés, fajdalom vagy a
bor elfehéredése 1¢p fel!

* A szerszamot ne szoritsa, de biztosan tartsa, mivel a vi-
bracios kockazat altalaban nagyobb, ha a szerszamot
szoritja. Ha lechetséges, tartsa meg a szerszam tomegét
egy emeldvel.

* A zaj és vibraci6 sziikségtelen ndvekedésének
megelézése érdekében:

* A szerszamot és annak tartozékait, fogyoeszkozeit a
hasznalati utmutatonak megfelelden lizemeltesse, tartsa
karban, valassza ki és cserélje;

» Hangtompit6 anyagokkal megeldzhet6 a munkadarab
“csengése.”

Munkavégzési ovintézkedések

* A megcsuszas, megbotlas ¢s elesés a sulyos sériiles vagy
halal f6 oka. Ugyeljen a kdzlekedd és munkateriileteken
levd felesleges tomldszakaszokra!

» Ne lélegezze be a port €s ne érintse meg a munkafolya-
matbdl szarmazo olyan tormeléket, amely karos lehet
egészségére (pl. rakot okozhat, sziilési rendel-
lenességekhez vezethet vagy asztmat és/vagy dermatitiszt
okozhat). Ha olyan anyagokkal dolgozik, amelyek légi
uton terjedo részecskéket eredményeznek, hasznaljon
porelszivast, pld. helyi porelszivé berendezést €s viseljen
1égzokésziiléket.

* A szerszamgéppel végzett csiszolas, vagas, simitas, furas
vagy mas épitkezési tevékenységek soran keletkezd por
olyan kémiai anyagokat tartalmaz, melyeket a Kalifornia

allam hatosagai a rakkeltd, sziiletési rendellenességeket
vagy mas szaporodasi artalmakat okozo6 anyagok kozé
soroltak. Ilyen kémiai anyagokra példaul a kovetkezok:

 Olom az 6lomtartalmu festékekbdl

» Kristalyos sziliciumdioxid téglabol, cementbdl és
mas épitdanyagokbol

* A gumi kémiai kezelésébdl szarmazo arzén és krom

Az ilyen kockazatoknak valo kitettség attol fliggden val-
tozik, hogy milyen gyakran végez ilyen tipusu munkat. A
vegyi anyagoknak val¢ kitettség kockazatanak csokken-
tése érdekében: dolgozzon jol szelldztetett kdrnyezetben
¢és hasznaljon jovahagyott biztonsagi véddkésziilekeket,
mint példaul kifejezetten a mikroszkopikus részecskék
szlirésére kidolgozott porvédd maszkok.

 Ismeretlen kdrnyezetben dvatosan mozogjon. Rejtett
veszélyforrasok lehetnek, példaul villamos vagy egyéb
vezetékek.

* A csiszolasbol vagy koszoriilésbdl eredd porok és gazok,
fistok potencialisan robbanasveszélyes keveréket
alkothatnak. Hasznaljon a feldolgozott anyagnak
megfeleld porelszivo vagy elnyomo rendszert!

* Nem ajanlott az eszkdz hasznalata potencialisan rob-
bandsveszélyes kornyezetben, és nem nyujt védelmet
elektromos vezeték érintésébdl fakado dramiitéssel szem-
ben.

Termékspecifikus utasitasok

Altaldnos informdcié a biztonsdgos
lizemeltetésrol

A munka megkezdése el6tt

1. Terhelés nélkiili fordulatszam ellen6rzése

* A 6,3 bar-os (90 PSIG) nyomason mért fordulat-
szam nem haladhatja meg a kdszorlin feltiintetett
névleges fordulatszamot.

A terhelés nélkiili fordulatszam ellenérzése el6tt ve-
gye le a koszorikorongot és kiilsé illesztéperemet.

» Naponta, és kiilondsen hosszi hasznalati sziinet
utan, ellendrizze a terhelés nélkiili fordulatszamot.

* Ellendrizze, hogy olvashato-e a szerszamon a fordu-
latszam jelzése.

» Tulgyorsulas esetén kiildje vissza javitasra a szer-
szamot.

2. A véddpajzs ellendrzése

* Mindig a javasolt korongvéddt hasznalja, figyelve
arra, hogy ne legyen hibas.

» Soha ne haszndlja korongvédd burkolat nélkiil a
koszortit.

* A korongvédd burkolatnak a felhasznalo és a
koszort kozott kell lennie.

+ FEllendrizze, hogy a véddépajzs megfelelden van-e
rogzitve.
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Inditokapcsold ellenérzése
* Gy06z6djon meg arrdl, hogy az inditokapcesolod
megfelelden miikodik.

* Ha az inditékapcsolé nem mitkddik megfelelden,
cserélje le.

* Soha ne szerelje le és ne rogzitse ragasztoszalaggal
az inditokapcsolot.

Maximalis fordulatszam ellen6rzése

» Ellendrizze, hogy a koszortikorongon feltiintetett
maximalis fordulatszam nagyobb-¢ vagy mege-
gyezik-¢ a koszorin megadott fordulatszammal.

Koszoriikorong ellenérzése
* Vizsgalja meg a koszorlikorongot, hogy nincs-e ra-
jta repedés vagy sériilés.

* A koszorikorongnak megfeleld lyukméretiinek kell
lennie, ¢és illeszkednie kell az orsora a kiegyensuly-
ozatlansagbol eredd vibracio elkeriilése érdekében.

» Szerelje le és cserélje le haladéktalanul a hibas
koszortikorongot.

* Ne hasznaljon leejtett vagy sériilt korongot, mivel
ezek stilyos sériiléseket okozhatnak.

Illesztéperem és korong ellendrzése

» A korong vagy az illesztéperem cseréjekor vagy a
szerszam beallitasakor mindig valassza le a szersza-
mot a levegdellatasrol.

 Ellendrizze, hogy az illesztdperem és csiszoloko-
rong kombinacidja megfelel-e a nemzeti eldirasok-
nak.

* Vizsgalja meg az illesztéperemet, hogy nincs-e rajta
repedés vagy sériilés.

A javasolt meghuzonyomatékkal illessze fel a
peremet.

+ Mindig hasznéljon biztonsagi csavart. Uj
koszoriikorong felszerelésekor a tulfeszités elk-
eriilése érdekében a biztonsagi csavart kizarolag
kézi erével szabad meghtzni.

* A korong felszerelése utan egy megfelelden védett
helyen végezzen probatizemelést a koszortivel.

* Gy06z6djon meg arrdl, hogy a kdszorii megfelelden
miikodik.
Személyi védofelszerelések
A gépkezeldnek a kovetkezdket kell viselnie:
* Szemvédo eszkoz, véddszemiiveg vagy védémaszk
 Fiilvédo
o Kesztyli
» Acélorru bakancs
* Védoruha, példaul borkotény.
* Sisak (a nehezebb miiveletekhez)

 Keriilje a szabadon lebeg6 ruhazatot, hajat, ¢kszert
(beakadas veszélye).

8.

Munkateriilet

A sériilések elkertilése érdekében ne engedjen kiviilallo
személyeket a munkateriilet kozelében tartdozkodni.

» A kozelben tartdzkodd személyeknek is fiil- és
szemvédot kell viselnitik.

» Gy06z6djon meg arrdl, hogy a helyiségben
megfeleld a porelszivas és a szell6zés.

 Biztositson egy allvanyt a szerszam biztonsagos
tarolasara.

* A munkat elszigetelt kornyezetben, lehetdség sz-
erint védodfalak kozott végezze. Ha a korong
megseéril, kirepiilhet.

Munka kozben

Hagyja abba a szerszam hasznalatat, ha szokatlanul nagy zaj
vagy vibracio észlelhetd a hasznalat kdzben.

Ezt a szerszamot semmilyen médon sem szabad megvaltoz-

tatni.

Miikodtetés

Telepités / miikodtetés
Lasd az 3. abrat.

1.

A véletlen bekapcsolas elkeriilése érdekében mindig
gy6z06djon meg arrdl, hogy a gép le van valasztva az
aramforrasrol.

Rogzitse megfelelden a tartozékokat a géphez. A tar-
tozékok cseréjéhez hasznalja az orsozarat (1).

A védobpajzs beallitasahoz hlizza fel a reteszt (2).
Amikor a véddpajzs megfeleld pozicidoban van, gy6zod-
jon meg arrdl, hogy a retesz biztonsagosan rogziti a
véddbpajzsot.

A szerszamot tiszta és szaraz levegdellatashoz csat-
lakoztassa.

A légnyomas-szabalyozon 6,3 bar (90 PSIG) nyomast
allitson be a szerszamhoz.

Hasznaljon 1égvezetékken6t SAE #10 tipusu olajjal,
percenkeénti két cseppes beallitassal.

A gép elinditasahoz oldja ki €s nyomja le a biztonsagi
kart (3). A leéllitashoz engedje el a biztonsagi kart.

A fogantyu elforgatasa
Lasd a 4. abrat.

1.

A

A véletlen bekapcsolas elkeriilése érdekében mindig
gy6z6djon meg arrdl, hogy a gép le van valasztva az
aramforrasrol.

Tavolitsa el a fogantyut (1).

Tavolitsa el a csavart (2).

Forgassa el a konzolt (3) a kivant helyzetbe.
Huzza meg a csavart (2).

Helyezze vissza a fogantyut (1).
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A munka befejezése utan
A FIGYELEM A leallasi id6 5 masodpercnél tovabb
tarthat.

» Miel6tt letenné a szerszamot, gy6z6djon meg arrdl,
hogy kikapcsolta, ¢s teljesen leallt.
» A leéllashoz sziikséges id6 a hasznalt csiszolotol
fiigg.
Ovatosan tegye le a szerszamot, ugy, hogy az ne indulhasson
be magatol.

Szervizelés és karbantartas

Karbantartasi utmutato

* Valamennyi alkotéelem esetében tartsa be az adott
orszag munkavédelmi és kornyezetvédelmi ren-
delkezéseit.

» A karbantartasi és javitasi beavatkozast csak szakképzett
személyek végezhetik eredeti cserealkatrésszel. Miiszaki
segitségért vagy cserealkatrészért forduljon a gyartéhoz
vagy a legkozelebbi hivatalos forgalmazohoz.

» A véletlen bekapcsolas elkeriilése érdekében mindig
gy6z6djon meg arrol, hogy a gép le van valasztva az
aramforrasrol.

» Napi hasznalat esetén 3 havonta (500 éranként) szerelje
sz¢ét és ellendrizze a szerszamot. Cserélje ki a sériilt vagy
kopott alkatrészeket.

» A sériilt biztonsagi csavart cserélje ki, valamint minden
esetben cserélje ki karbantartaskor (500 iizemoranként).

* Az 4llasidé minimalizalasa érdekében a kovetkezd sz-
ervizkészlet hasznalata ajanlott: Teljesitménynoveld kés-
zlet

Hulladékkénti elhelyezés

» A késziilék hulladékba helyezését az adott orszag
torvényeinek megfelelden kell végezni.

* Minden sériilt, elhasznalodott vagy nem megfelelden
miikodo eszkozt KI KELL VONNI A HASZNALAT-
BOL.

Hasznos informaciok

Biztonsagi adatlap

A Chicago Pneumatic altal értékesitett kémiai termékeket a
biztonsagi adatlapok irjak le.

Tovabbi informaciokeért, kérjiik, tekintse meg a Chicago
Pneumatic honlapjat:gr.cp.com/sds.

Szarmazasi orszag
Hungary

Weboldal

A termékekre, a tartozékokra és a cserealkatrészekre,
valamint a kiadvanyainkra vonatkozo6 informaciok a(z)
Chicago Pneumatic weboldalan talalhatok.

Latogasson el a kovetkezd cimre: www.cp.com.

Copyright

© Szerzéi jog 2023, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

Minden jog fenntartva. A tartalom vagy annak barmely
részének jogosulatlan hasznalata vagy masolasa tilos. Ez
kiilondsképpen vonatkozik a védjegyekre, a modellek megn-
evezéseire, az alkatrészszamokra és a rajzokra. Kizardlag en-
gedélyezett alkatrészeket hasznaljon. A nem engedélyezett
alkatrészek hasznalatdbdl eredd barmilyen meghibasodasra
vagy karosodasra a Jotallas és Termékfeleldsség feltételei
nem vonatkoznak.

Tehniéni podatki

Podatki o orodju
Glejte Tables 1 & 2

Najvedji delovni tlak
6.3 bar / 90 psig

Izjave

Izjava EU o skladnosti

V druzbi CHICAGO PNEUMATIC Tool
Co.LLC, 1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC
29730 - USA, na izklju¢no lastno odgovornost

izjavljamo, da je izdelek (z imenom, tipom in

serijsko stevilko z naslovnice) skladen z nasled-

njimi direktivami:

2006/42/EC (17/05/2006)

Uporabljeni usklajeni standardi:

EN ISO 11148-7:2012

Pristojni organ lahko zaprosi za pridobitev
potrebnih tehni¢nih podatkov pri:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Re-
nault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818
Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 2024/04/12 Podpis

Pascal ROUSSY, R&D Manager ‘as(*-—7

Deklaracija o hrupu in vibracijah
Raven hrupa - ISO 15744

Raven vibracij - ISO 28927-1

> Glejte Tables 1 & 2

Te deklarirane vrednosti so bile pridobljene z laboratorijskimi
preskusi tipa, opravljenimi v skladu z navedenimi standardi,
in so primerljive z deklariranimi vrednostmi drugih orodij, te-
stiranih v skladu z istimi standardi. Te deklarirane vrednosti
niso primerne za uporabo pri oceni tveganj. Vrednosti, izmer-
jene na posameznem delovnem mestu, so lahko tudi visje.
Dejanske vrednosti izpostavljenosti in tveganja za
posameznega uporabnika so edinstvena in odvisna od naéina
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dela uporabnika, obdelovanca in ureditve delovne postaje, ter
tudi od Casa izpostavljenosti in fizi¢ne pripravljenosti uporab-
nika.

Druzba CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC ne more
odgovarjati za posledice uporabe navedenih vrednosti
namesto vrednosti, ki odrazajo dejansko izpostavljenost pri
individualni oceni tveganja na delovnem mestu, nad katerim
ta druzba nima nobenega nadzora.

Ce uporabe tega orodja ne vodite na ustrezen naéin, lahko
povzroci sindrom vibracij v rokah in zgornjih udih. EU
navodila za vodenje vibracij roke lahko najdete, ¢e dostopite
do http://www.pneurop.eu/index.php in izberete

"Tools" (orodja) nato pa Se "Legislation" (zakonodaja).

Priporocamo program zdravstvenega nadzora za zgodnje od-
krivanje simptomov, povezanih z izpostavljenostjo vibraci-
jam, da se lahko z ustreznimi organizacijskimi ukrepi
preprecijo nadaljnje poskodbe.

@ Ce je ta oprema namenjena za pritrditev na stroj:
Emisija hrupa je podana kot vodilo proizvajalcu stroja.
Podatki o emisiji hrupa in tresljajev za celoten stroj
morajo biti navedeni v priro¢niku z navodili za uporabo
stroja.

lokalne zahteve
/\ OPOZORILO

Ta izdelek vas lahko izpostavi kanikalijam, vklju¢no s
svincem, ki po vedenju drzave Kalifornije povzroca raka
in okvare ob rojstvu oz. druge reproduktivne tezave. Za
ve¢ informacij obiscite

https://www.p65Swarnings.ca.gov/

Varnost
NE ZAVRZITE — POSREDUJTE UPORABNIKU

A OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, ilustracije in specifikacije, ki jih prejmete z
elektri¢nim orodjem.

Ce navodil, ki so navedena spodaj, ne upostevate, lahko
pride do elektri¢nega udara, pozara in/ali hudih poskodb.

Vsa opozorila in navodila shranite za prihodnjo
uporabo.

A OPOZORILO Vedno je treba upostevati vsa varnos-
tna pravila za namestitev, uporabo in vzdrZevanje, ki
so skladna z lokalno zakonodajo.

Izjava o uporabi
» Samo za profesionalno uporabo.

» Tega izdelka in njegovih dodatkov ni dovoljeno spremin-
jati na noben nacin.

+ Ce je izdelek poskodovan, ga ne uporabljajte.

« Ce postanejo oznake s podatki o izdelku ali opozorila na
nevarnosti, ki so na izdelku, neberljivi ali odpadejo, jih
morate takoj zamenjati.

* Izdelek lahko namescajo, upravljajo in servisirajo samo
osebe, usposobljene za tako delo v industrijskem okolju.

Namen uporabe

Ta izdelek je namenjen za odstranjevanje materialov z brusili.
Druge uporabe niso dovoljene.

Splosna varnostna navodila

@ Dodatne varnostne informacije o prenosnih pnev-
matskih orodjih:

* CAGI 2528 - B186.1, VARNOSTNA KODA ZA
PRENOSNA PNEVMATSKA ORODJA, na voljo v
dokumentaciji Global Engineering na https://
global.ihs.com/ ali po telefonu +1 800 447-2273. V
primeru tezav pri pridobivanju standardov ANSI se
obrnite na ANSI preko spletne strani https://
WWww.ansi.org/.

Nevarnosti pri oskrbi z zrakom in njegovi prikljucitvi
» Zraka nikoli ne usmerjajte proti sebi ali drugi osebi.

» Ko zakljucite z delom, preden zamenjate prikljucke ali
pred popravilom vedno zaprite dovod zraka, sprostite pri-
tisk v zra¢ni cevi in orodje odklopite od dovoda zraka.

» Zraka nikoli ne usmerjajte proti sebi ali drugi osebi.

» Gibke cevi lahko povzroéijo hude poskodbe. Vedno pre-
glejte, ali so oprema in cevi poskodovane oziroma slabo
pritrjene.

* Na orodju ne uporabljajte hitrih spojk. Za pravilno ured-
itev si poglejte navodila.

+ Ce uporabljate univerzalne vzmetne spojke, morate na-
mestiti varnostne zatice.

» Ne presezite najve¢jega zranega pritiska 6,3 bara/90 psig
ali kot je navedeno na oznacevalni tablici orodja.

Uporaba varovala koluta

» ZazmanjSanje nevarnosti poskodbe, do katere lahko
pride zaradi zlomljene plosce brusilnika, priporo¢amo
uporabo varovala plosce.

+ Ce se je varovalo uporalo zlomu plo3&e, ga ne uporablja-
jte ve€. Lahko je namre¢ pockodovano.

* Varovalo namestite med brusilno plosco in upravljalca.

» Za zascito drugih oseb pred lete¢imi delci in brusilnimi
iskrami uporabite pregrado.

Tveganja zaradi zapletanja

* Ne priblizujte se vrteCemeu se pogonskemu vretenu in
brusilu. Vrtenje se lahko nadaljuje Se nekaj sekund potem
ko ste sprostili sprozilec. Orodja ne odlozite, dokler
vrtenje ni popolnoma koncano.

« Ce ohlapna oblacila, rokavice, nakit, ogrlice in lase prib-
lizate orodju in pripomoc¢kom, lahko pride do dusenja,
iztrganja las in / ali ran.

Tveganja izvrzenih kosov

* Pri odpovedi pripomocka ali abraziva ali delovnega mesta
lahko nastanejo visokohitrostni projektili. Iskre zaradi
trenja in celo majhni izvrzeni predmeti lahko poskodujejo
o¢i in povzroéijo slepoto.

* Vedno ko delate s tem orodjem, na njem opravljate
popravila ali vzdrzevanje, menjate prikljucke ali ste v nje-
govi blizini, nosite na udarce odporno zas¢ito za o€i in
obraz.
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Preverite, ali zas¢ito za oci in obraz, ki je odporna na
izvrzene predmete, nosijo vsi okoli vas.

Brusilna plosca, ki po¢i, lahko privede do zelo resnih
poskodb ali celo smirti.

Z tahometrom dnevno merite hitrost orodja v zraku in
poskrbite, da ne bo presegka hitrosti RPM, ki je oznac¢ena
na brusilni plos¢i.

Nikoli ne polirajte z dovoljeno hitrostjo, ki bi bila nizja
od hitrosti brusilnika v zraku.

Poskrbite, da boste brusilo dobro vpeli v brusilno orodje z
orodji, ki so na voljo. Prirobnice ne smejo biti navrtana in
razpokana in morajo imeti ploske povrSine za vpenjanje.
Vretena in navoji vreten ne smejo biti poskodovani ali
obrabljeni.

Poskrbite, da bo obdelovanec dobro pritrjen.

Tveganja pri namestitvi

Pred zamenjavo prikljuckov vedno zaprite dovod zraka,
sprostite pritisk v zra¢ni cevi in orodje odklopite od
dovoda zraka.

Uporabljajte samo priporocene velikosti in tipe brusiv.

Ne uporabljajte razpokanega ali poSkodovanega brusnega
papirja.

Za preprecevanje poskodb, izhajajocih iz zlomljenih ko-
lutov, je potrebno uporabiti ustrezne nastavke.

Izogibajte se nesporazumom med UNC in metri¢nimi
vrednostmi.

Brusilna plosca se mora na vretenu vrteti tekoce, da pri
odprtini ne proizvaja odveéne napetosti. Za vstavitev ko-
luta v veéje odprtine ne uporabljajte zmanjSevalnega
masila.

Uporabljajte le prirobnice, ki so prilozene brusilniku za
namestitev brusilnega koluta. Ravno tesnilo ali katerikoli
drug adapter lahko preobremeni kolut. Med prirobnice in
brusilni kolut vedno namestite blokirne diske iz tezkega
papirja.

Ce se dostavi ve¢ prirobnic za razliéne velikosti in vrste
brusil, vedno namestite prave prirobnice za brusilo v
uporabi.

Ce namescate ¢ase, konuse ali ¢epke z navojnimi odprti-
nami, se konec vretena ne sme stikati z dnom odprtin, ker
obremeni brusilo.

Kolut pric¢vrstite na vreteno in s tem preprecite, da se
medtem, ko je orodje ugasnjeno, sname z vretena.

Pred brusenjem, preizkusite delovanje kolute tako, da
orodje za kratek Cas zaZenete na vso mo¢. Ne pozabite
uporabiti pregrade (kot je npr. tezka delovna miza), s
katero lahko zaustavite zlomljene dele koluta. Ce je vibri-
ranje premocno, takoj prenehajte.

Tveganja pri delu

Upravljavci morajo biti fizicno sposobni upravljati tovor,
tezo in mo¢ orodja.

Orodje drzite v pravilnem polozaju:Bodite pripravljeni na
protiukrepe na obicajne ali nenadne premike in uporablja-
jte obe roki.

Ob stiku z dodatkom, brusilnimi iskrami ali delovno
povrsino se lahko urezete ali opecete. Izogibajte se stiku
in nosite zas$c¢itno opremo kot so rokavice, predpasnik in
Celada.

Med rezanjem se izogibajte zamasenju. Obdelovanec
pridrzite z obeh strani reza, saj tako preprecite, da se ko-
luta ujame. Ce pride do zatika, sprostite loputo in koluto
osbovodite. Pred nadaljevanjem preverite, da je koluta
neposkodovana in ustrezno pritrjena.

Za stransko brusenje plos¢e ne uporabljajte v poSevnem
polozaju.

Iskre zaradi brusenja lahko vzgejo oblacila in povzrocijo
hude opekline. Poskrbite, da iskre ne pridejo v stik z
oblacili. Nosite oblacila, ki zavirajo ogenj in imejte v
blizini vedro z vodo.

Ce orodje uporabljate za obdelavo plastiénih ali drugih

neprevodnih materialov, obstaja nevarnost elektro-
staticnega praznjenja.

Nevarnosti zaradi ponavljajocega se premikanja

Pri uporabi elektri¢nega orodja za izvajanje aktivnosti,
povezanih z delom, lahko uporabnik zacuti neudobje v
rokah, zgornjih udih, ramenih, vratu ali drugih delih
telesa.

Uporabljajte udobno drzo in ohranjajte varno oporo ter se
izogibajte neudobnim ali neuravnotezenim drzam. S
spreminjanjem drze med dalj$imi opravili lahko
preprecite neugodje in utrujenost.

Ne prezrite simptomov, kot so vztrajno ali ponovljivo
neudobje, bole¢ina, drhtenje, S¢emenje, zvenenje,
otopelost, obCutek Zzganja ali otrdelost. Prenehajte
uporabljati orodje, obvestite delodajalca in se posvetujte z
zdravnikom.

Nevarnosti hrupa in vibracij

Visoke ravni zvoka lahko povzrocijo trajno izgubo sluha
in druge tezave, kot so zvonjenje v usesih. Uporabljajte
zaScCito za uSesa, kot jo priporoca delodajalec ali predpisi
o poklicnem zdravju in varnosti.

Izpostavljenost vibracijam lahko poskoduje na zivce in
prepreci pretok krvi v roke ter zgornje ude. Nosite topla
oblacila in roke ohranjajte tople ter suhe. V primeru da
pride do otrplosti, S¢emenja, bolecin ali beljenja koze,
prenehajte uporabljati to orodje, obvestite delodajalca in
se posvetujte z zdravnikom.

Orodje drzite lahkotno vendar trdno, ker je tveganje
zaradi vibracij na splo$no vecje, ¢e orodje drzite mocneje.
Kjer je mozno, podprite tezo orodja z balanserjem.

Za preprecitev nepotrebnega povecanja ravni hrupa in vi-
bracij:

orodje upravljajte in vzdrzujte, dodatke in potro$ni mate-

rial pa izberite, vzdrzujte in menjajte skladno s tem
priroénikom z navodili;

Za preprecevanje \"zvonjenja\" obdelovancev uporabite
blazilne materiale.

Nevarnosti na delovnem mestu

Glavni vzroki za resne poskodbe ali smrt so zdrsi, spotiki
in padci. Pazite na cevi, pus¢ene na hodniku ali na de-
lovni povrsini.
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Izogibajte se vdihavanju prahu ali hlapov ostankov iz de-
lovnega procesa, ki lahko povzrocijo poslabsanje zdravja
(na primer, raka, dedne okvare, astmo in/ali dermatitis).
Kadar delate z materiali, ki ustvarjajo letece delce, upora-
bite sistem za odsesavanje prahu in nosite zascito za di-
hala.

Mogoce je, da bo prah, ki nastane pri peskanju, zaganju,
brusenju, vrtanju ali drugih gradbenih dejavnostih, vsebo-
val kemikalije, za katere je v zvezni drzavi Kaliforniji
znano, da povzrocajo raka, napake pri rojstvu ali druge
razmnozevalne poSkodbe. Nekateri primeri teh kemikalij
so:

¢ svinec iz barv na svin¢eni osnovi

* kristalini¢ne kremenove opeke in cement ter drugi zi-
darski proizvodi

 arzen in krom s kemijsko obdelane gume

Vase tveganje pri teh izpostavljanjih je odvisno od tega,
kako pogosto opravljate to vrsto dela. Da boste zmanjsali
izpostavljenost tem kemikalijam: delajte v dobro
prezracenem prostoru ter uporabljajte odobreno zas¢itno
opremo, kot so maske za prah, ki so izrecno namenjena
za filtriranje mikroskopskih delcev.

V neznanih okolis¢inah bodite izjemno previdni. Mozno
je, da obstajajo skrite nevarnosti, na primer elektriéni ali
drugi servisni vodi.

Potencialno eksplozivno okolje lahko nastane zaradi
prahu in hlapov, nastalih pri peskanju ali brusenju.
Uporabite sistem za odsesavanje prahu ali sistem za pot-
lacitev, primeren za obdelovani material.

To orodje ni namenjeni uporabi v prostorih, kjer obstaja
moznost eksplozije in ni izolirano proti elektri¢nemu
toku.

Navodila, specificna za izdelek

Splosna varnost pri delovanju

Pred zacetkom dela

1.

92

Preverjanje proste hitrosti

 Hitrost, izmerjena pri tlaku 6,3 bara (90 PSIG), ne
sme preseci nazivne hitrosti, ki je oznacena na
brusilniku.

* Pred preverjanjem proste hitrosti odstranite brusilno
plos€o in zunanjo prirobnico.

 Prosto hitrost preverjajte vsakodnevno, $e posebe;j
po dolgem obdobju neuporabe.

 Poskrbite, da bo oznaka hitrosti na orodju berljiva.

+ Ce orodje dosega previsoko hitrost, ga vrnite v
popravilo.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

Preverjanje S¢itnika plosce

Vedno uporabljajte priporoceni §¢itnik ploscée ter se
prepricajte, da ni poskodovan.

Nikoli ne uporabljajte brusilnika, ki nima
namescenega $¢itnika plosce.

S¢itnik plosée postavite med sebe in brusilno
plosco.

Prepricajte se, da je $¢itnik plosce ustrezno
zavarovan.

Preverjanje sprozilca

Prepricajte se, da sprozilec deluje pravilno.

V kolikor sprozilec ne deluje pravilno, ga zamenja-
jte.

Sprozilca nikoli ne odstranite ali zaklenite s trakom.

Preverjanje najvecje hitrosti

Poskrbite, da bo navedena najvecja hitrost brusilne
plosce vecja ali enaka hitrosti, ki je navedena na
brusilniku.

Preverjanje brusilne plosce

Prepricajte se, da na plos¢i ni razpok oziroma
poskodb.

Preverite, ali ima brusilna plos¢a odprtino pravih di-
menzij in ali je pravilno namescena na vreteno, da
se izognete neuravnotezenim vibracijam.

Poskodovano brusilno plos¢o nemudoma zamenja-
jte.

Ne uporabljajte plosce, ki bi padla na tla ali bila
poskodovana, ker lahko to povzro¢i hude poskodbe.

Preverjanje prirobnice in plosce

Pri zamenjavi prirobnice ali plosce ali prilagajanju
orodja vedno odklopite dovod zraka.

Poskrbite, da kombinacija prirobnice in plosce us-
treza nacionalnim predpisom.

Preverite, da je prirobnica Cista in nepoSkodovana.

Prirobnico pritrdite s priporocenim zateznim mo-
mentom.

Vedno uporabljajte varnostni vijak. Da vijaka med
namescanjem novega brusila ne privijete premocno,
ga privijajte le z rokami.

Ko sestavite plosco, izvedite testni tek brusilnika v
za$¢itenem obmocju.

Preverite, ali brusilnik deluje pravilno.

Osebna zascitna oprema

Zagotovite, da upravljavci uporabljajo:

zasCito za o¢i, ocala ali vizir

zasCito za uSesa

rokavice

cevlje z jeklenim vlozkom za za$¢ito prstov
zasCitna oblacila, na primer usnjeni predpasnik
¢elado (za tezje aplikacije)

Izogibajte se delu z ohlapnimi oblacili, lasmi ali
nakitom (tveganje vpotega).
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8. Delovno obmocje

Poskrbite, da v delovnem obmo¢ju ni drugih ljudi, tako
da se ne bodo mogli poskodovati.

* Ljudje v okolici morajo nositi zas¢ito za sluh in o¢i.

* Prepricajte se, da je v prostorih zadostno prezrace-
vanje in odsesavanje prahu.

» Prepricajte se, da je na voljo stojalo ali prostor,
kamor lahko varno postavite orodje.

* Delajte v ograjenem obmocju, kjer so po moznosti
uporabljene zas¢itne stene. Obstaja tveganje, da
zlomljeni diski odletijo.

Med delom

Ce se med uporabo orodja pojavijo nenormalno glasni zvoki
in vibracije, prenehajte z uporabo.

Tega orodja in prikljuckov ne smete spreminjati.

Delovanje

Namestitev/Delovanje

Glejte shemo 3.

1. Vedno poskrbite, da bo stroj odklopljen z vira energije,
s ¢imer preprecite nenamerno sprozenje.

2. Nastavke pravilno pritrdite na stroj. Pri menjavi nas-
tavkov si pomagajte z zaklepom vretena (1).

3. Zaspreminjanje polozaja $¢itnika plosce povlecite za
zapah (2). Ko je $¢itnik plosce v ustreznem polozaju, se
prepricajte, da ga zapah varno zaklepa.

Napravo prikljucite na dovod Cistega in suhega zraka.

5. Regulator zracnega tlaka nastavite tako, da bo vrednost
pri orodju znasal 6,3 bara (90 PSIG).

6. Uporabite pripomocek za mazanje linije za zrak z oljem
SAE &t. 10, nastavljen na dve kapljici na minuto.

7. Za zagon stroja odklenite in pritisnite varnostno ro¢ico
(3). Za zaustavitev stroja ro¢ico izpustite.

Sukanje rocice
Glejte shemo 4.

1. Vedno poskrbite, da bo stroj odklopljen z vira energije,
s ¢imer preprecite nenamerno sprozenje.

2. Odstranite rocaj (1).

3. Odstranite vijak (2).

4.  Okvir (3) zasukajte v zeleni polozaj.
5. Privijte vijak (2).

6.

Namestite rocaj (1).

Po kon¢anem delu

A OPOZORILO Cas ustavljanja je lahko dalji od 5
sekund.

» Preden orodje odlozite, morate poskrbeti, da bo izk-
lopljeno in popolnoma zaustavljeno.

» Cas ustavljanja je odvisen od uporabljenega brusila.

Orodje odlozite pazljivo, da se ne zazene samo od sebe.

Servisiranje in vzdrZevanje

Navodila za vzdrzevanje

* Upostevajte lokalne in drZavne okoljevarstvene pred-
pise za varno delo z vsemi komponentami in njihovo
odstranjevanje.

* Vzdrzevanje in popravila lahko izvaja izklju¢no us-
posobljeno osebje ter z uporabo originalnih nadomestnih

delov. Po tehni¢ne nasvete ali nadomestne dele se obrnite
na proizvajalca ali najblizjega pooblas¢enega prodajalca.

* Vedno poskrbite, da bo stroj odklopljen z vira energije, s
¢imer preprecite nenamerno sprozenje.

+ Ce orodje uporabljate vsak dan, ga morate razstaviti in
pregledati vsake 3 mesece (oz. vsakih 500 delovnih ur).
Poskodovane ali obrabljene dele zamenjajte.

+ Ce je poskodovan, morate varnostni vijak zamenjati, v
vsakem primeru pa ga morate zamenjati med vzdrzeval-
nimi deli (vsakih 500 ur).

» Da bi bil ¢as nedelovanja ¢im krajsi, se priporoca
uporabo naslednjega servisnega kompleta: Komplet za
uravnavanje (Tune-up kit)

Odstranjevanje

* Pri odlaganju opreme ob koncu zivljenjske dobe morate
upostevati zakonodajo svoje drzave.

* Vse poskodovane, moc¢no obrabljene ali nepravilno delu-
joc¢e naprave JE TREBA PRENEHATI UPORABL-
JATL

Koristne informacije

Varnostni list

Varnostni listi opisujejo kemicne izdelke, ki jih prodaja
druzba Chicago Pneumatic.

Prosimo, za ve¢ informacij poglejte na spletno stran druzbe
Chicago Pneumatic - gr.cp.com/sds.

Drzava izvora
Hungary

Spletno mesto

Informacije o nasih izdelkih, dodatni opremi, nadomestnih
delih in objavljenih publikacijah lahko najdete na spletni
strani Chicago Pneumatic.

Prosimo, obiscite: www.cp.com.

Avtorske pravice

© Avtorske pravice 2023, CHICAGO PNEUMATIC Tool
Co.LLC, 1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

Vse pravice pridrzane. Vsaka nepooblas¢ena uporaba ali
razmnozevanje vsebine ali delov vsebine je prepovedano. To
Se posebej velja za blagovne znamke, oznacbe modelov,
Stevilke delov in slike. Uporabite samo pooblascene dele.
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Garancija ali jamstvo za izdelek ne krije nobenih poskodb ali
nepravilnega delovanja, ki ga povzroci uporaba
nepooblaséenih delov.

Date tehnice

Date despre unealta
Consultati Tables 1 & 2

Presiunea de lucru maxima
6.3 bar / 90 psig

Declaratii

Declaratie de conformitate UE

Noi, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - C €
USA, declaram pe propria raspundere ca pro-

dusul (cu denumirea, tipul si numarul de serie -

vezi prima pagind) este conform cu urmatoarea
Directiva / urmatoarele Directive:

2006/42/EC (17/05/2006)

Standarde armonizate aplicate:
EN ISO 11148-7:2012

Autoritatile pot solicita informatii tehnice core-
spunzatoare de la:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Re-
nault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818
Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 2024/04/12 Semnatura

Pascal ROUSSY, R&D Manager 4{,....7

Declaratie cu privire la nivelul de zgomot si
de vibratii

Nivelul sonor - ISO 15744

Nivelul vibratiilor - ISO 28927-1

> Consultati Tables 1 & 2

Aceste valori declarate au fost obtinute la testarea in laborator
in conformitate cu standardele mentionate si se pot compara
cu valorile declarate ale celorlalte unelte testate in conformi-
tate cu respectivele standarde. Aceste valori declarate nu pot
fi folosite 1n cadrul evaluarilor de risc iar valorile masurate la
unitatile de lucru individuale pot fi mai mari. Valorile efective
ale expunerii si riscul de vatamare suportat de un utilizator in-
dividual sunt unice si depind de modul de desfasurare a activ-
itatii utilizatorului, de tipul lucrarii si de designul spatiului de
lucru, precum si de timpul de expunere si de conditia fizica a
utilizatorului.

Noi, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC, nu putem fi
considerati raspunzatori de consecintele utilizarii valorilor
nominale in locul celor ce reflectd expunerea reala, intr-o
evaluare individuala a riscurilor unei situatii aferente unui
post de lucru asupra carora nu avem control.

Aceasta unealtd poate produce sindromul de vibratie mana-
brat daca nu este utilizata in mod adecvat. Un ghid UE pentru
controlul vibratiilor mana-brat poate fi gasit accesand http://
www.pneurop.eu/index.php si selectand "Tools" (instru-
mente), apoi "Legislation" (legislatie).

Va recomanda un program de monitorizare a sanatatii pentru
a detecta simptomele timpurii care pot aparea ca urmare a ex-
punerii la zgomot si vibratii, astfel incat procedurile de man-
agement sa poata fi modificate pentru a ajuta la prevenirea
agravarii situatiei.

@ Daca acest echipament este destinat aplicatiilor fixe:
Emisia de zgomot este precizatd ca un ghid pentru con-
structorul de masini. Datele pentru emisia de zgomot si
vibratii pentru intreaga masina trebuie prezentate in man-
ualul de instructiuni al masinii.

Cerinte regionale
/\ AVERTISMENT

Acest produs va poate expune la substante chimice, in-
clusiv plumb, care este cunoscut Statului California ca fi-
ind cauzator de cancer si de defecte la nastere sau de alte
efecte nocive asupra functiei de reproducere. Pentru mai
multe informatii, accesati

https://www.p65warnings.ca.gov/

Siguranta
A NU SE ARUNCA - A SE PREDA UTILIZATORULUI
A AVERTISMENT Cititi toate avertismentele, in-

structiunile, ilustratiile si specificatiile furnizate im-
preuni cu unealta.

In cazul nerespectdrii tuturor instructiunilor de mai jos,
este posibild producerea unei electrocutari, unui incendiu
si/sau a unei vatamari grave.

Pastrati toate avertismentele si instructiunile pentru
consultiri ulterioare.

/\ AVERTISMENT Trebuie respectate permanent toate
reglementarile de siguranta din legislatia locala
privind instalarea, utilizarea si intretinerea.

Declaratie privind utilizarea
» Exclusiv pentru utilizarea profesionala.

+ Acest produs si accesoriile sale nu trebuie modificate in
niciun fel.

* Nu utilizati acest produs daca este deteriorata.

* In cazul in care datele produsului sau etichetele de averti-
zare la pericole de pe acesta devin ilizibile sau se de-
tageaza, inlocuiti-le imediat.

* Produsul trebuie instalat, utilizat si Intretinut exclusiv de
catre personalul calificat, intr-un mediu industrial.

Scop preconizat

Acest produs este destinat indepartarii de material prin inter-
mediul abrazivilor. Nu este permis niciun alt scop de utilizare.
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Instructiuni generale de siguranta

@ Informatii suplimentare referitoare la siguranta unel-

telor pneumatice portabile:

« CAGI 2528 - B186.1, CODUL DE SIGURANTA
PENTRU UNELTE PNEUMATICE PORTABILE,
disponibile la Global Engineering Documents la
https://global.ihs.com/ sau sunati la +1 800
447-2273. Daca apar dificultati in obtinerea stan-
dardelor ANSI, contactati ANSI prin https://
wWww.ansi.org/

Pericole asociate alimentarii cu aer si conexiunilor

Aerul comprimat poate cauza vatamari grave.

Cand nu utilizati unealta, Tnaintea inlocuirii accesoriilor
sau cand efectuati reparatii, opriti alimentarea cu aer,
goliti furtunul de aer comprimat si deconectati unealta de
la sursa de aer.

Nu indreptati niciodata jetul de aer spre persoane.

Furtunurile cu aer comprimat scapate de sub control pot
provoca vatamari grave. Verificati intotdeauna daca ex-
ista furtunuri si racorduri deteriorate sau slabe.

Nu folositi cuplaje de deconectare rapida la aceasta un-
ealtd. Pentru asamblarea corecta consultati instructiunile.

Daca folositi cuplaje universale cu rasucire, trebuie mon-
tate stifturi de blocare.

Nu depasiti presiunea maxima a aerului de 6,3 bar / 90
psig sau cea specificata pe placuta cu datele tehnice de pe
unealta.

Utilizarea aparatorilor de disc

Folositi intotdeauna aparatoarea recomandata, in scopul
reducerii riscurilor prezentate de bucatile de disc de poli-
ZOr rupte.

Daca aparatoarea a fost deja supusa socului ruperii unui
disc, nu o mai folositi. Este posibil sa fie deteriorata.

Aparatoarea trebuie pozitionata intre disc si utilizator.

Utilizati bariere suplimentare de protectie pentru a proteja
alte persoane Tmpotriva bucdtilor de disc rupte si a scan-
teilor produse prin polizare.

Pericole de agatare si incurcare

Pastrati distanta fata de axul rotativ si suprafetele
abrazive in timpul rotatiei. Rotatia poate continua cateva
secunde dupa eliberarea butonului de actionare. Nu lasati
unealta din mana pana la oprirea sa completa.

Este posibila producerea de strangulari, scalpari sau lac-
eratii daca hainele largi, manusile, bijuteriile, podoabele
pentru gat si parul nu sunt tinute la distanta de unealta si
de accesoriile acesteia.

Pericolele reprezentate de obiectele proiectate

Spargerea accesoriului, dispozitivului abraziv sau piesei
de prelucrat poate genera bucati proiectate cu mare
viteza. Scanteile produse prin polizare si chiar si bucatile
proiectate de mici dimensiuni pot rani ochii §i provoca or-
birea.

Purtati intotdeauna o masca de protectie rezistenta la soc
pentru ochi si fatd atunci cand utilizati, reparati sau in-
tretineti o unealtd, cand schimbati accesoriile acesteia sau
cand va aflati in apropriere in cursul acestor operatiuni.

Asigurati-va ca toti cei aflati in zona poarta masti de pro-
tectie rezistente la impact pentru ochi si fata.

Spargerea discului de polizor poate provoca vatamari
grave sau chiar decesul.

Masurati zilnic turatia polizorului pneumatic cu un tur-
ometru, pentru a va asigura ca nu depaseste valoarea in
RPM marcata pe discul de polizor.

Este interzisa folosirea discurilor de polizor avand o tu-
ratic nominald mai mica decat cea marcata pe polizorul
pneumatic.

Cu ajutorul uneltelor furnizate, verificati daca abrazivul
este fixat in sigurantd pe polizor. Flansele nu trebuie sa
prezinte bavuri sau fisuri si sa dispuna de suprafete de
prindere. Axele si filetele acestora nu trebuie sa fie deteri-
orate sau uzate.

Piesa de prelucrat trebuie fixata ferm.

Pericolele prezentate de accesorii

Cand inlocuiti accesoriile intrerupeti intotdeauna ali-
mentarea pneumatica, eliberati presiunea din furtunul de
aer si deconectati unealta de la alimentarea pneumatica.

Utilizati numai tipurile de dispozitive abrazive corespun-
zatoare, avand dimensiunile recomandate.

Nu folositi discuri ciobite, crapate sau care au fost sca-
pate pe jos.

Fixarea corecta a discului este esentiald pentru evitarea
vatamarilor provocate de spargerea discului.

Nu confundati pasul de filet UNC cu cel metric.

Discul de polizor trebuie sa se potriveasca usor pe ax,
pentru a nu se tensiona la nivelul orificiului. Este in-
terzisa folosirea de bucse reductoare la utilizarea de dis-
curi cu orificii mai mari.

La montarea discurilor abrazive trebuie folosite exclusiv
flansele livrate cu polizorul. In cazul utilizirii de saibe
plate sau a altor elemente de Imbinare, discul se poate
tensiona. Utilizati intotdeauna discuri groase din sugativa
intre flansele de strangere a discului si discul abraziv.

Daca sunt furnizate mai multe flanse pentru a se potrivi
cu abrazivi de diferite dimensiuni si tipuri, montati intot-
deauna flansa/flansele corespunzatoare abrazivului uti-
lizat.

La montarea de cupe, conuri sau dopuri cu orificii file-
tate, capatul dinspre ax nu trebuie sa intre in contact cu
partea inferioara a orificiului, deoarece va tensiona
abrazivul.

Strangeti discul pe ax, astfel incat sa impiedice
alunecarea §i aruncarea discului la oprirea polizorului
pneumatic.

Inainte de polizare testati discul, adica turati polizorul la
maximum timp de cateva secunde. Utilizati o barierd de
protectie (de exemplu in spatele unui banc de lucru solid),
care sa retina eventualele buciti rupte din disc. In cazul in
care constatati o vibratie prea puternica opriti imediat un-
ealta.

Pericole in timpul utilizarii

Operatorii si personalul de intretinere trebuie sa fie apti
din punct de vedere fizic s controleze volumul, greutatea
si forta uneltei.
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Unealta trebuie manevrata corespunzator:fiti pregatit sa
compensati eventualele miscari normale sau bruste. Tre-
buie sa aveti ambele maini libere.

Contactul cu accesoriul, scanteile produse prin polizare

sau suprafata de lucru, poate provoca taieturi sau arsuri.
Evitati contactul si purtati echipament de protectie ca de
exemplu manusi, sort i casca.

Atunci cand taiati, nu permiteti blocarea discului. Pentru
a preveni prinderea discului, piesa de lucru trebuie spri-
jinita In ambele parti ale liniei de taiere. Daca discul s-a
blocat, eliberati maneta de actionare si eliberati discul.
Inaintea continuarii lucrului, asigurati-va ca discul este
intact si bine fixat.

Este interzisa folosirea discurilor de tdiere pentru
polizare.

Scanteile produse prin polizare pot aprinde im-
bracamintea provocand arsuri grave. Asigurati-va ca
scanteile nu ajung pe imbracaminte. Purtati imbracaminte
ignifuga si aveti la iIndemana o galeata cu apa.

Daca unealta este utilizata pe plastic sau alte materiale
izolatoare exista riscul descarcarii electrostatice.

Pericole asociate miscarilor repetitive

Cand utilizeaza o unealta electricd pentru activitati lucra-
tive, operatorul poate resimti disconfort la nivelul
mainilor, bratelor, umerilor, gatului sau altor zone ale
corpului.

Adoptati o pozitie confortabild, mentineti-va sprijinul pe
picioare si evitati pozitiile ciudate sau precare. Modifi-
carea pozitiei In timpul executarii unor sarcini prelungite
poate evita disconfortul si oboseala.

Nu ignorati simptomele precum disconfortul, durerile,
tremuraturile, furnicaturile, amorteala, senzatiile de ar-
surd sau rigiditatea persistente si recurente. Incetati uti-
lizarea uneltei, comunicati acest lucru angajatorului si
adresati-va unui medic.

Pericole asociate zgomotului si vibratiilor

.

96

Nivelul ridicat al sunetului poate provoca hipoacuzia per-
manenta si alte probleme precum acufena. Folositi mi-
jloace de protectie pentru auz, asa cum este recomandat
de catre angajator sau in reglementarile de siguranta si
sanatate ocupationala.

Expunerea la vibratii poate provoca dizabilitati la nivelul
nervilor si circulatiei mainilor si bratelor. Purtati Tm-
bracaminte calduroasa si pastrati-va mainile calde si us-
cate. Daca remarcati amorteala, furnicaturi, durere sau al-
birea pielii incetati utilizarea uneltei, comunicati acest lu-
cru angajatorului si consultati un medic.

Tineti unealta usor dar sigur, deoarece riscul asociat vi-
bratiilor este mai mare daca forta de apucare este cres-
cutd. Daca este posibil, sustineti greutatea uneltei cu un
balansier.

Pentru prevenirea cresterii accidentale a nivelului de zgo-
mot si vibratii:

Utilizati si intretineti unealta si selectati, intretineti si in-
locuiti accesoriile si consumabilele, conform instructiu-
nilor prezentate n acest manual;

Pentru a preveni \"zdranganitul\" pieselor de prelucrat
folositi materiale amortizoare.

Riscuri asociate locului de munca

 Alunecdrile/impiedicarea/cazaturile sunt cauze majore de
vatamare grava sau deces. Acordati atentie portiunilor de
furtun ramase pe podea sau pe suprafata de lucru.

+ Evitati inhalarea pulberilor, vaporilor sau sfaramaturilor
produse in procesul de lucru deoarece pot produce imbol-
naviri (de exemplu cancer, malformatii la nastere, astm
si/sau dermatite). Cand lucrati cu materiale care pot pro-
duce particule 1n suspensie, utilizati extractoare de praf si
purtati echipament de protectie a cdilor respiratorii.

* Anumite tipuri de praf produs prin sablare, tdiere,
polizare, gaurire sau in urma altor activitati din con-
structii contin substante chimice care, dupa cum se stie in
statul California, sunt cancerigene §i provoaca malfor-
matii congenitale sau afectiuni reproductive. Printre
aceste chimicale se numara:

* Plumbul din vopsele pe baza de plumb

+ Caramizile si cimentul pe baza de oxid de siliciu
cristalizat si alte produse de zidarie

 Arsenicul si cromul din cauciucul tratat chimic

Riscul specific acestor expuneri variaza in functie de
frecventa efectuarii activitatii respective. Pentru a reduce
expunerea la aceste chimicale: lucrati intr-o zona bine
aerisita i dotata cu echipamente de protectie aprobate,
precum magtile de praf proiectate special pentru filtrarea
particulelor microscopice.

* Procedati cu atentie in medii insuficient cunoscute. Peri-
colele pot fi ascunse, ca de exemplu cabluri electrice sau
conducte de alta natura.

» Este posibila generarea de atmosfere potential explozive
ca urmare a prafului si gazelor eliberate prin slefuire sau
polizare. Utilizati sisteme de extragere sau eliminare a
pulberii, adecvate pentru tipul de material in lucru.

+ Aceasta unealta nu este destinata pentru utilizarea n at-
mosfere potential explozive si nu este izolata in cazul in-
trarii In contact cu surse de tensiune electrica.

Instructiuni specifice produsului
Siguranta operationala generala

fnainte de a incepe lucrul

Verificare turatie de mers in gol

» Turatia, masurata la o presiune de 6,3 bari / 90
PSIG, nu trebuie sa fie mai mare decét viteza nomi-
nala, marcata pe polizor.

 Anterior verificarii turatiei la gol, demontati discul
polizor si flansa exterioara.

 Efectuati verificari zilnice ale turatiei de mers in
gol, in special dupa perioade indelungate de neuti-
lizare.

» Valoarea turatiei marcata pe unealta trebuie sa fie
lizibila.

» Returnati unealta pentru reparare daca turatia este
prea mare.
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2. Verificarea aparatorii discului

* Folositi intotdeauna aparatoarea de disc recoman-
data si verificati sa nu fie deteriorata.

* Nu utilizati niciodata discul polizor fara aparatoare.
* Amplasati aparatoarea intre dumneavoastra si disc.
* Verificati fixarea corectd a aparatorii.

3. Verificare declansator
* Verificati daca declansatorul functioneaza corect.

¢ Inlocuiti declansatorul daca acesta nu functioneaza
corect.

* Nu scoateti niciodata declansatorul. A nu se bloca
niciodata cu banda adeziva.
4. Verificare turatie maxima
* Valoarea turatiei specificate pe disc trebuie sa fie
mai mare sau egala cu cea marcata pe polizor.
5. Verificare disc polizor
 Verificati daca polizorul prezinta fisuri sau deteri-
orari.
» Verificati daca orificiul discului polizor are di-

ametrul corect, iar discul trebuie montat corect pe
ax pentru a preveni vibratii inegale.

» Scoateti si Inlocuiti imediat discurile polizor deteri-
orate.

» Nu folositi discuri care au fost scapate pe jos sau
deteriorate deoarece pot produce vatamari grave.

6. Verificarea flansei si a discului

* Atunci cand inlocuiti flansa sau discul sau reglati
unealta, deconectati intotdeauna sursa de aer.

* Ansamblul flansa-disc trebuie sd corespunda
prevederilor in vigoare la nivel national.

* Verificati daca flansa este curata si fara deteriorari.

» Atasati flansa folosind cuplul recomandat de stran-
gere.

 Folositi intotdeauna un surub de siguranta. Pentru a
evita strangerea excesiva la instalarea unui nou
abraziv, surubul de siguranta se va strange exclusiv
cu mana.

* Dupa montarea discului, testati polizorul intr-o zona
protejata.

 Verificati daca polizorul functioneaza corect.

7.  Echipamentul de protectie personala
Operatorii trebuie sa poarte:

» Echipament de protectie a ochilor, ochelari de pro-
tectie sau viziera.

» Echipament de protectie antifonica

* Manusi

+ Inciltaminte cu bombeu metalic

+ Imbracaminte de protectie, cum ar fi un sort din
piele.

» Casca (pentru protectie la utilizarea de echipamente
grele)

* Nu utilizati imbracamintea larga, parul trebuie
strans, nu sunt permise bijuteriile (exista riscul
prinderii acestora).

8. Spatiul de lucru

In spatiul de lucru nu trebuie sa se mai afle si alte per-
soane, pentru a se evita vatamarea acestora.

» Persoanele aflate in apropiere trebuie sa poarte de
asemenea echipament de protectie pentru urechi si
ochi.

+ Asigurati-vd cd sistemele de ventilatie si extractia
prafului au capacitate suficienta.

» Asigurati-va cd aveti un spatiu sau stand unde sa
puteti lasa unealta in siguranta.

* Lucrati intr-o zona izolata, daca este posibil, pre-
vazutd cu pereti de protectie. Exista riscul proiec-
tarii bucatilor dintr-un disc spart.

in timpul lucrului

Incetati utilizarea uneltei daca in timpul procedurii se produc
zgomote §i vibratii anormale.

Este interzisa modificarea in orice fel a uneltei sau accesori-
ilor sale.

Operarea

Instalarea / Operarea

Consultati Schema 3.

1. Pentru evitarea pornirii accidentale trebuie verificat in-
totdeauna daca echipamentul a fost deconectat de la
sursa electrica.

2.  Fixati corespunzator accesoriile pe masina. Folositi blo-
carea axului (1) pentru a ajuta la schimbarea accesori-
ilor.

3. Pentru a regla pozitia aparatorii, trageti in sus de clema
(2). Atunci cand aparatoarea este in pozitia corecta,
clema trebuie sa fixeze bine aparatoarea.

Conectati dispozitivul la o sursa de aer curat si uscat.

5. Reglati presostatul pneumatic la 6,3 bari / 90 PSIG la
unealta.

6. Folositi un lubrifiant al liniei pneumatice cu ulei SAE
#10 reglat la doua picaturi pe minut.

7.  Pentru pornirea masinii, deblocati si apasati maneta de

sigurantd (3). Pentru oprire, eliberati maneta de sigu-
ranta.
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Rotirea manerului

Consultati Schema 4.

1. Pentru evitarea pornirii accidentale trebuie verificat in-
totdeauna daca echipamentul a fost deconectat de la
sursa electrica.

Scoateti manerul (1).

Indepartati surubul (2).

Rotiti suportul (3) in pozitia dorita.
Strangeti surubul (2).

A

Instalati manerul (1).

Dupa incheierea activitatii

A AVERTISMENT Durata de oprire poate fi mai mare
de 5 secunde.

» Unealta trebuie sa fie dezactivata si complet oprita
inainte de a fi lasata din mana.

» Durata de oprire depinde de tipul foii abrazive
folosite.

Puneti jos unealta cu atentie pentru a va asigura ca aceasta nu
porneste accidental/singura.

Service-ul si intretinerea

Instructiuni de intretinere

* Pentru manevrarea si casarea in siguranta a tuturor
componentelor urmati reglementirile de mediu in
vigoare in tara respectiva.

» Lucrarile de intretinere si reparatii trebuie efectuate de
personal calificat, folosind numai piese de schimb origi-
nale. Contactati producatorul sau cel mai apropiat dis-
tribuitor autorizat pentru consultantd tehnica sau piese de
schimb.

 Pentru evitarea pornirii accidentale trebuie verificat Intot-
deauna daca echipamentul a fost deconectat de la sursa
electrica.

» Daca echipamentul este utilizat zilnic, acesta trebuie
dezasamblat si verificat la fiecare 3 luni (500 de ore). In-
locuiti piesele deteriorate sau uzate.

* Surubul de siguranta trebuie inlocuit atunci cand este de-
teriorat si, in orice caz, inlocuit n timpul operatiilor de
intretinere (la fiecare 500 de ore).

* Pentru reducerea la minimum a timpilor morti se reco-
manda utilizarea urmatoarei truse de service: Trusa de
reglaj

Casarea

» Legislatia din tara respectiva trebuie respectata la elim-
inarea acestui echipament.

» Toate echipamentele deteriorate, foarte uzate sau care
functioneaza defectuos NU TREBUIE FOLOSITE.

Informatii utile

Fisa tehnica de securitate

Fisele tehnice de securitate descriu produsele chimice vandute
de Chicago Pneumatic.

Pentru mai multe informatii, consultati site-ul web Chicago
Pneumatic gr.cp.com/sds.

Tara de origine
Hungary

Site web

Informatiile referitoare la Produsele, Accesoriile, Piesele de
schimb si Publicatiile noastre se gasesc pe site-ul web
Chicago Pneumatic.

Va rugam sa vizitati: www.cp.com.

Drepturi de autor

© Copyright 2023, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

Toate drepturile rezervate. Este interzisa utilizarea sau
copierea integrala sau partiald a continutului. Acest lucru este
valabil pentru marcile comerciale, denumirile modelelor, nu-
merele componentelor si schite. A se utiliza exclusiv piese au-
torizate. Eventualele deteriorari sau defectiuni cauzate prin
utilizarea de piese neautorizate nu sunt acoperite de garantie,
nici de certificatul de conformitate.

Teknik Veriler

Alet Verileri
Bkz. Tables 1 & 2

Maksimum g¢alisma basinci
6.3 bar / 90 psig

Beyanlar

AB Uygunluk Beyani

Biz, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - c €
USA tamamen kendi sorumlulugumuz altinda,

tirtinlin (ads, tipi ve seri numarasi ile, 6n sayfaya

bakiniz) asagidaki Direktif(ler)e uygun oldugunu
beyan ederiz:

2006/42/EC (17/05/2006)

Uygulanan uyumlastirilmis standartlar:
EN ISO 11148-7:2012

Yetkililer ilgili teknik bilgileri suradan talep ede-
bilirler:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Re-
nault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818
Saint Herblain, France
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Saint-Herblain, 2024/04/12 imza

Pascal ROUSSY, R&D Manager ‘gé(_....‘y

Giirtltii ve Titregsim Agiklamasi
Ses Seviyesi - ISO 15744

Titresim Seviyesi - ISO 28927-1

> Bkz. Tables 1 & 2

Bu agiklanan degerler, belirtilen standartlara uygun olarak
laboratuar testlerinde elde edilmistir ve ayni standartlara gore
test edilen diger aletlerin agiklanan degerleriyle karsilastirma
icin uygundur. Bu agiklanan degerler risk deger-
lendirmelerinde kullanim igin yeterli degildir ve ayr is yer-
lerinde 6lgiilen degerler daha yiiksek olabilir. Maruz kalma
degerleri ve bireysel kullanicinin gorebilecegi zarar riski du-
ruma 6zgilidiir ve kullanicinin ¢alisma sekline, ¢aligilan
parcaya ve is istasyonu tasarimi ile kullanicinin maruz kalma
stiresi ve fiziksel durumuna baglidir.

Bizler, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC olarak,
kontroliimiiz olmayan bir is yerinde risk degerlendirmesi i¢in
gecerli maruz kalmay1 yansitan degerler yerine agiklanan
degerlerin kullanilmasinin sonug¢larindan sorumlu tutula-
mayiz.

Bu alet, kullanim1 yeterli derecede yonetilmediginde el-kol
titresimi sendromuna yol agabilir. El-kol vibrasyonunu yonet-
mekle ilgili AB kilavuzuna, http://www.pneurop.eu/index.php
sitesinde, 'Tools' (Araglar) ve 'Legislation' (Mevzuat)
seceneginden ulasilabilir.

Yonetme prosediirlerinin gelecekteki hasart dnlemeye
yardimci olacak sekilde degistirilebilmesi i¢in giirtiltii ve
titresime maruz kalmayla ilgili olabilecek belirtileri erken
tespit etmek i¢in bir saglik gzetim programi 6neriyoruz.

@ Eger bu ekipman sabitlenen uygulamalara yonelikse:
Giirilti emisyonu makine kurucusu i¢in bir rehber olarak
verilir. Tim makine i¢in giiriiltii ve titresim emisyonu
verileri makine kullanim kilavuzunda verilmelidir.

Boélgesel Gereklilikler
/\ UYARI

Bu iiriin Kaliforniya eyaleti tarafindan kansere ve dogum
kusurlarina veya diger iireme rahatsizliklarina neden
oldugu bilinen kursun dahil olmak iizere ¢esitli kimyasal-
lara maruz kalmaniza neden olabilir. Daha fazla bilgi i¢in
https://www.p65warnings.ca.gov/ adresini ziyaret edin

https://www.p65warnings.ca.gov/

Guvenlik
ATMAYIN - KULLANICIYA VERIN

/\ UYARI Bu elektrikli alet ile birlikte verilen tiim
giivenlik uyarilarini, talimatlarini, resimlerini ve spe-
sifikasyonlarini okuyun.

Asagida belirtilen tiim talimatlara uyulmamasi elektrik
carpmasina, yangina ve/veya ciddi yaralanmalara yol
agabilir.

Gelecekte bagvurmak iizere biitiin uyarilari ve tali-
matlari saklayin.

A UYARI Kurulum, kullamim ve bakima iliskin tiim
yerel giivenlik kurallarina her zaman uyulmahdir.

Kullanim Beyani
» Sadece profesyonel kullanim igindir.

* Bu iiriin ve parcalarinin higbir sekilde tadil edilmemesi
gerekir.

¢ Bu iirlin hasar gérmiigse kullanmayin.

+ Uriin verileri veya tehlike uyari isaretleri okunamaz hale
gelirse veya sokiiliirse, zaman kaybetmeden yenileyin.

+ Uriin endiistriyel bir ortamda sadece nitelikli personel
tarafindan kurulmali, ¢alistirilmali ve servisi yapilmalidir.

Kullanim Amaci

Bu tiriin asindirict maddeler kullanilarak malzemelerin
kaldirilmast i¢in tasarlanmistir. Diger her tiirlii kullanimi
yasaktir.

Genel giivenlik talimatlari

@ Portatif haval aletlerle ilgili ek giivenlik bilgileri:

+ CAGI 2528 - B186.1, PORTATIF HAVALI
ALETLER ICIN GUVENLIK KODU, https:/
global.ihs.com/ adresinden Global Miithendislik
Dokiimanlarindan veya +1 800 447-2273 numarali
telefonu arayarak 6grenilebilir. ANSI standartlarini
temin etmekte zorluk yasiyorsaniz https://
www.ansi.org/ adresinden ANSI’yle temas kurunuz.

Hava kaynag@ ve baglanti tehlikeleri
* Basingli hava ciddi yaralanmaya neden olabilir.

» Kullanilmadig1 zamanlarda, aksesuarlarini degistirmeden
once ya da onarim yaparken daima hava beslemesini kap-
atin, hortumun havasini bosaltin ve aletin hava beslemesi
baglantisini kesin.

» Higbir zaman havayi kendinize ya da baska birine yonelt-
meyin.

» Kontrolsiiz firlayan hortumlar ciddi yaralanmalara neden
olabilir. Her zaman hasarl1 ya da gevsek hortum ve
baglant1 parcast olup olmadigini kontrol edin.

* Cabuk acilir kupldrleri alette kullanmaym. Dogru kuru-
lum i¢in talimatlara bakin.

+ Universal helezon kuplorler kullanildiginda, kilitleme
pimleri takilmalidir.

* Maksimum 6,3 bar / 90 psi veya alet tanitim plakasinda
belirtilmig olan hava basincini agmayin.
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Disk koruyucusu kullanimi

Kopan taslama diski pargalarindan kaynaklanan
yaralanma riskini azaltmak i¢in her zaman tavsiye edilen
disk koruyucusunu kullanin.

Bir koruyucuda disk kirilmasi meydana geldiyse onu kul-
lanmaya devam etmeyin. Hasar gérmiis olabilir.

Koruyucuyu, taslama diski ve operator arasina yerlestirin.

Bagkalarini disk pargalarindan ve taglama kivilcimlarin-
dan korumak i¢in bariyerler kullanin.

Takilma tehlikeleri

Firl

Aks

100

Doner tahrik milinden ve agindiricidan uzak tutun.
Dontis, tetigin serbest birakilmasindan sonra birkag
saniye daha devam edebilir. Doniis sona ermeden aleti
yere birakmayin.

Giysiler, eldivenler, takilar, kolyeler ve saglar, aletten ve
aksesuarlardan uzak tutulmazsa, bogulmaya, soyulmalara
ve / veya yirtilmalara neden olabilir.

ama tehlikeleri

Aksesuarin veya asindiricinin veya i§ pargasinin zarar
gormesi, yiiksek hizda hareket eden cisimler olusturabilir.
Taslama kivilcimlari ve firlayan kiigiik parcalar bile go-
zlerde yaralanmaya ve korliige neden olabilir.

Calistirma goreviniz varsa veya alete yakin ¢alistyor-
saniz, aletin bakim veya onarimini yapiyor veya alette ak-
sesuar degistiriyorsaniz, daima darbeye dayanikli goz ve
yliz korumas: takin.

Alandaki diger herkesin darbeye dayanikli goz ve yiiz
maskesi kullandigindan emin olun.

Parcalanan bir taglama diski ¢ok ciddi yaralanmaya veya
6liime neden olabilir.

Havali taslama makinesi hizini, taglama diski tizerinde
belirtilen dakikadaki devir sayisindan (RPM) yiiksek ol-
madigindan emin olmak i¢in her giin bir takometre ile
Olgiin.

Asla havali taglama makinesi hizindan daha diisiik bir hiz
ile damgalanmig taglama diski kullanmayn.

Asindiricinin taglama makinesine verilen aletler kul-
lanilarak sikica baglandigindan emin olun. Flanslarda ca-
pak ve catlak olmamalidir ve baglanti ylizeyleri diiz ol-
malidir. Miller ve mil disleri hasarsiz ve asinmamis ol-
malidir.

Is pargasinin siki bir sekilde baglandigindan emin olun.
esuar tehlikeleri

Aksesuarlar1 degistirirken, her zaman hava beslemesini
kapatin, hava basinci hortumunu gevsetin ve aletin hava
beslemesiyle baglantisi kesin.

Yalnizca onerilen boyut ve tipte agindiricilar: kullanin.

Kirilmig, catlamis ya da yere diismiis olabilecek diskleri
kullanmayin.

Kirilan disklerden kaynaklanan yaralanmalar1 6nlemek
i¢in taglama diski montajinin dogru yapilmasi gerekir.

UNC ve metrik vida disleri arasindaki yanlis eslesmeden
kagimin.

Delik tizerinde zorlanmay1 6nlemek icin taglama diskleri
mil iizerine rahatca gegmelidir. Biiyiik delikli taglama
disklerini uygun duruma getirmek icin daraltici bilezik
kullanmayi1n.

Taslama diskini monte etmek i¢in sadece taslama maki-
nesi ile gelen flanslart kullanin. Yassi pullar ya da diger
adaptorler diske asir1 baski uygulayabilir. Flanslar ile
taglama diski arasinda her zaman agir kurutma kagid
diskleri kullanin.

Farkl1 boyut ve tiplerde asindiriciya uyacak ¢ok sayida
flang tedarik edilirse, daima kullanilmakta olan asindirict
icin dogru flang(lar)1 takin.

Canak, konik veya diiz parmak diskleri disli deliklere
takarken, asindiriciya baski uygulamamasi i¢in mil ucu
deligin alt kismina temas etmemelidir.

Havali taglama makinesi kapali iken gezinmesini 6nle-
mek i¢in mil {izerindeki diski sikin.

Taslama oncesinde, aleti tam hizda kisa bir siire
calistirarak taglama diskini test edin. Kirilabilecek disk
parcalarinin gelmesini 6nlemek i¢in bir bariyer (6rnegin
agir bir is tablasinin alt1) kullandiginizdan emin olun.
Titresim ¢ok fazlaysa derhal durun.

Kullanim tehlikeleri

Operatdrler ve bakim personeli, aletin biiyiikligiint, agir-
ligin1 ve giiciinii fiziksel olarak tasryabilecek durumda ol-
malidir.

Aleti dogru sekilde tutun:normal ya da ani hareketlere
karst hazirlikli olun — gerektiginde her iki elinizi de kul-
lanabilecek pozisyonda olun.

Aksesuar, taglama kivilcimlar1 veya calisma yiizeyine
temas etmeniz halinde kesik veya yaniga maruz kala-
bilirsiniz. Temastan ka¢inin ve eldiven, onliik ve kask
gibi koruyucu donanimlar kullanin.

Kesme iglemi sirasinda disk sikismasini 6nleyin. Disk
sikismasini dnlemek i¢in is pargasini kesme ¢izgisinin her
iki yanindan destekleyin. Sikigma meydana gelirse, tetigi
serbest birakin ve diski kurtarin. Devam etmeden once
diskin hasarli olmadigindan ve giivenli sekilde
sabitlendiginden emin olun.

Yan taslama i¢in asla kesme disklerini kullanmayn.

Taslama kivilcimlar giysilerin alev almasina ve ciddi
yaniklara neden olabilir. Kivileimlarin giysilerin tizerine
gelmediginden emin olun. Yangina dayanikli giysiler kul-
lanin ve yakinda bir kova su bulundurun.

Plastik ve diger iletken olmayan maddeler iizerinde kul-
lanildiginda elektrostatik desarj riski bulunmaktadir.

Tekrarlanan hareket tehlikeleri

Ise iliskin aktivitelerde bulunurken elektrikli bir alet kul-
lanildig1 zaman, operator ellerde, kollarda, omuzlarda,
boyunda ve viicudun diger kisimlarinda rahatsizlik
hissedebilir.

Yere saglam basarak ve uygunsuz veya dengeyi bozacak
duruslardan kaginarak konforlu bir durus benimseyin.
Uzun siiren islerde durusun degistirilmesi rahatsizligin ve
yorgunlugun 6nlenmesine yardimeci olabilir.
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Devamli veya yinelenen rahatsizlik, aci, ¢arpinti, agri,
karmcalanma, uyusma, ates basmasi veya gerginlik gibi
belirtileri goz ardi etmeyin. Aleti kullanmay1 birakin, igv-
ereninize haber verin ve bir doktora bagvurun.

Giiriiltii ve Titresim tehlikeleri

Yiiksek ses diizeyleri kalic1 isitme kaybina veya kulak
¢inlamas gibi sorunlara neden olabilir. Isvereninizin
tavsiye ettigi veya is sagligi ve giivenligi yonetmelik-
lerinde belirtilen isitme korumasi kullanin.

Titresime maruz kalmak ellere ve kollara gelen sinirlerin
ve kan akisinin zarar gdrmesine neden olabilir. Kalin
giysiler giyin ve ellerinizi sicak ve kuru tutun. Ciltte du-
yarsizlik, karincalanma, agr1 veya beyazlama olusursa,
aleti kullanmay1 birakin, igvereninize haber verin ve bir
hekime bagvurun.

Titresimden kaynaklanan risk, kavrama kuvveti ytik-
seldik¢e daha fazla oldugundan, aleti fazla sikmadan an-
cak giivenli bir sekilde kavraym. Miimkiin olan yerlerde,
aletin agirhigimi bir dengeleyici ile destekleyin.

Girtlti ve titresim seviyelerinde gereksiz artiglart onle-
mek i¢in:

Aletin kullanimini ve bakimini, ve aksesuarlarin ve sarf
malzemelerinin se¢imini, bakimini ve degisimini bu kul-
lanim kilavuzuna gore yapin;

Is parcalarmin \"ginlama\" yapmasini énlemek igin
sontimleyici materyaller kullanin.

Isyeri tehlikeleri

Kayma/Takilma/Diigme dnemli bir yaralanma veya 6liim
sebebidir. Yiirtime ya da ¢aligma alaninda kalan fazla
hortuma kars1 dikkatli olun.

Calisma siirecinde hastaliga neden olabilecek (6rnegin,
kanser, dogum kusurlari, astim ve/veya dermatit) tozlar1
veya dumanlar1 solumaktan ya da dokiintii/artik ile temas-
tan kacinin. Havayla tasinan partikiiller olusturan
malzemeler ile ¢alisirken toz ¢ekme islemi yapin ve sol-
unum koruyucu donanim kullanin.

Elektrikli zimparalama, dograma, bileme, delme ve diger
yapi faaliyetlerinin neden oldugu baz1 tozlar, California
eyaleti tarafindan kansere ve dogum kusurlarina veya
diger iireme rahatsizliklarina neden oldugu bilinen
kimyasallar igermektedir. Bu kimyasallardan bazilar1 sun-
lardur:

» Kursun bazli boyalardaki kursun

 Kiristalimsi silis tugla ile ¢imento ve diger duvarcilik
tirtinleri

» Arsenik ile kimyasal olarak islenmis kaucuktaki
krom

Bu maruz kalmalar karsisindaki riskiniz bu tiir igleri ne
kadar siklikla yaptiginiza bagli olarak degisiklik gosterir.
Bu kimyasallara maruz kalma derecesini azaltmak i¢in:
iyi havalandirilmig alanlarda ¢alisin ve 6zellikle
mikroskobik partikiilleri filtrelemek {izere tasarlanmis toz
maskeleri gibi onaylanmis giivenlik ekipmani kullanarak
caligin.

Bilmediginiz ortamlarda dikkatli olun. Elektrik ya da
diger hizmet (gaz) hatlar1 gibi gizli tehlikeler bulunabilir.

» Zimparalamadan veya taslamadan kaynaklanan toz ve du-
manlar patlama tehlikesi tastyan ortamlara neden olabilir-
ler. Islenmekte olan malzemeye uygun toz cekme ya da
giderme sistemlerini kullanin.

* Bu alet muhtemel patlayici ortamlarda kullanilmak tizere
tasarlanmamuistir ve elektrik ile temasa karsi yalitil-
mamistir.

Uriine Ozel Talimatlar
Genel Calisma Giivenligi

Calismaya Baslamadan Once

1. Serbest hiz kontrolii

* 6,3 bar / 90 PSIG'lik bir basingta dl¢iilen hizin,
taslama makinesinde isaretlenen nominal hizdan
yiiksek olmamasi gerekir.

* Serbest hiz kontroliinii gergeklestirmeden dnce,
taglama ¢arkini ve dis flans1 sokiin.

» Her giin, 6zellikle de uzun stire kullanilmadiginda
serbest hiz kontrolii yapin.

 Aletteki hiz igaretinin okunabildiginden emin olun.
* Asir1 hizlandiginda aleti onarim igin geri gonderin.
2. Disk korumasi kontrolii

e Her zaman Onerilen disk korumasini kullanin ve
hasarsiz oldugundan emin olun.

* Asla cark korumasiz bir taglayict kullanmayin.
* Cark korumasini sizinle taglama ¢ark: arasina ge-
tirin.
* Disk korumasinin diizgiin sekilde sabitlendigii kon-
trol edin.
3. Tetik kontrolii
» Tetigin dogru ¢alistigindan emin olun.
* Dogru ¢aligmiyorsa, tetigi degistirin.
+ Asla tetigi sokmeyin veya bantla kilitlemeyin.
4. Maksimum hiz kontrolii

» Taslama carkinin belirtilen maksimum hizinin,
taglayicida isaretlenen hizdan biiyiik veya ona esit
oldugundan emin olun.

5. Taslama garki kontrolii

» Taslama diskinin ¢atlak veya hasarli olmadigindan
emin olun.

* Dengesiz titresimleri 6nlemek i¢in taglama diskinin
dogru delik boyutlarina sahip oldugundan ve mile
dogru sekilde takildigindan emin olun.

» Hasarli taglama carklarini hemen sokiin ve
degistirin.

* Diigmiis veya hasar gormiis tekerlekleri kullan-
mayin, bunlar ciddi yaralanmalara neden olabilir.
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6. Flans ve cark kontroli

* Flans veya diski degistirin veya aleti ayarlarken her
zaman hava girigini kesin.

* Flans ve disk kombinasyonlarinin ulusal yonet-
meliklere uygun oldugundan emin olun.

 Flansin temiz ve hasarsiz oldugundan emin olun.
* Flansi 6nerilen sitkma torkunda takin.

* Daima bir emniyet vidasi kullanin. Yeni bir zimpara
takarken asir1 sikmay1 6nlemek i¢in, giivenlik vidasi
yalnizca elle sikilmalidir.

+ Tekerlek montajindan sonra taslama makinesini ko-
rumali bir alanda test edin.

 Taslayict dogru calistigindan emin olun.
7. Kisisel koruyucu donanim

Operatorlerin asagidakileri kullandigindan emin olun:
* G0z korumasi, koruyucu gozliik veya bir siper.
» Koruyucu kulaklik
» Eldivenler
* Celik parmak uglu ayakkabilar
+ Ornegin deri 6nliik gibi koruyucu giysiler.
» Bir kask (daha agir uygulamalar icin)

* Bol giysiler, sa¢ veya taki kullanmayin (takilma
riski vardir).

8. Caligma alam

Kimsenin yaralanmamasi i¢in, ¢alisma alaninda baska
kimse bulunmadigindan emin olun.

* Yakindaki insanlarin koruyucu kulaklik ve gozlik
kullanmas1 gerekir.

* Tesislerdeki havalandirma ve toz emisinin yeterli
oldugundan emin olun.

 Aletin giivenli bir sekilde konulabilecegi bir altlik
veya yer bulundugundan emin olun.

* Miimkiinse koruyucu duvarlari olan, yalitilmis bir
alanda c¢aligin. Kirilan disklerin firlayip gitme riski
vardir.

Calisma Sirasinda

Kullanim sirasinda anormal yiiksek sesli giiriiltiiler ve
titresimler olusursa aleti kullanmay1 durdurun.

Bu alet ve aksesuarlart higbir sekilde degistirilmemelidir.

Calistirma

Kurulum / Galistirma
Bkz. Sema 3.

1. Kazara ¢alismasini 6nlemek i¢in her zaman makinenin
elektrik baglantisinin kesildiginden emin olun.

2. Aksesuarlart makineye diizgiin bir bigimde takin. Ak-
sesuarlarin degistirilmesine yardimci olmak i¢in mil ki-
lidini (1) kullann.

3. Tekerlek korumasinin konumunu ayarlamak i¢in man-
dal1 (2) yukar1 ¢ekin. Tekerlek korumasi uygun
pozisyondayken, mandalin tekerlek korumasini giivenli
bir sekilde kilitlediginden emin olun.

Cihaz1 temiz ve kuru bir hava kaynagina baglayin.

5. Alette hava basinci regiilatoriinii 6,3 bar / 90 PSIG
degerine ayarlayin.

6. Dakikada iki damla olacak sekilde ayarlanmis SAE #10
yag igeren bir hava hatt1 yaglayicisi kullanin.

7. Makineyi ¢alistirmak i¢in emniyet kolunun (3) kilidini
acin ve basin. Durdurmak i¢in emniyet kolunu serbest
birakin.

Kolun Dondiiriilmesi
Bkz. Sema 4.

1. Kazara ¢aligmasini 6nlemek i¢in her zaman makinenin
elektrik baglantisinin kesildiginden emin olun.

Kolu (1) sokiin.

Viday1 (2) sokiin.

Braketi (3) istenen konuma dondiiriin.
Viday1 (2) sikin.

Kolu (1) takin.

AN

is tamamlandiktan sonra
A UYARI Durma zamani 5 saniyeden daha uzun ola-
bilir.
» Yere konulmadan 6nce aletin kapatilmis oldugundan
ve tamamen durdugundan emin olun.
» Durdurma zamani kullanilan asindiriciya baglidir.

Aletin kendi kendine ¢alismayacagindan emin olmak i¢in
aleti dikkatlice yere birakin.

Servis ve Bakim

Bakim talimatlari

* Tiim bilesenlerin giivenli kullanimi ve bertarafi icin
yerel iilke cevre diizenlemelerine uyun.

» Bakim ve onarim g¢alismalar1 ancak yetkili personel
tarafindan ve orijinal yedek parcalar kullanilarak gergek-
lestirilmelidir. Teknik servis tavsiyesi veya yedek parca
icin iireticiye veya size en yakin yetkili satictya bagvurun.

» Kazara ¢aligmasini 6nlemek i¢in her zaman makinenin
elektrik baglantisinin kesildiginden emin olun.

 Alet her giin kullaniliyorsa, aleti her ii¢ 3 ayda (500
saatte) bir sokiin ve inceleyin. Hasarli veya aginmis
pargalar1 degistirin.

* Emniyet vidasi hasar gordiigtinde degistirilmeli ve her
durumda bakim islemleri sirasinda (her 500 saatte bir)
degistirilmelidir.

* Onarim siiresini minimumda tutmak i¢in, asagidaki servis
kiti tavsiye edilir: Ayarlama kiti

imha
* Bu ekipmanin imhasi igin ilgili ilkenin mevzuatina uyul-
malidir.
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» Tiim hasarli, kotii sekilde yipranmis veya uygun olmayan
sekilde islev yapan cihazlarin KULLANIMINA SON
VERILMELIDIR.

Faydali Bilgiler

Giivenlik Bilgi Formu

Gtivenlik Bilgi Formlar1 Chicago Pneumatic tarafindan satilan
kimyasal iiriinleri tanimlamaktadir.

Daha fazla bilgi i¢in liitfen Chicago Pneumatic web sitesini
qr.cp.com/sds ziyaret edin.

Mensei Ulke
Hungary

Web sitesi

Uriinlerimiz, Aksesuarlarimiz, Yedek Parcalarimiz ve Yayin-
lanmis Makalelerimizle ilgili bilgileri Chicago Pneumatic
web sitesinde bulabilirsiniz.

Litfen ziyaret edin: www.cp.com.

Telif Hakki

© Copyright 2023, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

Her hakki saklidir. Igerigin veya bir kisminin izinsiz kul-
lanim1 veya kopyalanmasi yasaktir. Bu 6zellikle ticari
markalar, model adlar1, parga numaralar1 ve ¢izimler i¢in
gegcerlidir. Yalnizca onaylanmis pargalari kullanin. Onaylan-
mamis parcalarin kullanimindan kaynaklanan herhangi bir
hasar veya ariza Garanti veya Uriin Sorumlulugu kapsaminda
degildir.

TexHn4YecKun gaHHU

HaHHu 3a uHCMpyMeHma

Hanpagere cripaBka csc Tables 1 & 2

MakcumanHo pabomHo HansieaHe
6.3 bar / 90 psig

Oeknapauuu
Heknapauusi 3a cbomeemcmeue EC

Hue, CHICAGO PNEUMATIC Tool

Co.LLC, 1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC C €
29730 - USA, nexnmapupamMe Ha CBOS JIHYHA

OTTOBOPHOCT, Y€ MPOAYKTHT (¢ HAMMEHOBAHHE,

THIT U CEPUEH HOMED, BXK. 3arjiaBHAaTa CTPAHHIIA)

€ B ChOTBETCTBHE ChC ClIeAHATA(UTE)

Jupextusa(n):

2006/42/EC (17/05/2006)

[TpunosxeHn XapMOHU3UPAHU CTAaHIAPTH!
EN ISO 11148-7:2012

BrnactuTte MoraT /1a momcKar ChOTBETHATa
TeXHUYecKka HHPOPMAIUs OT:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Re-
nault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818
Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 2024/04/12 MMoamuc

Pascal ROUSSY, R&D Manager 4(4....7

Heknapauyus 3a wym u eubpayuu
Huso Ha 3Byka - ISO 15744

Hugo na Budpanuu - ISO 28927-1

> Hanpasete cnpaBka cbc Tables 1 & 2

Tesn nexknapupaHy CTOHHOCTH ca IOIYYeHHU ITPU U3IMHTBAHUS
OT 1a00PaTOPEH THUII B CHOTBETCTBUE C IOCOUYCHUTE
CTaHJAPTH U ca MOAXOMAAIIH 32 CPAaBHEHHE C ICKJIapUPAHHUTE
CTOMHOCTH Ha JPYI'M UHCTPYMEHTH, U3IIUTBAHU B
CBOTBETCTBUE CbC CHUIUTE CTAaHAAPTH. Te3u AeKIapupanu
CTOMHOCTH He ca MOJIXOJISIIH 33 U3II0JI3BAHE [IPU OlICHKA Ha
pHCKa, Thi KaTO CTOHHOCTUTE, U3MEPEHH Ha OT/ACITHUTE
paboTHM MecTa Morar Jia ObJiaT o-BUCOKH. JlefcTBUTEIHNTE
CTOMHOCTH Ha M3JIaraHeTo Ha BB3/ICUCTBHUE U PUCKBT OT
YBPEKIAHUs], [IOHACSHH OT OTACIHHS TOTPEOUTEN ca
YHUKAJIHU U 3aBUCAT OT HaYMHA HA paboTa Ha MOTPeOHUTEIL,
BHJa HA paboTaTa M KOHCTPYKIMATA Ha pabOTHATA CTAHIHS,
KaKTO U OT BPEMETO Ha u3Jarane U GU3H4eCKOTO ChCTOSHUE
Ha ToTpeduTes.

Hue, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC, He moemame
OTTOBOPHOCT 32 TOCJICACTBUATA OT U3MOJI3BAHETO HA
JIEKIapUPAHUTE CTOMHOCTH, BMECTO HA CTOMHOCTH,
OTpa3siBallly JICHCTBUTEIHOTO M3JIaraHe Ha Bb3/IEHCTRIE, IPH
WHIUBH/yaJIHA OIIEHKA HA PHCKA B CUTYAIUsI HA PEATHO
pabOTHO MSCTO, HAJT KOSATO HIMame KOHTPOJ.

To3u HHCTPYMEHT MOJKE J1a MPUYMHHU CHHAPOM Ha BUOpAIiu
phKa-pamo, ako yrnorpedara My He ObJic HaIllpaBIsiBaHA
anexBatHo. EC ynpTBaHe 3a yrpaBlieHHE Ha BUOpalUK phKa-
paMo MOXKeTe Ja HaMepuTe, KaTo moceture http://
www.pneurop.eu/index.php u u3depere

'"Tools' (MucTpymenTn), a cien Tosa - 'Legislation'.

[TpenopbuBame aa ObJie MPOBeIeHa TIPOrpaMa 3a 3/paBeH
HAJ130p, Ype3 KOSITO Jla Ce ONPEeIIST PAHHUTE CUMIITOMH,
OTHACSIIH CE JI0 U3JIaraHeTO Ha IIYM M BUOpAIUH, TaKa ue
pabOTHUTE MPOIEAYPH 1a ObaaT MOAUMUITUPAHU C TSI
MPEIOTBPATABAHE HA OBICIIH YBPCKIAHHSL.

@ AKko ToBa 000py/ABaHE € MpeaHa3HAYCHO 3a (PUKCHpaITn
HPYIOKEHHUS:
Emucusita Ha mym e ocodeHa KaTo yKa3zaHue 3a
n3paboTBalys MalMHaTa. JJaHHUTE 32 eMUCHUTE HA
IIyM U BUOpaluy 3a 1s1aTta MaminHa TpsioBa jia ca
MOCOYEHH B PBKOBOJICTBOTO 33 IOTPEOUTENS Ha
MalInHaTa.
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PeauoHasnHu u3suckeaHus
/\ MPEQYTIPEKIEHUE

To3u mpoayKT MOKe a BU U3JIOKU HA KOHTAKT C
XMMHUKAJIH, BKIIOYUTEIIHO OJI0BO, 32 KOETO B IIaTa
KanngopHus e u3BecTHO, Ye NPUUUHSBA PaK U BPOJICHH
MasipopMaIy WK APYTH BPEAX 110 OTHOLICHUE Ha
BB3IPON3BOIUTEIIHATA CTIOCOOHOCT. 3a JOBIHNUTETHA
nH(popManus nocerere

https://www.p65warnings.ca.gov/

Be3onacHocT
HE U3XBDBPJISIIATE — IIPEJAUTE HA IOTPEBUTEJISA

A HNPEAYHNPEXKXIEHUE IlpoyeTeTe BCHYKHU
npeaynpe;xkaeHns 3a 6e30MacHOCT, HHCTPYKIINH,
HJIIOCTPALIMM M cllenM(PUKALMH, IPEAOCTABEHH C TO3U
€JICKTPUYeCKH HHCTPYMEHT.

Hecna3Banero Ha BCHYKH HHCTPYKITUH, TIOCOYCHH T10-
IOy, MOKE J1a IOBEZIE 10 TOKOB yAap, MoKap W/Miu
CepUO3HU HapaHIBAHIS.

3ana3zere BCHUKHU NMpeayNpexRIeHUus] 1 MHCTPYKIUH 32
0bjela cnpaBka.

A HNPEAYHNPEXKXKIEHUE Tpaésa na ce cna3Bat
BCHYKH MECTHH 3aKOHOBH pa3nopenou 3a
0€30MaCHOCT OTHOCHO MHCTAJIALMSA, padoTa U
MOJAAPBKKA.

Heknapauus 3a ynotpeba
» Cawmo 3a npoecroHaHa yrnorpeoa.

* To3m MPOAYKT XU HETOBUTE NMPUHAAJIC)KHOCTH HE MOrart J1a
6L,Z[aT IIPOMCHSHU 11O KaKbBTO U J1a € HAYHH.

* He m3non3Baiite 103U MMPOAYKT, aKO € IMMOBPECICH.

* AKO 03HAUYCHHUSTA HA JAHHHUTE HA [TPOJIYKTA HIIH
MPEAYIPEIKACHHUATA 32 OMACHOCT BhPXY HEro MpecTaHat
n1a ObJaT YETIUMBH WM CE OTKAyaT, He3a0aBHO TH
ITOJIMEHETE.

* [IpomyKThT TpsOBa A2 Ob/ie HHCTAINPAH, N3MOJI3BAH U
00CITy>KBaH eIMHCTBEHO KBAIN(HUINPAHH JINIA B
WH]TyCTpHaTHA Cpejia.

lMpedHa3Ha4yeHue

Tozn nmpoaykT e pa3paboTeH 3a OTCTpaHsIBaHE HA MaTepHAT
ype3 abpa3usu. He ce pasperraBa H3Moia3BaHETO My 3a APYTH
LEITH.

O6wu uHcmpykuyuu 3a 6ezonacHocm

@ JonmbanuTenna nHpopManus 3a 6€30MaCHOCT 32

MOPTATUBHU MHEBMATUYHU UHCTPYMEHTH:

» CAGI 2528 - B186.1, KOJIEKC 3A
BE3OITACHOCT 3A IIOPTATUBHU
[MHEBMATUYHU MHCTPYMEHTH, nanuuen Ha
yeoOcaiita Ha Global Engineering Documents Ha
https://global.ihs.com/ or call +1 800 447-2273. Axo
CpELIHEeTe TPYJHOCTH IIPH TOIY4YaBaHETO Ha
craagaptute ANSI, Mot Bie3te BbB Bpb3ka ¢ ANSI
Ha cnennus MaTepreT agpec: https://www.ansi.org/

Puckose npu cuaﬁ)mBaHe C Bb3yX U CBbP3BaHe

He nacouBaiite Bb31yxa KbM ceO€ CH MIIM KBM JIpYT
YJOBEK.

Bunaru uzkiirouBaiiTe Bb31yX0IM0JaBaHETO,
0CBOOOXKIaBaiiTe MapKyya OT Bb3IyIIHOTO HAJIATAHE U
MPEeKbCBATe CHAOSIBAHETO C BB3/IyX HA MHCTPYMCHTA,
KOTaTo HE CE M3II0JI3Ba, IPEAU NOIMsIHA Ha
MPUHAJJIEKHOCTH WJIA KOTaTO CE MOIpaBs.

Hukora He HacouBaiiTe Bb3ylIHAaTa CTPYs KbM Bac nim
KBbM HSKOH JpYT.

Y aapbT 0T CBOOOJICH MapKyd MOXKE 3 IPUYMHU TEXKKH
HapaHsBaHMs. BuHaru nposepsiBaliTe MapKyduTe U
CBBP3BAIUTE €JIEMEHTH 3a OBPE/a WM pa3XxyadBaHe.

He m3nomnsBaiite mydu 3a Obp30 H3KITIOUBAaHE HA
UHCTpyMeHTa. [IpoyeTeTe yka3zaHuUsATa 3a IPABHIHO
CBBpP3BaHe.

HpI/I HM3I0JI3BaHC HAa YHHUBCPCAJICH BUHTOB CbCIUHUTECII €
3aAbJDKUTCIIHO MOHTUPAHETO HA (1)I/IKCI/IpaHII/I IHI/I(i)TOBe.

He npeBumasaiite Bp3AyIIHOTO HaJsTaHe OT 6,3 Oapa/90
Psig WM CTOHHOCTTA, KOATO € TIOCOYeHa Ha (pupMeHaTa
TabesKa Ha HHCTPYMEHTA.

H3noa3Bane Ha npeanmaseH muT Ha TUCKa

Bunaru uznosnssaiite npenopbyaHus Ipeana3eH HUT ¢
1IeJT HAMaJISIBAaHE HA PHCKA OT HapaHsIBAHUS,
HNPUYUHSIBAHU OT OTYYNIEHUTE Mapyera OT ANUCKA.

AKO B npejna3Hus LIUT e OTUYNHU Napye OT AUCKA,
npeycTaHoBeTe yrnorpedara Ha mura. Toil Moxe na e
MOBPEJCH.

[pennasHuar muT TpsiOBa Aa ce pasIoiara MexmIy AUCKa
1 00CITy’KBAIIOTO JTUIIC.

M3non3saiire nperpaau, 3a aa npeanasuTe oCTaHaJluTe OT
rnap4uerara OT AMCKa U Bb3HUKBAIIIUTEC UCKPU.

OnacHOCTH OT 3aIJINTaHe

CroiiTe BCTpaHM OT BBPTSAIMINSA CE MIMUHACT U abpa3uBa.
Bbprenero npoabikaBa Olle HAKOJIKO CEKYHIIU CIIE]
OTIIyCcKaHEe Ha pbuKaTa 3a pabora. He nocrassiite
HMHCTPYMEHTA B JICTHAJIO MIOJIOKEHUE, JOKATO HE CIIpE [a
ce BbPTU.

AKO HE TBpKUTE CBOOOIHOTO 0OJIEKII0, PHKABHIIUTE,
Omxyrara U KocaTa Jajied OT HHCTPyMEHTa U
aKcecoapuTe, TOBa MOXe Jia JOBeJe 10 yAyLIaBaHe,
CKaJIIMpaHe W/WIIN pa3KbCBaHMSI.
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OnacHocTH OT XBbpYalu YacTulu

[ToBpena Ha nprcnocodICHUETO, adpa3uBa WK
HHCTPYMEHTA MOKE JIa TPOM3BE/IEC XBhPUAIM YaCTUIH C
BHCOKA CKOPOCT. JIopy MaJKUTE YaCTHIIH MOTarT Jia
HApaHAT OYUTE U JIa IPUYUHST OCJICIISIBAHE.

Bunaru Hocere ycToiluMBM Ha yJ1ap 3alllUTHU OYWIIA U
Macka 3a JIIe, KoraTo 00paBUTe ¢ MHCTPYMEHTA WIIH CTE
B OJIN30CT 70 HETO, PH MOTIPaBKa WIH MOAIPHKKA Ha
MHCTPYMEHTA WJIM KOTaTO CMEHATE aKCECOApPHUTE My.

VYBepere ce, ue OKOJIHUTE HOCAT YCTOMYMBHU Ha yaap
3alIMTHA OYMJIA M MacKa 3a JIUIIE.

[Ipu pasnenBane nuM(pOBBYHHUAT AUCK MOXKE Ja
MPUYUHA TSKKU HApaHSIBAHUS WA CMBPT.

EsxenHeBHO n3MepBaiiTe 000poTHTE Ha TUCKA C
TaXOMETBD, 3a Jla CE€ YBEPUTE, Ue He IIPEBUILIaBAT
IIOCOYEHUTE BBPXY AUCKA CTOHHOCTH 32 RPM.

He m3nomn3Baiite auck, BbpXy KOHTO ca yka3zaHH 000poTH,
IIO-MaJIKM OT HOMHUHAJITHUTC O60pOTI/I Ha IMTHCBMAaTH4YHAaTa
nrtaipmanivHa.

VYBepere ce, ye aOpa3uBBT € 3/[paBO 3aTETrHAT KbM
nuIaida ¢ IoMomITa Ha NPeIOCTaBeHUTE HHCTPYMEHTH.
draHuuTe HEe TPAOBA ]a UMAT TPallaBUHU M IyKHATHHH, a
3aTAraluTe UM IIOBBPXHOCTH TPsiOBa Ja ca IUIOCKH.
[nmuapenute u pe3duTte UM HE TPAOBa 11a ca TIOBPEICHH
W N3HOCEHH.

VYBeperte ce, 4e 00pabOTBAHUSIT ACTAil ¢ 3MpaBo
3axBaHarT.

OnacHoCTH OT PUCIIOCO0IEHNETO

IIpu cMmsHa Ha IPUHAUIEKHOCTUTE BUHAIY U3KIIKOUBAITE
II0/IaBaHEeTO Ha BB3yX, OCBOOOXKIaBaiiTe MapKyyda OT
BB3/IYLIHOTO HAJIITaHEe U pa3KadaifTe MalllnHATA OT
CUCTEMATa 3a [I0AABAHE Ha Bb3yX.

M3non3zaiite camo MpenopbyaHUTE TUIIOBE U pa3zMepH
T oBaly HOBbPXHOCTH.

He u3nonsgaiite noBpeaeH, CykaH JUCK UM TaKbB ,
KOHTO MOXeE J]a € OMJI U3MyCKaH.

[IpaBWIIHOTO MOHTHpAHE HA ANUCKA € HEOOXOIMMO C T
MIPEAOTBpATABAaHE HA HAPAHABAHMUS, IPUINHEHU OT
CUyTIBaHE Ha JANCKA.

He ObpkaiiTe 110JIOBUTE C METPUYHUTE pa3MepH Ha
pe3oure.

JuckbT TpsAOBA J1a MprirAra KbM IITTHHIETa
0e3MPEMsTCTBEHO, 3a /1a HE CE 3aTsra IIPH OTBEPCTHETO.
He u3nonsBaiiTe cTecHsBaIM BTYJIKU 32 MOHTHPAHE HA
JIMICKOBE C IO-TOJIEMH OTBEPCTHSI.

3a MOHTHpaHe Ha NUTH(OBBYHMUS TUCK MOTaT Jia ce
M3I0JI3BAT caMo (UIAHIIUTE, MPEJOCTABEHH C MaIlIMHATA.
[Tpu u3non3BaHe Ha IIOCKHU MAaWOW WM IPYTH
TIPUCIIOCOONTETHN €JIEMEHTH TUCKBT MOXKE Ja CE 3aTETHE
peKoMepHo. BuHaru ciaraiite npUTHCKAI KAPTOHCH
JUCT MEXTY (ITaHIUTE U NUTH()OBBYHHS JHICK.

AKO ca JI0CTaBEeHHU HIKOJIKO ()IAHIH, TOIXOISIIH 33
pa3IMYHU pa3sMepH U BHIOBE aOpa3vBH, BUHATH
MOHTHpalTe NpaBUIHHS/IpaBUIIHATE (hiraner/diranm 3a
W3I0JI3BaHuUsI a0pa3uB.

 Ilpu MOHTHpaHe Ha KyIH, KOHYCH WY IIETICENH C

OTBEPTCTBUS C pe30u, KpasT Ha IMIMUHJIETa He TPsOBa 1a
BJIM3a B KOHTAKT C JIbHOTO HA OTBEPTCTBHUETO, Tl KaTo
TOBA I1I€ HaTOBapyu abpasuBa.

3areruere JAWUCKa BbpXYy HIKUHACIA, 3a 1a n30eruere
HETOBOTO NMaJdaHC IMPHU U3KIIIOUBAHC HAa MalllMHaTa.

[Ipenn nundopane M3MpoOBaiiTe AMCKA KaTO TO IyCHETE
3a KpaTKo Ha bJIHU 00opoTu. HermpemeHHo u3non3paiite
orpaHuYaBaiiia rnperpaja (Harnpumep padorere Ha
paboTHa Maca), Ipe/ra3Baiia OT €BEHTYaJIHN OTYYITBAILH
ce mapueTa. AKO yCeTUTE CHITHA BHOpanus,
IpeycTaHoBeTe paboTa He3abaBHO.

OmnacHocru npu paéora

* IlepconansT, paboTell ¢ HHCTPYMEHTA M W3BBPIIBAIIL

HeropaTa NOAAPHKKA, TpsiOBa ja Oble GpuznuecKku rojeH
3a paboTa ¢ pazMepuTe, TErJIOTO U MOILIHOCTTA Ha
UHCTPYMEHTA.

JIpbKTe MHCTPYMEHTA MPABUIIHO: O'b/IETE TOTOBH J1a
pearupare Ha HOPMAaJIHU WM BHE3AITHH JBMKECHUS — U
JIBETE BU pBIle TpsiOBa 1a ca CBOOOIHH.

Mosxere na ce TMOPECIKETC NI U3TOPUTEC, aKO BJIC3CTC B
KOHTAaKT CbC HpI/ICHOCO6HeHI/IeTO, OTCKaydallu UCKpHU U
pa60THaTa MOBBPXHOCT. W30sreaiiTe KOHTAKT M HOCETE
3alllATHA CKUIIUPOBKA, HAIIPUMEDP PbKABUIIU, ITPCCTUIIKA
M KaCKa.

N36sareaiiTe mpuTUCKaHE, KOTATO PEKETe C IUCKA.
Kpauiara Ha 00paboTBanus npeamer TpsiOBa Jia ce
MOJINIPAT M OT JIBETE CTPAHU Ha JIMHUSATA Ha psi3aHe, 3a Ja
HE ce 3aKJelH JUCKBT. AKO AUCKBT C€ 3aKJIelH,
OTIIyCHETE pbhyKara 3a padoTa U Ciiejl TOBa 0cBOOoIeTe
mucka. [Ipeau na npoawimkuTe padoTa, IpoBepeTe
HEBPEIMMOCTTA Ha JIFICKa M HETOBOTO 3aKPEIIBAHE.

He m3nom3Baiite pexent TUCK 3a IUH(OBAHE .

Hckpure npu nutaiidhaHe MoraT Jia Bb3IIAMEHST IPEXHUTE
U J1a TIPUYHHAT CEPHO3HU H3rapsiHusi. BHUMaBaiiTe BbpXy
JIpEXWTE BY JIa HE monaaHaT uckpu. Hocete
TPYAHO3ATATUMO OOJICKIIO U IPBKTE Ha0ImM30 Koda ¢
BOJA.

[Tpu u3non3BaHe Ha MIIACTMACOBH U IPYTH HETIPOBOAUMU
MaTepHaly ChIIECTBYBA PUCK OT €JIEKTPOCTATHUEH
paspan.

OnacHocT# oT MOBTAPHAIIH C€ IBHKCHUSA

» Koraro u3nonssa eneKTpOMHCTPYMEHT, 3a J]a U3BbPILIBA

TPYAOBa ACHHOCT, OIEPaTOPHT MOJKE J1a U3IHUTA
JckoM(opT B AIaHUTE, phLIETE, paMEHEeTe, Bparta 1
JIPYTH YacTH Ha TAJIOTO.

3aemMeTe y00Ha MTO3UIIHS, CTHITHIN CTA0ITHO U
n30sTBaliky HEYAOOCH TN HeOallaHCHPaH CTOCK.
[TpoMsiHaTa Ha CTOEXKA 110 BPEMeE Ha MPOABIKUTEITHH
3a/1a4n MOXe J1a IOMOTHE 3a M30ATBaHe Ha TUCKOoMpopTa
U yMoparTa.

He urHopupaiite CUMITOMHU KaTO MOCTOSHEH MIIH
MOBTApSIII c€ TUCKOM(OPT, O0JIKa, TyNTeHE, N3TPBIIBAHE,
BKOYAaHEHOCT, U3rapsIlo yCelllaHe UM CXBallaHE.
[Tpekparere paborara c MHCTPYMEHTA, yBEIOMETE
paboTozarens cu U ce KOHCYJITUpAITe ¢ JeKap.
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Puc

KOBe OT IIyM U BUOpauuu

Bucoxute HIBa Ha IIIyM MOXe Jia OBEaT 710 TpaiiHa
3ary0a Ha CIyX U JpyrH npoOJieMH KaTo IIyM B YIIHTE.
W3non3BaiiTe 3alllUTHU CPEACTBA 3a CIIyXa ChIIACHO
npenopbKUTe Ha Bamms paboTonaTen nim
pasnopenouTe, CBbpP3aHU ChC 3PaBETO U 0E30M1aCHOCTTA
Ha pabOTHOTO MSICTO.

W3naraneto Ha BUOpauust MOXKe Jja JOBEJE 110
MHBAJIMIU3UAPAILO YBPEKIaHE HA HEPBUTE U
KpbBOCHAOsIBAaHETO KbM JIaHUTE U phieTe. Hocere
TOILIU JIPEXH U Ta3eTe pPblEeTe CU TOIUIM U CyXU. AKO ce
TI0SIBU BKOYAHEHOCT, U3TPBIIBaHe, 00JIKa Wi nodelisiBaHe
Ha KOXKaTa, cIipeTe yrnorpedara Ha HHCTpYMEHTa,
yBeoMeTe paboToIaTeNs CH U ¢€ KOHCYJITHpanTe ¢
nexap.

JlpBKTe HHCTpYMEHTA C JIEK, HO CUTYpPEH 3aXBaT, 3alI0TO
PHUCKBT OT BHOpaIHsi OOMKHOBEHO € [10-CHJICH, KOTaTo
cuilaTa Ha 3axBara € no-rojsiMma. Korato e Bb3MOKHO,
MOJIbpKaTe TErJI0TO Ha HHCTPYMEHTA ¢ OalaHChop.

3a 1a HaManUTe HEHY)KHUTE MOBUIICHHS HA HUBATa Ha
ITyM B BUOpAITHH:

Excnioarupaiite n nogabpkaiTe MHCTPyMEHTA U
n3bupaiTe, NOAIbPKANTE U MOIAMEHINTE aKCecoapuTe U
KOHCYMaTHBHUTE CHIVIACHO MHCTPYKIIMUTE 32 yIIOTpeoOa;

W3non3BaiiTe MaTepuali, NOTIbUIAIIN IIyMa, 3 JIa He
\"3BpHAT\" 00pabOTBaHHUTE JETAMITH.

OnacHocTd HA paGOTHOTO MSICTO

106

[Monxmp3Bane/npenbBane/maiaHe ca OCHOBHHUTE ITPUYHHH
3a CepHO3HM HAapaHsABaHMS WM CMBPT. BHUMaBaiite 3a
IBJTBI MAPKyY, OCTABEH Ha MENIeX0HaTa 30Ha WIIH B
paboTHaTa 30Ha.

W36srBaiiTe BAMIIBAHETO HA MPAX WM U3MAPEHUS UITH
OOpaBeHeTO ¢ OTIOMKHU OT PAOOTHHUS MPOLEC, KOUTO
MOXe [1a IOBEAaT 10 yBPexkJaHe Ha 3APaBeTo (HaIp. pax,
POAMIHU JIe)eKTH, acTMa W/uiu aepmatur). 3osrsaiite
BIMIIBAHETO HA MPaX U M3IOJI3BAlTE Macka,
TIpeArna3Balia JUIIaHeTo, KoraTo padoTHTE ¢ MaTepHaIH,
KOHMTO OTAENAT YaCTUIIH, KOUTO C€ HOCAT 110 Bb3/yXa.

Hskon mpaxoBe ch3/1a7eHN B pe3ynTaT Ha MOJIUpPaHe,
psizaHe, TOYeHe, MPOOUBAHE C MAIIMHA U IPYTH
CTPOUTENHU AEHHOCTH ChABPKAT XMMUKAJIH, KOUTO ca
no3HaTH B mara KaaudopHus kato MpUYNHUTENN HA paKk
u J1eeKTH 110 POXKIACHUE U MOTarT Jia HaHecaT U JIpyru
penpoayKTHBHY Bpeau. Hiakon npumepu 3a TakuBa
XUMHKAJH Ca:

e Oi0BO 1 00U Ha OJIOBHA OCHOBA

e TyxJIM ¥ HUMEHT OT KPUCTAJICH CUIMLIUEB TUOKCH] U
JIPYTH 3UAAPCKU MPOTYKTU

* ApCeH 1 XpoM OT XUMHUYECKH 00paboTeHa ryma

Puckogere 3a Bac oT nznaranero Ha mogo6HU
B’b3}1€l7[CTBPI§I 3aBUCAT OT TOBA, KOJIKO YE€CTO U3BHPIIBATE
pabora oT TO3u BHJ. 3a J1a HAMAJIMTE U3JIaraHeTo Ha Te3U
XMMHKAJIM: padoTeTe B J00pe MPOBETPSIBAHO [TOMEIIICHHE
U ¢ 0JJ00peHa 3alUTHA CKUITMPOBKA KAaTO 3aIIUTHI MacKH
MIPOTHUB TPaX, KOUTO Ca CIICIHAIHO U3pa0b0TEHH a2
(bunTpHpaT MUKPOCKOITNYHH YaCTHIIH.

 Ilpu paboTa B Hemo3HaTa 0OCTAaHOBKA MOJXOKIANTE C
BHMMaHue. BB3MOXKHO € [1a ChIIECTBYBAaT CKPHTH
PHCKOBE, KaTo HaIp. eIeKTPOIPOBOIH WIH APYTH
0OIIIECTBEHN MPEXKH.

¢ [lo npunimn u30yxnuBH atMocdepu Morar j1a Obar
MIPUYMHEHHU OT Mpax WM UM B PE3YJITaT OT MOJHpaHe
wm nogosane. M3non3saiite cucreMa 3a
[paxoyJIaBsHe MM OTCTPaHsIBaHE Ha Ipaxa, KOsTo €
MTOIXOSIIIA 32 MaTepuaa, KOWTo ce 00paboTBa.

e To3u MHCTPYMEHT HE € MpeJHa3HAuYeH 3a ynoTpeda BbB
B3pUBOOINACHA OKOJIHA CPeJia ¥ HE € N30JIMPaH NPOTUB
KOHTAKT C €JIEKTPUYECKH U3TOYHUIIN.

MHCprKLI,VIM 3a TO3U NpoAYKT

O6uwu uHcmpykuyuu 3a 6ezonacHocm npu
paboma

Mpepu 3anouyBaHe Ha paboTa

I.

2.

3.

4.

HpOBepKa Ha CKOPOCTTA HAa BbPTCHC HA IMIPA3CH X0

» Ckopoctra, U3MepeHa rpu HaThck ot 6,3 bars / 90
PSIG, He Tps6Ba 1a 6b1€ MO-rOIsIMA OT
HOMHHAJIHATa CKOPOCT, OTOeIIsI3aHa BBPXY
prionuIaida.

» (Cpajere IMCKa ¥ BRHIIHUS (IIaHEIl, TIPEan 1a
MIPOBEPUTE CKOPOCTTA HA BHPTEHE Ha MPa3eH XO7.

 IlpaBeTe exeTHEBHU MPOBEPKU Ha CKOPOCTTA Ha
BBPTEHE Ha [IPa3eH X0, 0COOEHO aKo
HMHCTPYMEHTHT HE € U3IMO0JI3BaH MPOABIDKUTETHO
BpEME.

* VYBepere ce, 4e MapKUPOBKaTa 3a CKOPOCT Ha
HMHCTPYMEHTA € YeTIINBA.

+ OrtHeceTe MHCTPYMEHTA 38 PEMOHT B CIIy4ail Ha
HPEBUIIIABAHE HA CKOPOCTTA.

HpOBepKa Ha IpeAIa3uTeid 3a JUCKa

* BuHaru usnosnspaiite npenopbuyaHus Ipearna3uTen
3a JMCKA U MPOBEPsIBAMTE 1Ay HE € IOBPEICH.

* Huxora He u3non3Baiite pritonniaid 6e3
MpeAna3uTen 3a AucKa.

* MoHnTHpaiiTe IpeArna3uTes 3a ICKa MeXIy cede
CH U CaMUsl JIUCK.

* VBepere ce, 4e NPEANA3UTEIST 3a AUCKA €
o0e301aceH MpaBUITHO.

IIpoBepka Ha ciycbka
* VYBepere ce, ue CIIyChbKbT pabOTH MPaBUIIHO.
 [lonmenere crychka, ako He padOTH NPABHITHO.

* Hukora He oTcTpaHsBaiTe CllyChbKa U HE T'O
OJIOKHpATE C JIeTIeHKa.
IIpoBepka Ha MakCHMaHaTa CKOPOCT
* YBepere ce, 4e MMocoueHaTa Ha IUTH()OBBYHNUS TUCK

MaKCHUMaJlHa CKOPOCT € MO-BHCOKA WM PaBHA Ha
CKOPOCTTa, MapKHpaHa Ha nuiaida.
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5. TIpoBepka Ha NITUGOBHUHUS JUCK

* VBepere ce, 4e NUIM(POBBUHHAIT TUCK HE €
MIPOITyKaH HMIIH MOBPE/ICH.

* VYBepere ce, ye NUIM(POBBLYHUAT JHCK € C
HEeoOXOMMHUS pa3Mep Ha OTBOPA M Y€ € MOHTHPaH
NPaBHIIHO BHPXY IIMHUH/EINA, 32 1a e U30erHar
BHUOpaIu oT AebanaHc.

* He3abaBHO cBajsiiTe M 3aMEHSNTE TOBPEICHUTE
() OBBYHH JTUCKOBE.

* He n3nonspaiitTe U3nycHaTH WK NOBPEIEHU
JIICKOBE, ThIl KATO MOTAT J]a IPUYUHAT CEPUO3HU
HapaHABaHUA.

6. TlpoBepka Ha ¢iaHela U IUCKa

* Bunaru u3KIo4BaiTe B3yXONOAABAHETO, KOTATO
cMeHsATe (IaHena WK AUCKA WIN KOTaTo
peryiamupare HHCTPYMEHTA.

* VBepere ce, 4ye KOMOMHANMUTE (IIaHEel] U JIUCK
OTrOBapsT Ha HAIMOHAITHUTE PA3IIOPEaOH.

° VBepeTe CE, 4uc Q)HaHCL["bT € YHUCT U HC € TIOBPC/ICH.

* 3arsraiite ¢aHena ¢ MpernopbUYaHUs BEPTAIL]
MOMEHT.

e Bunaru uznosnssaiiTe npeanaseH BUHT. 3a J1a
MPEJOTBPATUTE MIPEHATATAHETO IIPU HHCTATUPAHE
Ha HOB a0pa3uB, TPsOBa J1a 3aTErHETE MPEANa3HusL
BHHT CaMO C PBIIC.

* U3npobOBaiiTe priionuiaida B 3ammTeHa 304a, clien
KaTo CrJIOOHTE JIUCKA.

* VBepere ce, 4e prIIoNUIai(bT paboTH MPaBHUITHO.
7. JIuuHuU npeanazHu CpeacTBa

VYBepere ce, 4e OnepaTopuTe M3I0JI3BaT:
* 3aIIMTHU CPEJCTBA 3a OYHUTE, OUMIIA WIN BU3bOP.
e AHTU(DOHU
* PpkaBunm
* OOyBKH CbC CTOMaHEHH OoMOeTa
* 3amuTHO 00JIEKII0, HAIIP. KOXKEHA MTPECTUIIKA.
» Kacka (3a paboTa ¢ 1mo-TexKH MpeMEeTH)

* He mnomsBaiite cBOOOIHO 007IEKII0, HE paboTeTe ¢
ITyCHATa KOCa WM BUCSIIN OMXKyTa (MMa PUCK OT
3axBallane).

8. PaborHo MscTO

[Morpmxete ce B pabOTHOTO BH POCTPAHCTBO Ja HAMA
IIPYTH JIAIA, 33 Ja He TOCTPaia HIKOH.

» Xopara, HAMHpAIIH ce B OJIH30CT, TPsOBA 72 HOCAT
3aIIUTHH CPEJICTBA 3a CIIyXa H OYUTE.

° YBepeTe CC, UC B IOMCHICHUATA UMa OCUT'YPCHU

BCHTHWJIAIMA U IPAXOYJIaBAHC B JOCTAThYHA CTCIICH.

* VBepere ce, 4e Ha Pa3NoJI0KEHHE UMa CTOMKA WITN
MSICTO, Ha KOUTO JIa OCTaBUTE 0€3011aCHO
HHCTPYMEHTA.

e Paborere B OTACJICHA CPpelid, aKO € Bb3MOXKHO C
npeamnasii CTCHU. C'BH.[GCTByBa PHUCK OT U3JIUTAHEC
Ha CUYTICHU OTHUCKOBE.

Mo Bpeme Ha paboTa

Crpere f1a U3M03BaTe HHCTPYMEHTA, aKO 4yeTe HEOMUCYEMO
IIYMHH 3BYIIM U BUOpaIny.

He momgudummpaiite ”HCTpyMEHTa M HETOBUTE
MIPUHAUICKHOCTH IO KAKbBTO U Ja € HAYUH.

Paboma

UHcTtanupaHe / paboTa

Hanpaseme cnpaska cvc cxema No3.

1. Bwunarm npoBepsiBaiiTe Ay MalTUHATA € U3KIIOYCHA OT
eJIeKTpHUYECKaTa MpeXKa, 3a J1a IPEIOTBPATHTE
CIIy4aiHO 3aJeficTBaHe.

2. IlpukpemnBaiiTe akcecoapuTe KbM HHCTPYMEHTA
npaBwiHo. V3non3BaiiTe 6JOKMpOBKATa Ha IITTHHETA
(1) 3a momoI mpu MOAMSHA HA aKCECOAPHUTE.

3. 3a ja xopurupare Mo3uLMITa Ha IPEANIa3suTens 3a
JIICKA, U3IbPIIAlTe 3aKTFOYBAIINS MEXaHU3BM (2).
Koraro mpeama3uressT Ha TUCKa € B TIOAXOIAIIIA
TTO3UIIHSA, CE yBEpeTE, e 3aKITI0UBAIIIAT MEXaHI3bM
OIToK¥pa Mpeana3uTeNs 3a TUCKa IT0 CUTYPEH HAYMH.

4.  CBbpKeTe YCTPOHUCTBOTO KbM YHCTO U CyXO
BB3/yXOIO/JaBaHE.

5. Kopurupaiite perynaropa Ha Bb3AyIIHOTO HajsraHe,
Taka 4e aa orpasssa 6,3 bar / 90 PSIG na nnctpymenTa.

6. I3momsBaiiTe CMa309HO CPEICTBO 3a BH3AYXOBOIH C

Macino SAE Nel(, HacTpoeHO /1a OT/es 1B KalKu Ha
MHUHYTA.

7. 3ajacrapTupare MalpHarta, OTKJII0YeTe U HATUCHETE
npeanasxus joct (3). OcBoboaeTe npeAnasHus JIOCT 3a
CIHpaHe.

BpreHe Ha pbKOXBaTKaTa
Hanpaseme cnpaska cvc cxema No4.
1. Bwunarm npoBepsiBaiiTe ANy MaIIMHATA € U3KIIOYCHA OT

eJIeKTpHYECKaTa MpeXKa, 3a J1a MPETOTBPATHTE
CIIy4aiHO 3aJefiCTBaHe.

Otctpanere ppkoxBaTkara (1).
Caasere BuHTA (2).
3aBppreTe ckobara (3) B jkeIaHaTa IMOCOKA.

3arernere BUHTA (2).

AN

MownTupaiite pproxsarkata (1).

Cnep npukno4yBaHe Ha paboTa

/\ IPEAYTIPEJKIEHHUE Bpemero 3a ciupane Moske a
€ MMo-ABbJIIro oT 5 CEeKYH/IU.

> YBCPCTC CC, UC MHCTPYMCHTBHT € U3KJIIOYCH U €
HaITbJIHO CHIPSJI, IPEAN 1a IO OCTaBUTE.

» Bpemeto 3a criupane 3aBHCH OT H3IONI3BAHUS
abpasus.

OcraBeTe BHUMATEIHO HHCTPYMEHTA, 32 J1a CTE CUTYPHH, Ue
TOW HAMA Jla CTapTHUpPa caM/OT caMo cede CH.
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Cepeu3Ho obcnyxeaHe u NOOOPBIKKa

MHCcTpyKUuMM 3a noaapbXKKa

* CueaBaiiTe eKOJOTHYHUTE pa3nopendu Ha
CbOTBEeTHATA Ibp:KaBa 3a 0e30MacHaTa ynorpedoa u
U3XBBPJIsIHE HA BCHYKH YaCTH.

* PaboTHTe MO TEXHMYECKOTO 0OCITY)KBaHE M PEMOHTA
TpsiOBa Ja Ce U3BBPILIBAT OT KBATU(UIMPAH [IEPCOHAT C
M3I0JI3BAHE CAMO HA OPUTHHAIHH PE3CPBHU YaCTH.
CBBpIKETE Ce C MIPOU3BOIUTEIIS HITH C HAW-OTU3KUS
o(UIHATCH THPTOBCKH MIPECTABUTEI 32 CHBETH 32
TEXHUUYECKO 0OCITy)KBaHE HIIH aKO CE HYXKaeTe OT
PE3epBHH YACTH.

* Bunaru nposepsiBaiiTe Jaiu MallMHATA € U3KII0YEHA OT
€JIEKTPUUYECKaTa MpPEXkKa, 3a J1a IPEJOTBPATUTE CIIy4YaliHO
3aJIefiCTBaHe.

 PasrmoOsBaiiTe u npoBepsiBaiiTe HHCTPYMCHTA Ha BCCKH 3
Mecerna (500 gaca), ako TOH ce U3I0JI3Ba BCEKH JICH.
[ToameHsiiTe BCUYKY NOBPEAEHH UIIM U3HOCEHU YacTU

 [lpu moBpena mpennasHUsT BUHT TpsOBa Ja ce MOJIMEHH,
1 BbB BCUYKHU ClIydau Ja C€ MMOJMCHHU IIPU TCXHUYICCKOTO
obcyxBane (Ha Bceku 500 gaca).

* 3a jma cBemeTe 10 MUHIMYM BPEMETO, B KOETO
HHCTPYMEHTHT HE € B YIOTpeOa, BU IMperoprIBaMe
CIEeTHISI KOMIUIEKT 32 TEXHUYECKO 00CTy)KBaHE:
KommuiekT 3a HacTpoiika

N3xBbpnsiHe

* [Ipu u3xBBpIIIHE HA TOBA 00OpPYIBaHE TPsIOBA J1a ce
cra3Ba 3aKOHOJATEJICTBOTO HAa ChOTBETHATA CTPAHA.

* Bcuuky noBpeneHd, N3HOCEHU MM HENPABUIIHO
¢yukuuonupaiu ycrpoiicrsa TPSIBBA TA BbJAAT
CIIPEHHU OT YIIOTPEBA.

None3Ha nHdpopmauuns

CmpaHuua c uHghopmauus, cebp3aHa c
6e3onacHocmma

CrpaHuiyre ¢ JaHHUTE, CBBP3aHU ¢ 0€30M1aCHOCTTa, OIIMCBAT
XMMHYECKHUTE MPOIYKTH, rpoxaBanu oT Chicago Pneumatic.

Mons, koHCyTHpaliTe ce ¢ yebcTpanumara Ha Chicago Pneu-
matic 3a JOIBIHUTENHA HH(pOpMAIHS gr.cp.com/sds.

CmpaHa Ha npousxod
Hungary

Yebcaim

WHdopmarys OTHOCHO HAIIMTE MTPOILYKTH, AKCECOaPH,
PEe3epBHU YaCTU U MyOJIHUKAIIMA MOXKETE J]a HAMEPHUTE Ha
yeOcTpanuiara Ha Chicago Pneumatic.

MOHH, MOCETCTC: WWW.Cp.Ccom.

Aemopcko npaeo

© Copyright 2023, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

Benukn mpasa 3amazenu. 3a0paHsaBa ce BCAKO Hepa3perieHo
M3M0JI3BAHE WM KOITMPAHE Ha ChABPKAHUETO MIIH YacT OT
Hero. ToBa ce OTHAcCs B YaCTHOCT 3a ThPTOBCKU MapKH,
Ha3BaHUs HA MOJIeJIa, HOMepa Ha YaCTH U YEPTEXKH.
W3nomn3BaiiTe caMo OpUruHaaHu pe3epBHU yacTu. IloBpenu
WM HEU3IPaBHOCTU BCIIEACTBUE HA yHOTpeOa Ha
HEOPUTHHAJIHN YaCTH HE C€ IIOKPUBAT OT rapaHLusTa UK
OTrOBOPHOCTTA 32 BPEJIH, NPUUMHEHH OT IPOJYKTa.

Tehnicki podaci

Podaci o alatu
Pogledajte Tables 1 & 2

Maksimalni radni tlak
6.3 bar / 90 psig

Izjave

EU izjava o sukladnosti

Mi, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - c €
USA, izjavljujemo pod vlastitom odgovornoséu

da je proizvod (naziv, tip i serijski broj, vidi

naslovnu stranu) u skladu sa sljede¢om(im) di-
rektivom(ama):

2006/42/EC (17/05/2006)

Primijenjene uskladene norme:
EN ISO 11148-7:2012

Nadlezna tijela mogu zahtijevati relevantne
tehnicke podatke od:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Re-
nault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818
Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 2024/04/12 Potpis

Pascal ROUSSY, R&D Manager ﬁs(*~..7

Izjava o buci i vibracijama
Razina zvuka - ISO 15744

Razina vibracija - ISO 28927-1

> Pogledajte Tables 1 & 2

Ovdje navedene vrijednosti dobivene su ispitivanjima u labo-
ratoriju u skladu s navedenim normama i prikladne su za us-
poredbu s navedenim vrijednostima drugih alata ispitanih u
skladu s istim normama. Ovdje navedene vrijednosti nisu
prikladne za uporabu u analizama rizika, a vrijednosti izm-
jerene na pojedina¢nim radnim mjestima mogu biti vece.
Stvarne vrijednosti izlaganja i rizik od Stetnosti koja moze
postojati za pojedinacnog korisnika su jedinstvene i ovise o
nacinu rada korisnika, radnom komadu i konstrukciji radne
stanice te o vremenu izlaganja i fizickom stanju korisnika.
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Mi, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC, ne mozemo
se smatrati odgovornima za posljedice uporabe navedenih vri-
jednosti umjesto vrijednosti koje odrazavaju stvarno izlaganje
u pojedinacnoj procjeni rizika na radnom mjestu nad kojim
nemamo nadzor.

Ovaj alat moze izazvati sindrom vibriranja ruke ako se njime
ne rukuje na odgovarajuci nacin. Vodi¢ EU-a o upravljanju
vibriranjem ruke mozete pronaci tako da pristupite http://
www.pneurop.eu/index.php i odaberete "Tools (Alati)', a za-
tim 'Legislation (Zakonodavstvo)'.

Preporucujemo program nadzora zdravlja da se uoce rani
simptomi koji mogu biti povezani s izlaganjem buci ili vi-
bracijama tako da se mogu izmijeniti postupci upravljanja vi-
bracijama kako bi se sprijecilo buduce oste¢enje zdravlja.

@ Ova oprema namijenjena je za postupke pricvrs¢ivanja:
Emisije buke navedene su kao vodi¢ projektantima stro-
jeva. Podaci o emisiji buke i vibracija za cijeli stroj tre-
baju se navesti u uputama za uporabu stroja.

Lokalni uvjeti
/\ POZOR

Ovaj proizvod moze vas izloziti kemikalijama, ukljucu-
juci olovo, a prema drzavi Kaliforniji, olovo moze
prouzroditi rak i urodene mane ili druge probleme
spolnog sustava. Za vise informacija idite na

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sigurnost
NE BACAJTE — PREDAJTE KORISNIKU
A POZOR Procitajte sva sigurnosna upozorenja, sve

upute, ilustracije i specifikacije isporucene uz ovaj
elektricni alat.

Ako se ne pridrzavate svih dolje navedenih uputa, moze
do¢i do strujnog udara, pozara i/ili teske ozljede.
Spremite sva upozorenja i sve upute za buduéu
uporabu.

A POZOR Uvijek se morate pridrzavati lokalnih zakon-
skih sigurnosnih propisa o ugradnji, radu i odrza-
vanju.

Izjava o uporabi
* Samo za profesionalnu uporabu.
* Ovaj proizvod i njegov pribor ne smiju se mijenjati ni na
koji nacin.
* Ne upotrebljavajte ovaj proizvod ako je bio oStecen.

» Ako podaci o proizvodu ili znakovi upozorenja o opas-
nosti na proizvodu vise nisu Citljivi ili otpadnu, odmah ih
zamijenite.

» Rukovanje proizvodom, te njegovo ugradivanje i servisir-

anje je dozvoljeno samo kvalificiranom osoblju u indus-
trijskom okruzenju.

Pravilna uporaba

Ovaj je proizvod projektiran za uklanjanje materijala prim-
jenom abraziva. Nije dopustena druga uporaba.

Opée sigurnosne upute

@ Dodatne sigurnosne informacije u vezi sa prijenosnim
pneumatskim alatima:

* CAGI 2528 - B186.1, SIGURNOSNE SMJERNICE
ZA PRIJENOSNE PNEUMATKSE ALATE, dos-
tupne su u Global Engineering Documents na https://
global.ihs.com/ ili nazovite +1 800 447-2273. U
slucaju poteskoca s pribavljanjem ANSI standarda,
kontaktirajte ANSI na https://www.ansi.org/

Opskrba zrakom i opasnosti pri spajanju
» Zrak pod tlakom moze prouzrociti teSke ozljede.

» Uvijek zatvorite dovod zraka, ispustite tlak iz crijeva i
odspojite alat s dovoda zraka kada se on ne upotrebljava,
prije zamjene pribora ili pri popravcima.

* Nikada ne usmjeravajte zrak izravno prema sebi ili
drugima.

* Nekontrolirano pomicanje crijeva moze prouzrociti teske
ozljede. Uvijek provjerite jesu li crijeva i prikljucci
osteceni ili labavi.

* Nemojte upotrebljavati brze spojnice na ovom alatu. Vidi
upute za pravilno postavljanje.

» Uvijek kada se upotrebljavaju univerzalne zakretne spo-
jnice, moraju biti instalirani zaporni klinovi.

* Nemojte prekoracivati maksimalni tlak zraka od 6,3
bara/90 psi ili onaj koji je naveden na nazivnoj plocici
alata.

Uporaba Stitnika brusne ploce

» Uvijek upotrijebite preporuceni Stitnik da smanjite rizik
od ozljeda uzrokovanih odlomljenim dijelovima brusne
ploce.

* Ako je stitnik pretrpio lomljenje brusne ploce, nemojte ga
dalje upotrebljavati. Mozda je oStecen.

 Postavite stitnik izmedu brusne ploce i rukovatelja.

» Upotrijebite pregrade da zastitite druge osobe od fragme-
nata brusne ploce i iskrenja.

Opasnosti od zahvac¢anja pokretnim dijelovima

* Drzite se daleko od okretnog pogonskog vratila i
abraziva. Okretanje se moze nastaviti i nekoliko sekundi
nakon otpustanja regulatora. Nemojte odlagati alat na pod
dok okretanje ne prestane.

* Moze doéi do gusenja, Cupanja kose 1/ili porezotina ako
ne drzite labavu odjecu, rukavice, nakit, ogrlice 1 kosu
podalje od alata i njegovih prikljucaka.

Opasnosti od projektila

» Ako zakaze pribor ili brusna ploca ili ako zakaze radni
komad, mogu nastati projektili velike brzine. Iskre pri
brusenju pa Cak i sitni projektili mogu ozlijediti o¢i i
uzrokovati sljepocu.
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Uvijek nosite zastitu za o€i i lice otpornu na udarce kada
se nalazite u blizini mjesta rada ili radite alatom, pri
popravcima i odrzavanju alata ili kada mijenjate pribor na
alatu.

Upvjerite se da sve druge osobe u blizini nose Stitnike za
o¢i i lice otporne na udarce.

Ako se brusna ploca rasprsne, moze uzrokovati vrlo teske
ozljede ili smrt.

Svakodnevno mjerite tahometrom brzinu pneumatske
brusilice da biste se uvjerili da ona ne prelazi broj okr/
min naveden na brusnoj ploci.

Nikada ne upotrebljavajte brusnu plocu s brzinom man-
jom od brzine pneumatske brusilice.

Osigurajte da brusna plo¢a bude dobro pri¢vrs¢ena na
brusilicu primjenom isporucenih alata. Prirubnice ne
smiju imati bruseve i napuknuc¢a i moraju imati plosnatu
pri¢vrsnu povrsinu. Osovine i navoji osovina ne smiju
biti oSteceni ili istroSeni.

Pazite da radni komad bude dobro pri¢vrscen.

Opasnosti od pribora

Uvijek zatvorite dovod zraka, ispustite tlak iz crijeva i
odspojite alat s dovoda zraka prije nego Sto zamijenite
pribor.

Upotrebljavajte samo preporucene veli¢ine i vrste
abraziva.

Nemojte upotrebljavati okrhnute ili naprsnute brusne
ploce ili plo€e koje su mozda bile ispustene.

Pravilna montaza brusne ploc¢e neophodna je da se spri-
jece ozljede zbog napuknuca brusnih ploca.

Izbjegavajte neuskladenost izmedu UNC-a i metrickih
navoja.

Brusne ploc¢e moraju slobodno nalijegati na vratilo da se
sprije¢i naprezanje u otvoru. Nemojte upotrebljavati
adaptere za namjestanje brusnih ploca s velikim otvorom.

Za montazu brusne ploce upotrijebite iskljucivo prirub-
nice koje se isporucuju s brusilicom. Ravne podloske ili
drugi adapteri mogu prenapregnuti brusnu plocu. Uvijek
upotrebljavajte diskove od teskog upijajuceg papira
izmedu prirubnica i brusne ploce.

Ako je isporuceno nekoliko prirubnica koje odgovaraju
razli¢itim veli¢inama i vrstama brusnih ploca, uvijek
postavite odgovarajuée prirubnice za brusnu plocu koja se
upotrebljava.

Kada postavljate sferi¢ne, stozaste ili prikljuéne ploce s
navojnim rupama, kraj osovine ne smije do¢i u kontakt s
dnom rupe zato §to ¢e napregnuti brusnu plocu.

Zategnite plocu na vratilo da sprijecite odvrtanje pri
uklju¢ivanju pneumatske brusilice.

Prije brusenja provjerite brusnu plocu tako da alat krace
vrijeme radi pri punim okretajima. Obavezno upotrijebite
pregradu (npr. ispod teskog radnog stola) kako biste zaus-
tavili moguée odlomljene dijelove brusne ploce. Ako su
vibracije prejake, odmah zaustavite alat.

Opasnosti pri radu

110

Rukovatelji i osoblje za odrzavanje moraju biti u stanju
fizicki podnijeti veli¢inu, tezinu i snagu ovog alata.

Drzite ispravno alat:Budite spremni reagirati na normalne
ili iznenadne pokrete i drzite obje ruke spremnima.

Mozete dobiti posjekotine ili opekline ako dodete u kon-
takt s priborom, iskrama pri brusenju ili radnom povrsi-
nom. Izbjegavajte kontakt i nosite zastitnu opremu poput
rukavica, pregace i kacige.

Izbjegavajte zaglavljivanje ploce pri rezanju. Poduprite
izradak s obje strane crte rezanja da sprijeCite ukljestenje
ploce u rezu. Ako dode do ukljestenja, otpustite regulator
i polako oslobodite reznu plocu. Prije nastavka rada prov-
jerite je li plo¢a neostec¢ena i pravilno ucvrscena.

Nikada ne upotrebljavajte rezne ploce za bo¢no brusenje.

Iskre pri bruSenju mogu zapaliti odjecu i izazvati teske
opekline. Sprijecite da iskre dodu na odjecu. Nosite va-
trostalnu odjecu i drzite kanticu s vodom u blizini.

Postoji opasnost od elektrostatickog praznjenja ako se
upotrebljava na plasticnim ili drugim neprovodljivim ma-
terijalima.

Opasnosti od ponavljanih kretnji

Kada upotrebljava pneumatski alat da obavlja aktivnosti u
okviru posla, rukovatelj moze osjetiti neugodu u rukama,
ramenima, vratu ili drugim dijelovima tijela.

Zauzmite udoban polozaj, zadrzavajuéi siguran stav i izb-
jegavajuci neprikladne polozaje ili polozaje koji su van
ravnoteze. Promjena polozaja tijekom izvodenja dugotra-
jnih zadataka moze pomoc¢i izbjegavanju osjecaja neu-
gode i umora.

Nemojte zanemarivati simptome poput stalne ili ponavl-
jajuce neugode, boli, pulsiranja, bolnosti, trnjenja,
neosjetljivosti, osjecaja pecenja ili krutosti. U tom slucaju
prestanite koristiti alat, obavijestite svojeg poslodavca i
potrazite savjet lije¢nika.

Opasnosti od buke i vibracija

Visoka razina buke moze izazvati trajno ostecenje sluha i
druge probleme kao npr. tinitus. Upotrijebite zastitu za
usi prema preporukama poslodavca ili u skladu s
propisima o sigurnosti na radu i zastiti zdravlja.

Izlaganje vibracijama moze dovesti do oSte¢ivanja Zivaca
i sprjeavanja dotoka krvi do Saka i ruka. Nosite toplu
odjecu i ¢uvajte ruke toplima i suhima. Ako se pojavi
ukocenost, zujanje u usima, bol ili bijeljenje koze,
prestanite s uporabom alata, obavijestite svojeg poslo-
davca i potrazite savjet lijec¢nika.

Drzite alat laganim, ali ¢vrstim prihvatom, jer je opasnost
od vibracija u pravilu veéa ako je sila prihvata veca. Kada
je to moguce poduprite tezinu alata podupiracem.

Da sprijecite nepotrebno povecanje razine buke i vi-
bracija:

Upotrebljavajte i odrzavajte alat te odaberite, odrzavajte i
mijenjajte pribor i potrosni materijal u skladu s ovim up-
utama za uporabu.

Upotrebljavajte prigusni materijal da sprijecite zvonjavu
radnih komada.

Opasnosti na radnom mjestu

Klizanje, spoticanje i pad glavni su uzroci teski ozljeda ili
smrti. Pazite na visak crijeva koje je ostavljeno na pro-
laznoj ili radnoj povrsini.

© Chicago Pneumatic - 6159990830



Angle Grinder

Safety Information

+ Izbjegavajte udisanje prasine ili dima ili rukovanje
ostacima iz radnog procesa koji mogu ugroziti zdravlje
(na primjer, uzrokovati rak, urodene mane, astmu i/ili
dermatitis). Upotrijebite opremu za uklanjanje prasine i
nosite zastitnu opremu za disanje kada radite s materijal-
ima koji stvaraju Cestice u zraku.

» Neke prasine koje nastaju brusenjem brusnim papirom,
rezanjem, brusenjem, busenjem ili drugim proizvodnim
aktivnostima sadrze kemikalije koje su u drzavi Kali-
forniji poznate kao izazivaci raka i urodenih mana ili
Stetno djeluju na reproduktivnost. Neki primjeri takvih
kemikalija su:

* Olovo od boja na bazi olova

» Cigle od silikatnih materijala, cement i drugi zidarski
proizvodi

* Arsen i krom iz kemijski tretirane gume

Vas rizik od ovih izlaganja mijenja se ovisno o na¢inu na
koji obavljate ovu vrstu posla. Da smanjite svoju
izlozenost ovim kemikalijama: Radite u dobro provjetra-
vanim podruc¢jima i radite s odobrenom sigurnosnom
opremom kao §to su maske za zastitu od prasine koje su
posebno projektirane da filtriraju mikroskopske Cestice.

» U nepoznatim sredinama radite pazljivo. Mogu postojati
skrivene opasnosti kao sto su elektricna energija ili druge
instalacije.

* Potencijalno eksplozivne sredine mogu nastati zbog
prasine i para koje se stvaraju kod finog brusenja brusnim
papirom ili brusenja. Uvijek koristite sustave za uklan-
janje ili smanjenje prasine koji su prikladni za obradivani
materijal.

* Ovaj alat nije namijenjen uporabi u potencijalno ek-
splozivnim atmosferama i nije izoliran u slu¢aju kontakta
s elektricnom strujom.

Upute specificnhe za proizvod
Opca radna sigurnost

Prije pocetka rada

1. Provjera slobodne brzine

* Brzina izmjerena pri tlaku od 6,3 bara/90 PSIG ne
smije prekoraciti procijenjenu brzinu oznacenu na
brusilici.

» Uklonite brusnu plocu i vanjsku prirubnicu prije
provjere slobodne brzine.

* Dnevno obavljajte provjere slobodne brzine,
posebno nakon dugog razdoblja izvan uporabe.

* Pazite da oznaka o brzini bude ¢itljiva na alatu.

» Vratite alat radi popravka kada je na previsokoj
brzini.

Provjera §titnika ploce

» Uvijek upotrebljavajte preporuceni §titnik ploce i
pobrinite se da ne bude osteéen.

» Nikada ne upotrebljavajte brusilicu bez stitnika
ploce.

« Stavite Stitnik ploc¢e izmedu sebe i brusne ploce.

* Provjerite je li Stitnik ploce pravilno obezbjeden.
Provjera okidaca

» Upvjerite se da okida¢ radi ispravno.

» Zamijenite okida¢ ako ne radi ispravno.

+ Nikada ne uklanjajte okidac niti ga blokirajte
trakom.

Provjera maksimalne brzine

» Pazite da navedena maksimalna brzina brusne ploce

jednaka toj brzini.
Provjera brusne ploce

 Pazite da brusna ploca ne bude napuknuta ili
oStecena.

» Uvjerite se da brusna ploca ima ispravne veli¢ine
rupa i mora biti ispravno postavljena na vreteno da
sprijecite neuravnotezene vibracije.

* Odmah uklonite i zamijenite o$tecene brusne ploce.
* Ne upotrebljavajte ispustene ili oStecene ploce koje
mogu izazvati teske ozljede.
Provjera prirubnice i ploce

» Uvijek odspojite opskrbu zrakom kada mijenjajte
prirubnicu ili plocu, ili kada namjestate alat.

* Pazite da kombinacije prirubnice i plo¢e budu u
skladu s nacionalnim propisima.

 Pazite da prirubnica bude Cista i neoStecena.

 PriCvrstite prirubnicu primjenom preporu¢enog
priteznog momenta.

» Uvijek upotrebljavajte sigurnosni vijak. Kako bi se
izbjeglo pretezanje prilikom instaliranja nove
brusne ploce, sigurnosni vijak treba zategnuti samo
rukom.

* Probno pokrenite brusilicu u zasticenom podrucju
nakon sastavljanja ploce.

» Upvjerite se da brusilica radi ispravno.
Osobna zastitna oprema
Pobrinite se da operateri koriste:

« Stitnike za o&i, nao¢ale ili vizir

« Stitnike za usi

» Rukavice

« Celi¢ne cipele sa zastitom prstiju

* Zastitnu odjeéu, npr. koznu pregacu.

» Kacigu (za teze uvjete rada)

* Nemojte koristiti labavo visecu odjecu, kosu i nakit
(opasnost od zaglavljivanja).
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8. Podrucje rada

Pazite da u podrucju rada ne bude drugih osoba tako da
se nitko ne moze ozlijediti.

* Osobe u blizini moraju nositi stitnike za usi i o€i.
 Pobrinite se da postoji dovoljna ventilacija i uklan-
janje prasine u objektima.

* Pobrinite se da je dostupan stalak ili mjesto za sig-
urno stavljanje alata.

 Radite unutar zatvorenog podrucja, po moguénosti
sa zastitnim zidovima. Postoji opasnost od izbaci-
vanja slomljenih diskova.

Za vrijeme rada

Prekinite uporabu alata ako se za vrijeme uporabe pojave
nenormalna buka i vibracije.

Ovaj alat i njegov pribor ne smiju se mijenjati ni na koji
nacin.

Rad uredaja

Ugradnja / Rukovanje

Pogledajte Shemu 3.

1. Uvijek se uvjerite da je stroj iskljuéen iz izvora napa-
janja kako biste izbjegli nezeljeno ukljuéivanje.

2. Pravilno postavite dodatke na stroj. Za zamjenu pribora
koristite gumb za blokadu vretena (1).

3. Kako biste podesili polozaj Stitnika ploce, povucite za-
porni mehanizam (2) nagore. Kada je stitinik ploce u
odgovaraju¢em polozaju, provjerite da li zapor sigurno
pri¢vrscuje $titnik ploce.

Spojite uredaj na Cist i suh dovod zraka.

5. Podesite regulator tlaka zraka da na alatu ima 6,3
bara /90 PSIG.

6. Uporabite podmaziva¢ zratnog voda s uljem SAE #10,
podesen na dvije kapljice u minuti.

7.  Zapokretanje stroja, otkljucajte i pritisnite sigurnosnu
polugu (3). Za zaustavljanje otpustite sigurnosnu
polugu.

Okretanje rucke
Pogledajte Shemu 4.

1. Uvijek se uvjerite da je stroj isklju€en iz izvora napa-
janja kako biste izbjegli nezeljeno ukljucivanje.

2. Uklonite rucku (1).

3. Uklonite vijak (2).

4.  Okrenite drzac (3) u zeljeni polozaj.
5. Pritegnite vijak (2).

6. Ugradite rucku (1).

Nakon zavrsetka rada

/\ POZOR Vrijeme zaustavljanja moZe biti dulje od 5
sekundi.

» Pazite da iskljucite alat i da ga potpuno zaustavite
prije polaganja.

» Vrijeme zaustavljanja zavisi od rabljene brusne
ploce.

Pazljivo odlozite alat kako biste osigurali da se alat nece
pokrenuti sam od sebe.

Servisiranje i odrzavanje

Upute za odrzavanje

* Pridrzavajte se lokalnih ekoloskih propisa u drzavi za
sigurno rukovanje i zbrinjavanje svih dijelova.

* Odrzavanje i popravak mora izvesti kvalificirano osoblje
koriste¢i samo originalne pricuvne dijelove. Obratite se
proizvodacu ili najblizem ovlaStenom trgovcu za savjet
tehnicke podrske ili zamjenske dijelove.

» Uvijek se uvjerite da je stroj iskljucen iz izvora napajanja
kako biste izbjegli nezeljeno ukljuéivanje.

» Rastavite i pregledajte alat svaka 3 mjeseca (500 sati) ako
ga koristite svakodnevno. Zamijenite ostecene ili
istroSene dijelove.

 Sigurnosni vijak treba zamijeniti kada se oSteti, a svakako
ga treba zamijeniti tijekom radova odrzavanja (svakih
500 sati).

+ Kako biste vrijeme zastoja skratili na najmanju mogucéu
mjeru, preporucuje se sljedec¢i servisni komplet: Komplet
za podesavanje

Zbrinjavanje

 Pri odlaganju ove opreme potrebno je pridrzavati se za-
kona doti¢ne zemlje.

* Sve ostecene, jako istroSene i uredaje koji ne funkcioni-
raju pravilno TREBA POVUCI I1Z UPORABE.

Korisne informacije

Sigurnosno-tehnicki list

Sigurnosno-tehnicki list opisuje kemijske proizvode koje pro-
daje Chicago Pneumatic.

Za vi$e informacija o tvrtki Chicago Pneumatic posjetite web
stranicu gr.cp.com/sds.

Zemlja podrijetla
Hungary

Web stranica

Informacije o proizvodima, priboru, zamjenskim dijelovima i
izdanjima mozete pronaci na nasoj internetskoj stranici
Chicago Pneumatic.

Posjetite web mjesto: www.cp.com.
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Autorsko pravo

© Autorsko pravo 2023, CHICAGO PNEUMATIC Tool
Co.LLC, 1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

Sva su prava pridrzana. Zabranjena je svaka neovlastena
uporaba ili kopiranje sadrzaja ili njegovog dijela. To se
posebno odnosi na zastitne znakove, oznake modela, brojeve
dijelova i crteze. Upotrebljavajte samo odobrene dijelove.
Svako ostecenje ili svaki kvar izazvan uporabom neodobrenih
dijelova nije obuhvacen jamstvom ili odgovornoséu za
proizvod.

Tehnilised andmed

Tooriista andmed
Vt Tables 1 & 2

Max t66réhk
6.3 bar / 90 psig

Deklaratsioon

ELi vastavusdeklaratsioon

Meie, CHICAGO PNEUMATIC Tool

Co.LLC, 1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC c €
29730 - USA, deklareerime oma téielikul vastu-

tusel, et toode (mille nime, tiilibi ja seerianumbri

leiate esilehelt) on vastavuses jargmis(t)e direk-

tiivi(de)ga:

2006/42/EC (17/05/2006)

Kohalduvad tihtlustatud standardid:
EN ISO 11148-7:2012

Ametiasutused voivad nduda asjakohast tehnilist
teavet, mille peab saatma:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Re-
nault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818
Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 2024/04/12 Allkiri

Pascal ROUSSY, R&D Manager ﬂs(,_...7r

Miira- ja vibratsioonialane deklaratsioon
Miiratase — ISO 15744

Vibratsioonitase — ISO 28927-1

>Vt Tables 1 & 2

Deklareeritud vaértused on saadud kehtivate standardite jérgi
1abi viidud tiilibikatsetuste tulemusena ja on sobivad samade
standardite kohaselt katsetatud muude tdoriistade deklareeri-
tud védrtustega vordlemiseks. Kéesolevad deklareeritud véar-
tused pole piisavad kasutamiseks riskihindamisel, samuti v3i-
vad konkreetsel tdokohal mdddetud vadrtused osutuda suure-
maks. Iga konkreetse kasutaja puhul on tegelikud kahjulike
mojurite vadrtused ja riskitase erinevad, soltudes kasutaja
toovotetest, toddeldavast detailist ja tookoha korraldusest,
samuti mojurite toimeaja kestusest ja kasutaja fiiiisilisest
seisundist.

Meie, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC, ei vastuta
tagajirgede eest, kui kasutatakse deklareeritud véartusi, mitte
tegelikke andmeid, mis vastavad tegelikule kokkupuutele
konkreetses ohuhinnangus to6koja olukorras, mille iile meil
puudub kontroll.

See tooriist voib pohjustada kée ja kdsivarre vibratsioonisiind-
roomi, kui selle kasutamist asjakohaselt ei hallata. ELi juhised
kitele mdjuva vibratsiooniga toime tulemiseks leiate, kui
kiilastate veebilehte http://www.pneurop.eu/index.php ning
valite "Tools" ja seejarel "Legislation".

Soovitame regulaarselt tervist kontrollida, et tuvastada vibrat-
sioonist tingitud haiguste varajasi siimptomeid. Selle pdhjal
tuleb juhtimistoiminguid kohandada nii, et need aitaksid en-
netada voimalikke edaspidiseid tervisekahjustusi.

@ Kui antud seadet kasutatakse kinnitatud rakendustes:
Masinatootja poolt antud miiraemissioon on indikatiivne.
Komplektse masina miira- ja vibratsiooniemissiooni
andmed peavad olema vélja toodud masina kasu-
tusjuhendis.

Piirkondlikud néuded
/\ HOIATUS

Selle toote kasutamisel voite kokku puutuda kemikaalide,
sh pliiga, mis pohjustab California osariigile teadolevatel
andmetel vdhki ja siinnidefekte v6i muud reproduktiivset
kahju. Lisateabe saamiseks kiilastage veebilehte

https://www.p65warnings.ca.gov/

Ohutus
ARGE VISAKE ARA — ANDKE KASUTAJALE

A HOIATUS Tutvuge kdigi mootortdoriista juurde kuu-
luvate hoiatuste, juhiste, illustratsioonide ja tehniliste
andmetega.

Allpool toodud juhiste eiramine voib tuua kaasa elek-
triloogi, tulekahju ja/voi tosise kehavigastuse.

Hoidke koik hoiatused ja juhised hilisemaks uuesti
labivaatamiseks alles.

A HOIATUS Kaoikidest paigaldamist, kasutamist ja
hooldamist kisitlevatest kohalikest kehtivatest
ohutuseeskirjadest tuleb kogu aeg kinni pidada.

Lubatud kasutamine
+ Ainult professionaalseks kasutamiseks.
» Kéesolevat toodet ega selle lisaseadmeid ei tohi muuta.
+ Arge kasutage kahjustatud toodet.

» Kui tootel asuvad nimikiiruse voi ohuhoiatuse margid
muutuvad loetamatuks voi tulevad kiiljest, asendage need
kohe uutega.

» Toodet tohib paigaldada, kasutada ja hooldada ainult
kvalifitseeritud isik ja ainult toostuslikus keskkonnas.

Otstarbekohane kasutamine

See toode on mdeldud abrasiivkettaid kasutades materjali
eemaldamiseks. Muud kasutusviisid on keelatud.
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Uldised ohutusjuhised

@ Kaasaskantavate suruohutooriistade tdiendav

ohutusteave:

* CAGI 2528 - B186.1, KAASASKANTAVATE SU-
RUOHUTOORIISTADE OHUTUSKOODEKS, saa-
daval jaotises Global Engineering Documents saidil
https://global.ihs.com/ vdi helistades +1 800 447
2273. Kui teil on ANSI standardite hankimisega
raskusi, votke ANSIga tihendust aadressil https://
www.ansi.org/

Ohuvarustuse ning iihendusega seotud ohud

Survestatud Shk vdib pdhjustada tdsiseid vigastusi.

Kui seadet ei kasutata, enne lisatarvikute vahetamist voi
seadme parandamist tuleb alati dhuvarustus kinni keerata,
vabastada voolik rohu alt ning ithendada t66riist 6hu-
varustusest lahti.

Arge suunake dhku enda vdi iikskdik kelle teise suunas.

Pekslevad voolikud vdivad pdhjustada tdsiseid vigastusi.
Kontrollige alati, et voolikud ja liitmikud ei oleks vigas-
tatud.

Arge kasutage todriista juures kiiriihendusega iihendusde-
taile. Vt juhiseid dige seadistamise kohta lisateabe
saamiseks.

Kui kasutatakse universaalseid keeratavaid ithendusde-
taile, tuleb paigaldada fiksaatorid.

Arge iiletage maksimaalset 6,3 bar / 90 psig vdi tooriista
nimiplaadil toodud Shu survet.

Kettakaitse kasutamine

Kasutage alati soovitatud kettakaitset, et vihendada pu-
runenud ketta osadest pdhjustatud vigastuste ohtu.

Kui ketas on vastu kettakaitset purunenud, drge seda kait-
set enam kasutage. See vdib olla vigastatud.

Paigutage kettakaitse nii, et see jadb lihvketta ja toGtaja
vahele.

Teiste inimeste kaitseks kettakildude ja lihvimisosakeste
eest kasutage variseina.

Takerdumisoht

Hoidke eemale podrlevast spindlist ja lihvkettast. Pérast
valjaliilitamist jatkub pdorlemine mone sekundi jooksul.
Arge pange tooriista kiiest enne, kui pdorlemine on 15p-
penud.

Kui todriistast ja tarvikutest ei hoita eemale lahtisi ri-
ideid, kindaid, ehteid, kaelas kantavaid esemeid voi juuk-
seid, voib tulemuseks olla limbumine, skalpeerimine ja/
vOi rebenemine.

Lendavatest osakestest tulenevad ohud

114

Tarviku voi lihvketta voi toodeldava eseme rike voib tek-
itada suure kiirusega lendavaid osakesi. Lihvimissddemed
ja isegi véikesed lendavad osakesed voivad pohjustada
silmavigastusi ja pimedaksjddmist.

Tooriistaga tootamise, parandamise ja hooldamise voi
tarvikute vahetamise ajal voi ldheduses olles kandke alati
166gikindlat silma- ja ndokaitset.

Veenduge, et teised ldheduses viibivad isikud kannaksid
166gikindlat silma- ja ndokaitset

Plahvatav lihvketas voib pdhjustada tdsiseid vigastusi voi
surma.

Mootke iga pdev tahhomeetriga surudhulihvija kiirust
veendumaks, et see pole suurem lihvkettale méargitud
poorete arvust.

Arge kasutage lihvketast, mille lubatud kiirus on su-
rudhulihvija kiirusest vdiksem.

Veenduge, et abrasiiv on kaasasolevate tooriistadega
kindlalt lihvijale kinnitatud. Adrikud peavad olema ilma
kidade ja moradeta ning olema tasaste kinnituspindadega.
Vollid ega vollikeermed ei tohi olla kahjustatud ega ku-
lunud.

Veenduge, et toddeldav ese on kindlalt kinnitatud.

Tarvikuga seotud ohud

Enne lisatarvikute vahetamist tuleb 6huvarustus alati
kinni keerata, vabastada voolik rohu alt ning ithendada
tooriist 6huvarustusest lahti.

Kasutage iiksnes soovitatud moddu ja tiilibiga abrasiive.

Arge kasutage kihistunud vdi pragunenud kettaid voi ket-
taid, mis voivad olla mahakukkunud.

Purunenud ketastest tingitud kehavigastuste valtimiseks
tuleb lihvketas nouetekohaselt paigaldada.

Viltige UNC ja meeterkeermete omavahelist mitteso-
bivust.

Avale pinge tekkimise véltimiseks peavad lihvkettad va-
balt spindlile sobima. Arge kasutage suurema avaga li-
hvketaste paigaldamiseks vdhendavaid pukse.

Kasutage lihvketaste paigaldamiseks ainult lihvijaga
kaasasolevaid ddrikuid. Lameseibid ja teised adapterid
voivad ketta iileméarase pinge alla seada. Kasutage
adrikute ja lihvketta vahel alati tugevaid paberkettaid.

Kui erinevate suuruste ja tiiiipidega abrasiivide paigal-
damiseks on seadmega kaasa erinevad darikud,
paigaldage alati kasutatava abrasiivi jaoks dige(d)
adrik(ud).

Keermestatud avadega paigalduskuplid, koonused vdi ko-
rgid ja vdlliots ei tohi puutuda kokku ava pdhjaga, kuna
see seab abrasiivi pinge alla.

Pingutage ratast vollil, et véltida selle lahtitulemist su-
rudhulihvija véljaliilitamisel.

Testige enne lihvimist paigaldatud lihvketast lastes t60ri-
istal lihidalt tdisvoimsusel tootada. Kasutage kaitsepiiret
(nditeks laske tootada massiivse toolaua all), mis kaitseb
teid ketta voimaliku purunemise korral. Kui masin
ilemaéraselt vibreerib, 1dpetage kohe t66.

Kasutamisega seotud ohud

Operaatorid ning hooldustehnikud peavad olema
futsiliselt voimelised késitsema tdoriista suurust, kaalu ja
voimsust.

Hoidke todriista digesti: olge valmis normaalsetele voi
ootamatutele litkumistele vastu tegutsema - olge valmis
kasutama mdlemat kétt.

Tarviku, lihvimissddemete voi t6dpinnaga kokkupuutu-
misel on oht endale sisse 1digata voi pdletada saada.
Viltige kokkupuudet ning kandke kaitsevahendeid, nagu
kindaid, polle ja kiivrit.
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Viltige ketta kinnikiilumist mahaldikamisel. Toetage
toddeldavat detaili mdlemal pool 1dikejoont, et viltida
ketta kinnikiilumist. Kinnikiilumisel vabastage liiliti ja
laske ketas vabaks. Enne jatkamist kontrollige, et ketas ei
ole vigastatud ja kinnitage nduetekohaselt.

Arge mitte kunagi kasutage mahaldikekettaid rte li-
hvimiseks.

Lihvimissddemed voivad riided siitidata ja pdhjustada
raskeid pdletusi. Jélgige, et sidemed ei satuks riietele.
Kandke tulekindlat riietust ja hoidke laheduses amber
veega.

Kasutamisel plastil ja muudel voolu mittejuhtivatel
materjalidel voib tekkida elektrostaatiline laeng.

Korduva liigutusega seotud ohud

Mootortdoriistaga todga seotud tegevuste teostamisel
vOib operaator kogeda kites, késivartes, dlgades, kaelas
ning teistes kehaosades ebamugavustunnet.

Votke voimalikult mugav ja samas kindel asend ning
hoiduge ebaloomulikest voi tasakaalust viljas olevatest
asenditest. Pikemate toimingute ajal voib asendi muut-
mine aidata viltida ebamugavustunnet ja vasimust.

Arge ignoreerige selliseid siimptomeid nagu piisiv vdi
korduv ebamugavustunne, valu, tuikamine, surin, tuimus,
poletustunne voi kangus. Lopetage tooriista kasutamine,
rddkige oma tddandjaga ja pidage ndu arstiga.

Miira ja vibratsiooniga seotud ohud.

Vali heli voib pohjustada piisivat kuulmiskaotust voi teisi
probleeme, nditeks kdrvade kumisemist. Kasutage oma
todandja voi todtervishoiu ja -ohutuse eeskirjadega et-
tendhtud kuulmiskaitsevahendeid.

Kokkupuude vibratsiooniga voi pohjustada kite ja kési-
varte nérvidele ja verevarustusele vigastavaid kahjustusi.
Kandke soojasid riideid ning hoidke oma kéed soojade ja
kuivadena. Kui tdheldate tuimust, surinat, valu voi naha
kahvatuks muutumist, 1opetage tdoriista kasutamine,
radkige oma todandjaga ja votke ithendust arstiga.

Hoidke t6oriista kerges, kuid kindlas haardes, kuna
tugevalt haaramise korral on vibratsioonioht tavaliselt su-
urem. Vdimaluse korral toetage tasakaalustaja abil to0ri-
ista raskust.

Miira- ja vibratsioonitasemete mittevajalike tdusude
vihendamine.

Kasutage ja hooldage tooriista ning valige, hooldage ja
vahetage tarvikuid ja kulumaterjale kooskdlas kdesoleva
kasutusjuhendiga.

Kasutage summutavaid materjale, et toddeldavad esemed
ei hakkaks \"tirisema\".

Tookohaga seotud ohud

Libisemine, komistamine vdi kukkumine on peamised
kehavigastuste vdi surma pdhjused. Pange tihele
kdndimisalale vdi tdopinnale vedelema jédénud voolikut.

Viltige tooprotsessi kdigus tekkiva tolmu voi suitsu sisse-
hingamist voi prahi kédsitsemist, kuna see voib olla tervist
kahjustav (pdhjustades nt véhki, siinnidefekte, astmat ja/
vOi dermatiiti). Kasutage lendavaid osakesi tekitavate
materjalidega to6tamisel tolmuérastust ja kandke
hingamisteid kaitsvat varustust.

* Osa mootorseadmega lihvimisel, saagimisel, puurimisel
ja teiste ehitustdode kiigus tekkivat tolmu sisaldab
kemikaale, mis California osariigile teada olevatel and-
metel pShjustab vahki ja stinnidefekte voi muud repro-
duktiivset kahju. Moned selliste kemikaalide ndited on:

* Pliipohistes vérvides sisalduv plii.
» Kristalse rini tellised ja tsement ning teised miiiiritis-
tooted.

» Keemiliselt toddeldud kummis sisalduv arseen ja
kroom.

Teile nende kokkupuudete tulemusel osaks saava ohu su-
urus sdltub sellest, kui sageli te sellist tiitipi tood teete.
Nende kemikaalidega kokkupuudete vihendamiseks: t66-
tage hasti tuulutatud piirkonnas ning kandke t66tamisel
heakskiidetud ohutusvarustust, nditeks tolmumaske, mis
on moeldud spetsiaalselt mikroskoopiliste osakeste vélja
filtreerimiseks.

» Tegutsege tundmatus iimbruskonnas ettevaatlikult. Eksis-
teerida vdivad varjatud ohud, néiteks elektri- ja muud
kommunikatsiooniliinid.

« Lihvimise tagajérjel tekkiv tolm ja suits voivad pdhjus-
tada potentsiaalselt plahvatusohtlikke Shustikke. Kasu-
tage alati toodeldavate materjalidega sobivaid tolmuéras-
tus- voi tolmu teket piiravaid siisteeme.

» See tdoriist pole loodud potentsiaalselt plahvatusohtlikes
keskkondades kasutamiseks ning pole elektrivooluga
kokkupuutumise suhtes isoleeritud.

Tootespetsiifilised juhised
Uldine té6ohutus

Enne t60 alustamist

1. Tihikdigu pdorlemissageduse kontrollimine

* 6,3 bar / 90 PSIG rohu juures méodetud pdorlemis-
sagedus ei tohi olla suurem lihvmasinale mérgitud
nimipoorlemissagedusest.

* Eemaldage lihvimisketas ja viline dérik enne
tithikdigu poorlemissageduse kontrollimist.

» Kontrollige tithikdigu poorlemissagedust iga paev ja
eriti parast pikka seisuperioodi.

* Veenduge, et todriistal toodud pdorlemissageduse
margis oleks loetav.

» Viige tooriist liigse podrlemissageduse korral re-
monti.

2. Kettakaitse kontrollimine

» Kasutage alati soovituslikku kettakaitset ja veen-
duge, et see ei oleks kahjustatud.

e Lihvmasinat ei tohi kasutada ilma kettakaitseta.
» Asetage kettakaitse enda ja lihvimisketta vahele.

» Kontrollige, kas kettakaitse on korralikult kinni.
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3. Piéstiku kontrollimine
* Veenduge, et paastik tootaks korralikult.
» Kui péastik ei toota korralikult, vahetage see vilja.

+ Arge eemaldage kunagi paistikut ega fikseerige
seda kleeplindiga.

4. Max pdorlemissageduse kontrollimine

* Veenduge, et lihvimisketta maksimaalne podrlemis-
sagedus oleks lihvijale mérgitud sagedusest suurem
voi sellega vordne.

5. Lihvimisketta kontrollimine

* Veenduge, et lihvketas ei oleks moranenud ega
kahjustunud.

* Veenduge, et lihvimisketta ava oleks diges 1abimd0o-
dus ja lihvimisketas oleks disbalansist pShjustatud
vibratsioonide véltimiseks digesti spindlile paigal-
datud.

» Kahjustatud lihvimiskettad tuleb kohe eemaldada ja
vahetada.

s Arge kasutage maha kukkunud vdi kahjustunud
keettaid, kuna need vdivad pohjustada tdsiseid vi-
gastusi.

6. Adriku ja ketta kontrollimine

+ Adriku voi ketta vahetamisel voi tooriista reguleer-
imisel lahutage alati Ghuvarustus.

* Veenduge, et ddriku ja ketta kombinatsioonid olek-
sid kooskolas riiklike eeskirjadega.

* Veenduge, et ddrik oleks puhas ja kahjustusteta.
 Kinnitage dérik soovitatud pingutusmomendiga.

» Kasutage alati turvakruvi. Turvakruvi tuleb
pingutada ainult kdega, et viltida uue abrasiivi
paigaldamisel iilepingutamist.

 Pérast ketta kinnitamist katsetage lihvija to6tamist
kaitstud piirkonnas.

* Veenduge, et lihvija podrleks korralikult.
7. Isikukaitsevahendid

Veenduge, et kasutajad kasutaksid jargmisi isikukaitse-
vahendeid:

* silmakaitset, kaitseprille voi visiiri;
 korvaklappe;

¢ kindaid;

* terasest varbakaitsega jalatseid;

* kaitserdivastust, nditeks nahkpolle;
* kiivrit (raskemate t66de puhul).

* Viiltige lohvakaid riideid, lahtiseid juukseid ja rip-
puvaid ehteid (seadmesse kinnijddmise oht).

8. Toopiirkond
Veenduge, et todpiirkonnas ei oleks teisi inimesi, et
keegi ei saaks vigastada.

» Lihedal asuvad isikud peavad kandma korvaklappe
ja kaitseprille.

* Veenduge, et rajatises oleks piisav ventilatsioon ja
tolmuérastus.

* Veenduge, et oleks alus voi koht, kuhu td0riist
ohutult asetada.

» Tootage isoleeritud piirkonnas, millel on vdimaluse
korral kaitseseinad. Esineb purunenud ketta lendu-
paiskumise oht.

Tootamise ajal
Lopetage tooriista kasutamine ebanormaalse tugeva miira voi

vibratsiooni aset leidmisel toGtamise ajal.

Tooriista ega selle tarvikuid ei tohi timber teha.

Kasutamine

Paigaldamine / to6tamine

Vt skeemi 3..

1. Juhusliku kdivitumise véltimiseks veenduge, et masin
oleks alati energiaallikast lahutatud.

2. Kinnitage tarvikud korralikult seadme kiilge. Kasutage
tarvikute vahetamisel spindli lukustust (1).

3. Kettakaitse asendi reguleerimiseks tdmmake sulgur (2)
iiles. Kui kettakaitse on sobivas asendis, veenduge, et
sulgur fikseeriks kettakaitse korralikult.

4. Uhendage seade puhta ja kuiva dhu allikaga.

5. Reguleerige dhusurve regulaatorit nii, et rohk todriistas
oleks 6,3 bar / 90 PSIG.

6. Kasutage SAE #10 dliga dhutoru méardeseadist, mis on
reguleeritud kahele tilgale minutis.

7. Masina kiivitamiseks vabastage lukustus ja vajutage
kaitsehooba (3). Peatamiseks vabastage kaitsehoob.

Kaepideme podramine
Vt skeemi 4..

1. Juhusliku kéivitumise viltimiseks veenduge, et masin
oleks alati energiaallikast lahutatud.

2. Eemaldage kdepide (1).

3. Eemaldage kruvi (2).

4. Keerake klamber (3) soovitud asendisse.
5. Keerake kruvi (2) kinni.

6. Paigaldage kéepide (1).

Parast to6 Iopetamist

A HOIATUS Seiskumisaeg voib olla pikem kui 5 sekun-
dit.

» Veenduge enne tdoriista mahapanemist, et see oleks
vélja liilitatud ja tdielikult seiskunud.

» Seiskumisaeg oleneb kasutatavast abrasiivist.

116 © Chicago Pneumatic - 6159990830



Angle Grinder

Safety Information

Pange tooriist ettevaatlikult maha, et see ei kdivituks iseenes-
likult.

Hooldamine

Paigaldusjuhised

o Jirgige koigi komponentide kisitsemise ja utiliseerim-
ise osas siseriiklikke keskkonnaeeskirju.

* Hooldus- ja remonditdid tohivad teostada ainult selleks
kvalifitseeritud isikud, kasutades originaalvaruosi.
Tehnohoolduse kohta ndu kiisimiseks voi varuosade han-
kimiseks votke iithendust tootja vdi teile lahima volitatud
edasimiiiijaga.

 Juhusliku kéivitumise viltimiseks veenduge, et masin
oleks alati energiaallikast lahutatud.

» Kui tooriista kasutatakse igapdevaselt, votke todriist lahti
ja kontrollige seda iga 3 kuu (500 t66tunni) moddudes.
Asendage koik kahjustatud voi kulunud osad.

» Turvakruvi tuleb vélja vahetada, kui see on kahjustatud ja
igal juhul hooldustoimingute raames (iga 500 td66tunni
jarel).

» Seisuaja minimeerimiseks on soovitatav kasutada
jargmist hoolduskomplekti: Héidlestuskomplekt

Utiliseerimine

» Seadme utiliseerimisel tuleb jargida vastava riigi seadu-
sandlust.

» Koik kahjustatud, tugevalt kulunud vdi valesti tootavad
seadmed TULEB KASUTUSEST KORVALDADA.

Kasulik teave

Ohutuskaart

Ohutuskaardid kirjeldavad kaubamirgi Chicago Pneumatic
miitidavaid kemikaale.

Lisateabe saamiseks kiilastage kaubamérgi Chicago Pneu-
matic veebisaiti gr.cp.com/sds.

Paritolumaa
Hungary

Veebileht

Teavet meie toodete, tarvikute, varuosade ja avaldatud mater-
jalide kohta leiate kaubamérgi Chicago Pneumatic veebi-
saidilt.

Tutvuge ldhemalt: www.cp.com.

Autoridigus
© Autoridigus 2023, CHICAGO PNEUMATIC Tool
Co.LLC, 1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

Koik digused kaitstud. Volitamata kasutamine voi sisu voi
selle osa kopeerimine on keelatud. See puudutab konkreetselt
just kaubamarke, mudelite nimetusi, detailide numbreid ja

jooniseid. Kasutage ainult heakskiidetud osi. Kahjustusi ega
héireid, mille pdhjuseks on volitamata osade kasutamine, ei
kata garantii ega tootevastutus.

Techniniai duomenys

Jrankio duomenys
7r. Tables 1 & 2

Maksimalus darbinis slégis
6.3 bar / 90 psig

Deklaracijos

ES atitikties deklaracija

Mes, CHICAGO PNEUMATIC Tool
Co.LLC, 1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC
29730 - USA, vienasaliskos atsakomybés pa-
grindu pareiskiame, kad gaminys (pavadinima,
tipinj ir serijos numerj zr. pirmame puslapyje),
atitinka $ig (-as) Direktyva (-as):

2006/42/EC (17/05/2006)

Taikyti darnieji standartai:

EN ISO 11148-7:2012

Atitinkamos techninés informacijos institucijos
gali pareikalauti is:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Re-

nault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818
Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 2024/04/12 Parasas

Pascal ROUSSY, R&D Manager ‘as(*-—7

Deklaracija dél triukSmo ir vibracijos
Garso lygis - ISO 15744

Vibracijos lygis - ISO 28927-1

> 7r. Tables 1 & 2

Nurodytos reik§més buvo gautos bandant laboratorinémis sa-
lygomis pagal nurodytus standartus ir yra tinkamos lyginti su
nurodytomis kity pagal tuos pacius standartus bandyty jrankiy
reik§meémis. Nurodytos reikSmés néra pakankamos rizikai
vertinti, o atskirose darbo vietose iSmatuotos reikSmés gali
buti didesnés. Faktinés eksponavimo reikSmés ir zalos rizika
atskiriems vartotojams yra specifiniai dalykai, kurie priklauso
nuo vartotojo darbo biido, darbo jrankio ir darbo vietos bei
eksponavimo laiko ir fizinés vartotojo biiklés.

Mes, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC, negalime
biiti laikomi atsakingi uz deklaruoty ver¢iy naudojimo vietoje
faktiniy ver¢iy pasekmes individualiai jvertinant rizikg darbo
vietoje, kurios salygy negalime kontroliuoti.

Netinkamai valdomas §is jrankis gali sukelti rankos—plastakos
vibracijos sindroma. Plastakos ir rankos vibracijos valdymo
ES vadovas yra svetaingje http://www.pneurop.eu/index.php,
skyrelyje ,,Tools* (jrankiai), poskyryje ,,Legislation* (teisés
aktai).
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Ankstyviems simptomams, kurie gali baiti susij¢ su vibracijos
eksponavimu, nustatyti ir valdymo procediiroms keisti taip,
kad iSvengtuméte pakenkimo ateityje, mes rekomenduojame
sveikatos priezifiros programa.

@ Jei i jranga yra skirta naudoti sutvirtinus:
Triuk§mo spinduliuoté pateikiama kaip orientyras masi-
nos gamintojui. Visos masinos triukSmo ir vibracijos
spinduliuotés duomenys turi biti pateikiami masinos in-
strukcijy vadove.

Regioniniai reikalavimai
/\ ISPEJIMAS

Sis produktas gali sukelti jums pavojy dél cheminiy
medziagy poveikio, jskaitant §ving — Kalifornijos valstija
zino, kad tai gali sukelti vézj, apsigimimy ir kitg zalg re-
produkcinei sistemai. Daugiau informacijos rasite

https://www.p65Swarnings.ca.gov/

Sauga
NEISMESTI — ATIDUOTI VARTOTOJUI
A ISPEJIMAS Perskaitykite visus su $iuo elektriniu

irankiu pateikiamus jspéjimus, instrukcijas, ilius-
tracijas ir specifikacijas.

Jei bus nesilaikoma visy toliau pateikty instrukcijy, gali
kilti elektros smiigio, gaisro ir (arba) sunkaus suzeidimo
pavojus.

ISsaugokite visus ispéjimus ir nurodymus, kad
prireikus véliau galétuméte pasiskaityti.

A ISPEJIMAS Visada biitina laikytis visy galiojan¢iy
vietiniy sumontavimo, eksploatacijos ir techninés
prieZiiiros saugos taisykliu.

Naudojimo deklaracija
* Skirta tik profesionaliam naudojimui.

* Draudziama atlikti bet kokius $io gaminio ir jo priedy
pakeitimus.

» Nenaudokite Sio gaminio, jei jis apgadintas.

maisiais Zenklais, juos iskart pakeiskite.
* Gaminj gali diegti, naudoti ir techniskai prizidréti tik
kvalifikuotas personalas pramoninio montazo aplinkoje.

Numatytoji paskirtis

Sis gaminys skirtas $alinti medziagas naudojant §lifuojamajj
prieda. Naudojimas kitai paskirciai draudziamas.

Bendrosios saugos instrukcijos

@ Papildoma saugos informacija apie neSiojamus
orinius jrankius:

* CAGI 2528 - B186.1, SAUGOS KODAS PAGAL-
BINIAMS ORINIAMS JRANKIAMS, prieinamas
,,Pasaulio techniniuose dokumentuose® adresu
https://global.ihs.com/ arba telefonu +1 800
447-2273. Jei kilo sunkumy, susijusiy su ANSI stan-
darty jsigijimu, susisiekite su ANSI adresu http://
www.ansi.org/

Oro tiekimo ir jung¢iy pavojai
* Suspaustas oras gali sukelti sunkiy suzalojimy.

* Pries keisdami priedus arba atlikdami taisymus, visada
i§junkite oro tiekima, oro slégio nusausinimo zarng ir
atjunkite prietaisg nuo oro tiekimo, kai jo nenaudojate.

+ Niekada nenukreipkite oro tiesiogiai j save ar bet kurj kita
asmenj.

 Besiplaikstancios zarnos gali sukelti sunkiy suzalojimy.
Visada patikrinkite, ar néra pazeisty arba laisvy zarny
arba pritvirtinimy.

« Nenaudokite su jrankiu greitai atjungiamy movy. Tin-
kamg saranka zr. instrukcijose.

 Jei naudojamos universalios uzsukamos movos, jos turi

evwe

» Nevirsykite maksimalaus 6,3 bar / 90 psig oro slégio arba
nurodyto prietaiso pavadinimo lenteléje.

Disko gaubto naudojimas

* Visuomet naudokités rekomenduotomis rato apsaugos
priemonémis, kad biity sumazintas pavojus susizeisti
sultizusiomis $lifavimo rato dalimis.

 Jei apsaugos priemoné islaiké rato l0zima, daugiau ja
nebesinaudokite. Ji gali baiti sugadinta.

» Apsaugos priemong statykite tarp $lifavimo rato ir opera-
toriaus.

* Naudokités barjerais, kad apsaugotuméte kitus asmenis
nuo rato fragmenty ir Slifavimo kibirksc¢iy.
Isipainiojimo pavojai
» Laikykites atokiai nuo besisukancio veleno ir abrazyvy.

Velenas gali dar keleta sekundziy suktis atpalaidavus
droselj. Nepadékite jrankio, kol jis nenustojo suktis.

+ Jei nelaikysite laisvy drabuziy, pirstiniy, papuosaly ir
kaklo aksesuary atokiau nuo prietaiso ir priedy, galite uz-
dusti ir (arba) patirti pléstiniy zaizdy.

Rizikos atvejai, susije su daleliy lakstymu

* Priedy gedimas, abrazyviniy daleliy ar ruoSinio gedimas
gali buti dideliu greiciu i§sviedziamy daleliy atsiradimo
priezastis. Slifavimo kibirkstys ir net smulkios lak-
stancios dalelés gali suzeisti akis ar apakinti.

* Visuomet naudokités smiigiams atspariomis akiy ir veido
apsaugos priemonémis, kai dirbate ar esate Salia

jrankio detales.

 Visi kiti asmenys, esantys netoliese, turi dévéti poveikiui
atsparig akiy ir veido apsauga.
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» Susproges Slifavimo ratas gali labai smarkiai suzeisti ar
uzmusti.

» Kasdien matuokite pneumatinio $lifuotuvo apsukas
tachometru, kad jsitikintuméte, jog jos néra didesnés nei

apsukos per minut¢ (RPM), pazymétos ant slifavimo rato.

* Niekuomet nesinaudokite Slifavimo ratu, kurio leistinos
apsukos yra mazesnés, nei pneumatinio slifuotuvo ap-
sukos.

 Uztikrinkite, kad slifavimo priedas bty saugiai priverzti
prie slifuotuvo pateikiamais jrankiais. Flansai turi bti be
igrezy ir jskilimy, o suverziamas pavirsius turi biti lygus.
Sukliai ir sukliy sriegiai turi biti neapgadinti ir
nenusidévéje.

 Sekite, kad apdorojamoji detalé biity tvirtai uzfiksuota.

Rizika, susijusi su priedais

» Visuomet iSjunkite oro tiekima, iStustinkite Zarng nuo
suspausto oro ir atjunkite jrankj nuo oro tickimo, kai
keiciate priedus.

» Naudokite tik rekomenduoto dydzio ir tipo abrazyvus.

» Nevartokite apliizusiy ar jskilusiy raty arba raty, kurie
galéjo buti nukrite.

 Bitina teisingai sumontuoti §lifavimo rata, kad ne-
susizalotuméte sultizusiu ratu.

» Venkite nesutapimy tarp UNC ir metriniy sriegiy.

« Slifavimo ratai turi biti laisvai uZmauti ant veleno, kad
biity i§vengta jtampos angoje. Nesinaudokite siauri-
nanciomis jvorémis, norédami pritaikyti Slifavimo rata
placioje skyléje.

» Naudokite tik tuos flansus, kurie pristatomi kartu su sli-
fuotuvu ir yra skirti slifavimo rato montavimui. Ploksti

tarpikliai ar kiti adapteriai gali pernelyg jtempti diska. Vi-

suomet dékite storo sugeriamojo popieriaus diskus tarp
jungiy ir $lifavimo disko.

 Jei tiekiama keletas flansy, kad tikty jvairiy dydziy ir tipy
Slifavimo priedams, visada parinkite tinkama flansg (-us),
pritaikyta (-us) naudojamam $§lifavimo priedui.

+ Jei montuojate dubenélio, kiigio formos ratus ar kistukus

su srieginémis angomis, suklio galas neturi liestis prie an-

gos apacios, nes tokiu atveju bus spaudziamas Slifavimo
priedas.

 Priverzkite ratg ant veleno, kad jis nenulékty iSjungus
pneumatinj Slifuotuva.

¢ Pries slifuodami isbandykite §lifavimo ratg trumpam
paleide jrankj visa eiga. Neuzmirskite naudotis barjerais
(tokiais, kaip sunkus darbastalis), kad jis sustabdyty visas
galincias sultizti detales. I§ karto sustokite, jei vibracija
tampa didelé.

Su darbu susije¢ pavojai

 Su jrankiu dirbantys ir jj prizitrintys darbuotojai turi fiz-
iSkai pajégti iSlaikyti jrankj pagal jo tirj, svorj bei
galinguma.

» Teisingai laikykite jrankj:biikite pasiruose neutralizuoti
iprastinius ar staigius judesius — tai daryti reikia abiem
rankom.

Galite jsipjauti ar nusideginti, jei prisiliesite prie priedy,

Slifavimo kibirk$¢iy ar darbo pavirSiaus. Venkite saly¢io
ir dévékite tokias apsaugos priemones kaip pirStinés, pri-
juosté ir $almas.

Sekite, kad pjovimo metu ratas neuzsikimsty.
Sutvirtinkite apdorojamaja detalg il abiejy pjiivio pusiy,
kad ratas nejstrigty. Jei ratas visgi uzstrigo, atpalaiduokite
droseling sklende ir i$[1laisvinkite ratg. Patikrinkite, ar
ratas néra suzalotas, ir gerai jj jtvirtinkite pries tesdami
darba.

Niekuomet nenaudokite pjovimo rato krastams $lifuoti.
Slifavimo metu susidarangios kibirkstys gali uzdegti
drabuzius ir sunkiai nudeginti. Pasirtipinkite, kad kibirks-
tys neuzkristy ant drabuziy. Dévékite ugniai atsparius
drabuzius ir netoliese turékite kausa su vandeniu.

Yra elektrostatinés iSkrovos grésmé, jei prietaisas naudo-
jamas ant plastiko ar kity nelaidziy medziagy.

Pavojai dél pasikartojancio judesio

Dirbdamas elektriniu jrankiu operatorius gali patirti
nepatogiy pojuciy rankose, peciuose, kakle ar kitose kiino
dalyse.

Pasistenkite stovéti patogiai, kojos tiiri biiti tvirtai atrem-
tos, venkite prarasti pusiausvyrg ir nepatogiy padéciy.
Nepatogumo ir nuovargio galima iSvengti kei¢iant kiino
padét;.

Neignoruokite simptomy, pavyzdziui, nuolatinio ar
pasikartojancio nepatogumo, skausmo, smilk¢iojimo,
spengimo, tirpulio, deginimo jausmo ar sustingimo. Nus-
tokite dirbti jrankiu, informuokite savo darbdavj ir kreip-
kités i gydytoja.

Triuk§mo ir vibracijos pavojai

Irankio keliamas didelis triukSmas gali negrjztamai pak-
enkti klausai ir sukelti kity problemy, pavyzdziui,
spengima ausyse. Naudokite ausy apsaugas, kurias
rekomenduoja jiisy darbdavys ar darbuotojy sveikatos ir
saugos teisés aktai.

Vibracijos poveikis gali pazeisti nervus ir ranky bei kojy
kraujotakg. Dévékite Siltus drabuzius ir pasirtpinkite, kad
rankos biity $iltos ir sausos. Jei pajuntate tirpima, dilgcio-
jima, skausma arba pabala oda, nustokite dirbti jrankiu,
informuokite savo darbdavj ir kreipkités i gydytoja.

Lengvai taciau tvirtai laikykite jrankj, kadangi vibracijos
pavojus yra didesnis, jei jrankis suimamas stipriai. Jei
imanoma, kompensuokite jrankio svorj naudodami stabi-
lizatoriy.

Kad buty i§vengta nereikalingo triukSmo ir vibracijos ly-
gio lygio padidéjimo:

Naudokite ir prizitrékite jranki, pasirinkite, prizitrékite ir
keiskite priedus ir sunaudojamas dalis pagal Sias naudo-
jimo instrukcijas;

Naudokite garsa slopinancias medziagas, kad biity
iSvengta ruosinio ,,cypimo®.

Pavojai darbo vietoje

Paslydimas, suklupimas ar griuvimas yra pagrindinés
sunkiy ar mirtiny suzeidimy priezastys. Saugokités zarny
palikty vietoje, kur vaikstoma, arba darbo srityje.
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Stenkités nejkveépti dulkiy ar gary ir liesti lizeny darbo
metu, nes tai gali biiti pavojinga sveikatai (pavyzdziui,
sukelti vézj, apsigimimus, astmg ir (arba) dermatita).
Dirbdami su medziagomis, kurios skleidzia daleles j org
naudokite dulkiy iStraukimo sistemas ir dévékite apsaug-
ines kvépavimo priemones.

Kai kuriose dulkése sukeltose slifavimo, pjovimo,
grezimo ir kity veiksmy yra chemikaly, kurie, kaip zi-
noma Kalifornijos valstijoje, gali sukelti vézj, jgimtas
ydas arba kitg reprodukcing zalg. Kai kuriy Siy chemikaly
pavyzdziai:

+ Svinas i§ dazy, kuriy pagrindas yra $vinas

» Kristalinio silicio plytos ir cementas bei kiti miiriniai

gaminiai
* Arsenas ir chromas i§ chemiskai apdorotos gumos

Saveikos su Siais chemikalais poveikis gali skirtis at-
sizvelgiant i tai kaip daznai dirbate §j darba. Norédami
sumazinti saveika su Siais chemikalais: dirbkite gerai véd-
inamoje patalpoje ir naudokite patvirtintas saugumo
priemones, pvz., dulkiy kaukes, kurios specialiai sukurtos
tam, kad filtruoty mikroskopines daleles.

Ypac bukite atsarglis nepazjstamoje aplinkoje. Naudokite
dulkiy iStraukimo arba malSinimo sistemas, kurios tinka
apdorojamai medziagai.

Slifavimo sukeltos dulkeés ir diimai gali aplinka paversti
potencialiai sprogia. Gali biiti tokiy nepastebimy pavojy,
tokiy kaip elektra arba kitos aptarnaujamosios linijos.
Sis jrankis néra skirtas vartojimui potencialiai sprogioje
aplinkoje ir néra izoliuotas nuo salycio su elektros en-
ergija.

Specialios gaminio instrukcijos

Bendroji darbo sauga

Pries pradedant darbg

1.

2.

120

Laisvosios eigos patikra

» ISmatuotasis greitis, esant 6,3 bary / 90 PSIG slégiui
neturi virsyti ant Slifuotuvo nurodyto vardinio
greicio.

* Pries atlikdami laisvosios eigos patikra, nuimkite
Slifavimo diska ir iSorinj flansa.

» Laisvosios eigos patikra atlikite kasdien, ypac po
ilgo nenaudojimo laikotarpio.

« Isitikinkite, kad ant jrankio esanti siikiy daznio
Zyma yra jskaitoma.

« Jei jrankio stikiy daznis per didelis, atiduokite ji re-
montuoti.

Disko apsaugo patikra

+ Naudokite tik rekomenduojama disko apsauga ir
uztikrinkite, kad jis nebuty pazeistas.

* Niekada nenaudokite §[lifuotuvo be disko apsaugo.

 Disko apsauga jstatykite tarp saves ir §[/lifavimo
disko.

 Patikrinkite, ar rato apsauga tinkamai pritvirtinta.

3. Paleidiklio patikra

Isitikinkite, kad paleidiklis veikia tinkamai.
Netinkamai veikiantj paleidiklj pakeiskite.

Paleidiklio jokiu biidu nenuimkite, jo neuzfik-
suokite lipnia juosta.

4. Maksimalaus stkiy daznio patikra

Isitikinkite, kad nurodytas maksimalus slifavimo
disko stikiy daznis yra didesnis uz siikiy daznj, kuris
nurodytas ant §lifuotuvo, arba jam lygs.

5. Slifavimo disko patikra

Isitikinkite, kad ratas nejskiles ir neapgadintas.
Isitikinkite, kad §lifavimo disko angy matmenys yra
tinkami ir jis yra tinkamai prijungtas prie asies —
tada neatsiras nesubalansuotos vibracijos.

Pazeistus Slifavimo diskus nedelsdami nuimkite ir
pakeiskite.

Nenaudokite numesty ar apgadinty disky, kadangi
tai gali sukelti rimty suzalojimy.

6. FlanSo ir disko patikra

Keisdami flansg ar diska arba jrankj reguliuvodami
bitinai atjunkite oro tiekima.

Isitikinkite, kad flans(Jo ir disko derinys atitinka
nacionalines taisykles.
Isitikinkite, kad flansas yra Svarus ir nepazeistas.

Flansus pritvirtinkite rekomenduojamu sukimo mo-
mentu.

Visuomet naudokite apsauginj varzta. Norint
iSvengti per didelio jtempimo montuojant nauja
abrazyva, apsaugin] varzta reikia priverzti tik
rankomis.

Sumontave diska, Slifuotuva iSbandykite apsaugo-
toje vietoje.

Isitikinkite, kad slifuotuvas veikia tinkamai.

7. Asmeniné apsauginé jranga

Pasirtipinkite, kad operatoriai naudoty:

Akiy apsauga, akinius arba skydel;.

ausy apsauga;

pirstines;

batus su plienine baty priekio apsauga;
apsauging aprangg, pavyzdziui, oding prijuoste;
Salma (dirbant pavojingesnius darbus);

nedévekite laisvai kabanciy riiby, pasirtipinkite, kad
nebiity palaidy plauky, juvelyriniy dirbiniy (gali
biiti sugriebti).
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8. Darbo vieta
Pasiripinkite, kad darbo vietoje nebiity zmoniy ir nek-
ilty suzalojimo pavojus.
+ Salia esantys kiti zmonés privalo dévéti ausy ir akiy
apsauga.
o Uztikrinkite, kad patalpose biity pakankamai geras
veédinimas ir dulkiy iStraukimas.
 Pasirpinkite, kad biity jrengtas stovas arba tinkama
vieta jrankiui saugiai padéti.

» Dirbkite sandarioje vietoje, jei jmanoma — su ap-
sauginémis sienomis. Pazeistas diskas gali nuskrieti.

Darbo metu

Jei naudojant jrankj pasitaiko pernelyg didelis triukSmas ir vi-
bracija, nebenaudokite jo.

Sis jrankis ir jo priedai negali biiti kei¢iamas jokiu btidu.

Eksploatavimas

Montavimas / eksploatavimas

Zr. 3 schemg.

1. Siekdami i$vengti netyc¢inio jrenginio veikimo, visada
patikrinkite, ar jis atjungtas nuo energijos Saltinio.

2. Tinkamai tvirtinkite priedus prie jrankio. Norédami
pakeisti priedus, naudokite suklio uzrakta (1).

3. Norédami sureguliuoti rato apsauga, patraukite uzrakta
(2). Kai rato apsauga yra tinkamoje padétyje, jsi-
tikinkite, kad uzraktas tvirtai uzfiksuoja rato apsauga.

4.  Prijunkite jrankj prie §varaus ir sauso oro tiekimo grand-
inés.

5. Sureguliuokite oro slégio reguliatoriy, kad jrankyje biity
6,3 bary / 90 PSIG.

6. Naudokite oro linijai skirta SAE #10 alyva, kurios tieki-
mas sureguliuotas iki dviejy lasy per minute.

7. Norédami paleisti masina, atrakinkite ir nuleiskite sau-
gos svirti (3). Norédami sustabdyti, atleiskite saugos
svirtj.

Rankenos sukimas
Zr. 4 schemg.

1. Siekdami i§vengti nety€inio jrenginio veikimo, visada
patikrinkite, ar jis atjungtas nuo energijos Saltinio.
Nuimkite rankeng (1).

ISsukite varzta (2).
Pasukite laikiklj (3) i norima padétj.
Priverzkite varzta (2).

AN Sl

Sumontuokite rankeng (1).

Pabaigus darba
A ISPEJIMAS Sustojimo laikas gali biiti ilgesnis nei 5
sekundés.
» Pries padédami jsitikinkite, kad jrankis iSjungtas ir
visiskai sustojo.

» Sustojimo laikas priklauso nuo naudojamo abrazyvo.

Atsargiai padékite jrankj ir uztikrinkite, kad jis nejsijungs
savaime.

Techninis aptarnavimas ir priezidra

Techninés priezitiros instrukcijos

» Laikykités Salyje galiojanciy vietiniy aplinkosaugos
taisykliy, reglamentuojanc¢iy saugy visy komponenty
tvarkyma ir Salinima.

* Bet kokie techninés prieziiiros ar remonto darbai turéty
buti pavesti kvalifikuotiems specialistams, naudojantiems
originalias atsargines dalis. Jei prireiké patarimo dél tech-
ninés priezitiros arba atsarginiy daliy, susisiekite su gam-
intoju ar artimiausiu jgaliotuoju prekybos atstovu.

+ Siekdami iSvengti netycinio jrenginio veikimo, visada
patikrinkite, ar jis atjungtas nuo energijos saltinio.

» Jei jrankis naudojamas kasdien, ji iSardykite ir apzitréekite
kas 3 ménesius (po 500 val.). Pakeiskite visas pazeistas
arba nusidévéjusias dalis.

 Jei apsauginis sraigtas pazeidziamas, jj reikia pakeisti. Be
to, jj reikia pakeisti atliekant techninés priezitiros darbus
(kas 500 valandy).

 Siekiant iSvengti prastovy, rekomenduojama naudoti §j
priezitiros rinkinj: Derinimo rinkinys

Salinimas
 ISmetant $ig jranga reikia vadovautis atitinkamos Salies

teisés aktais.

« NEEKSPLOATUOKITE apgadinty, labai nusidévéjusiy
ar netinkamai veikian¢iy jrenginiy.

Naudinga informacija

Saugos duomeny lapas

Saugos duomeny lapuose aprasomi cheminiai produktai, par-
duodami Chicago Pneumatic.

Apsilankykite Chicago Pneumatic svetainéje ir suzinokite
daugiau gr.cp.com/sds.

Kilmés sSalis
Hungary

Tinklavieté

Informacija apie miisy Gaminius, Priedus, Atsargines dalis ir
Paskelbtus klausimus rasite Chicago Pneumatic puslapyje.

Apsilankykite: www.cp.com.

Autoriy teisés

© Copyright 2023, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

Visos teisés saugomos. Draudziamas bet koks Sio turinio ar jo
dalies naudojimas arba kopijavimas neturint tam leidimo. Tai
ypac taikoma prekiy Zenklams, modeliy pavadinimams, daliy
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numeriams ir bréziniams. Naudokite tik leistinas dalis. Jei
gaminys veiks blogai arba suges dél neleistiny daliy naudo-
jimo, garantija nebus taikoma.

Tehniskie dati

Instrumenta dati
Skatiet Tables 1 & 2

Maksimalais darba spiediens
6.3 bar / 90 psig

Deklaracijas

ES atbilstibas deklaracija

Més, CHICAGO PNEUMATIC Tool

Co.LLC, 1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC C €
29730 - USA, vienpersoniski uznemoties at-

bildibu, pazinojam, ka produkts (ar nosaukumu,

tipu un s€rijas numuru, kas atrodami titullapa)

atbilst $ai direktivai(-am):

2006/42/EC (17/05/2006)

Piemérotie saskanotie standarti:
EN ISO 11148-7:2012

Iestades var pieprasit nepiecieSamo tehnisko in-
formaciju no:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Re-
nault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818
Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 2024/04/12 Paraksts

Pascal ROUSSY, R&D Manager 4{,....7

Troksna un vibracijas deklaracijas
pazinojums

Skanas Itmenis — ISO 15744

Vibracijas limenis — ISO 28927-1

> Skatiet Tables 1 & 2

Sis deklarétas vertibas tika iegiitas, testjot laboratorijas ap-
staklos atbilstosi noraditajiem standartiem, un ir piemerotas
salidzinaSanai ar citu riku deklar@tajam vertibam, kas test&tas
atbilstosi Siem pasiem standartiem. Sis deklarétas vértibas nav
piem@rotas izmantoSanai riska novert€§jumos, un atseviskas
darbavietas veikto me&rijumu rezultati var bt lielaki. Fak-
tiskas iedarbibas vertibas un kaitgjuma risks atseviskam li-
etotajam ir unikals un atkarigs no lietotaja darba panémie-
niem, veicama darba un darbstacijas uzbiives, ka arT no iedar-
bibas laika un lietotaja fiziska stavokla.

Meés, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC, neesam at-
bildigi par izmantos$anas sekam ar noteiktajam veértibam, to
vertibu vieta, kas parada patieso atbildes reakciju, individualo
riska izvert€jumu darba vieta, kuru mes nevaram ietekmét.

Ja §1 instrumenta lietoSana netiek atbilstosi parvaldita, tas var
izraisit plaukstu/roku vibraciju sindromu. ES vadlinijas par
plaukstu/roku vibraciju var atrast ieejot http://
www.pneurop.eu/index.php un atlasot "Riki", tad "Likumi".

Iesakam izmantot veselibas novérosanas programmu, lai atk-
latu agrinus simptomus, kas var€tu biit saistiti ar vibracijas
iedarbibu, vai varétu mainit atbilstoSo darba organizaciju,
nepielaujot turpmaku stavokla pasliktinasanos.

@ Ja §1iekarta ir paredzgta statiskiem pielietojumiem:
Troksna emisijas vertiba ir paredz&ta masinu razotajiem.
TroksSna un vibraciju emisijas dati par visu masinu jas-
niedz masinas instrukciju rokasgramata.

Regionalas prasibas
/\ BRIDINAJUMS

Sis produkts var jiis paklaut svina apdraudéjumam, kur§
Kalifornijas Stata ir zinams ka véza un iedzimtu defektu
izraisitajs, ka art citu reproduktivo funkciju kaitgjumu
avots. Lai sanemtu plasaku informaciju, apmeklgjiet

https://www.p65warnings.ca.gov/

Drosiba
NEIZMETIET — NODODIET LIETOTAJAM
/\ BRIDINAJUMS Izlasiet visus drosibas bridinajumus,

noradijumus, ilustracijas un specifikacijas, kas
sanemtas kopa ar So elektroinstrumentu.

Neieverojot visus talak sniegtos noradijumus, varat
izraistt elektrisko triecienu, ugunsgréku un/vai smagas
traumas.

Saglabajiet visus bridinajumus un noradijumus turp-
makai uzzinai.

/\ BRIDINAJUMS Pastavigi jaievero visi vietejie
dros$ibas noteikumi, kas attiecas uz uzstadiSanu, ek-
spluataciju un apkopi.

Produkta pielietojums
+ Tikai profesionalai lietoSanai.

+ So produktu un ta paligaprikojumu aizliegts jebkada
veida parveidot.

» Neizmantojiet $o produktu, ja tas ir bojats.

 Ja produkta dati vai bistamibas bridinajuma zimes uz pro-
dukta vairs nav salasamas vai atlimgjas, nekavéjoties no-
mainiet tas.

+ So produktu drikst uzstadit, lietot un apkalpot tikai kvali-
ficéta persona rupnieciska montazas vidg.

Paredzétais pielietojums

Sis izstradajums ir paredz&ts materiala nonemsanai, izmanto-
jot abrazivus piederumus. Citi lietoSanas veidi nav atlauti.
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Visparigas drosSibas instrukcijas

@ Papildu drosibas informacija par parnésajamiem

pneimatiskajiem instrumentiem:

« CAGI 2528 - B186.1, DROSIBAS KODEKSS
PARNESAJAMIEM PNEIMATISKAJIEM IN-
STRUMENTIEM, pieejams Global Engineering
Documents vietng https://global.ihs.com/ vai zvanot
uz +1 800 447-2273. Ja jums ir grutibas iegit ANSI
standartus, sazinieties ar ANSI caur majas lapu
https://www.ansi.org/

Gaisa pievade un savienojumu riski

Gaiss spiediena ietekm@ var radit dazadus ievainojumus.

Kad instruments netiek lietots, pirms mainat piederumus,
vai veicot apkopes darbus, vienmér noslédziet gaisa
padevi, iztukSojiet gaisa spiediena §lGiteni un atvienojiet
to no gaisa padeves.

Nekad neversiet tieSu gaisa pliismu sava vai citu virziena.

Slitenu nekontroléta kustiba var izraisit smagas traumas.
Vienmér parbaudiet, vai §ltitenes vai savienojumi nav bo-
jati vai valigi.

Pie instrumenta nedrikst lietot atri atvienojamas
savienotajuzmavas. Skatiet pareizas uzstadiSanas
noradijumus.

Izmantojot universalas savienotajuzmavas ar vitni,
jauzstada skelttapas.

Neparsniedziet maksimalo atlauto gaisa spiedienu 6,3
bar / 90 psig vai, ka noradits instrumenta datu plaksnitg.

Ripas aizsarga lietoSana

Lai mazinatu traumas risku, ko var izraisit listo$as ripas
dalas, vienmér izmantojiet ieteikto ripas aizsargu.

Ja aizsargs ir izturgjis ripas lizumu, neturpiniet to lietot
turpmak. Tas var biit bojats.

Izvietojiet aizsargu starp slipripu un operatoru.

Lai pasargatu apkartgjos no lidojosiem ripas fragmentiem
vai slip€Sanas dzirkstelem, lietojiet aizsargbarjeras.

SapiSanas riski

Sargieties no rotacijas piedzinas varpstas un abraziva ma-
teriala. Rotacija var turpinaties vél vairakas sekundes péc
droseles atlaiSanas. Nenolieciet instrumentu, kamer rota-
cija nav pilnigi apstajusies.

Ja valigas drébes, cimdi, rotaslietas, kaklarotas un mati
netiek tur€ti atstatus no instrumenta un ta piederumiem,
var tikt izraisita znaugsana, skalpgSana un/vai pléstas
briices.

LidojoSu objektu bistamiba

Piederuma vai abraziva materiala plisuma rezultata var
rasties liela atruma lidojosas atliizas. SlipSanas dzirkste-
les un pat mazas atliizas var radit acs traumu un izraisit
aklumu.

Vienmér, stradajot ar instrumentu vai esot tuvuma, veicot
remontu vai apkopi vai mainot ta piederumus, valkajiet
triecienizturigus acu un sejas aizsargus.

Parliecinieties, vai citas personas darba zona licto atbil-
stosu acu un sejas aizsardzibas lidzeklus.

Slipripa plistot var izraisit smagas traumas vai navi.
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Katru dienu meriet pneimatiskas slipripas atrumu ar
tahometru, lai parbauditu, vai tas neparsniedz uz slipripas
noradito apgriezienu skaitu mindte.

Nekad neizmantojiet slipripu, uz kuras noradttais atrums
ir zemaks par pneimatiskas slipmasinas atrumu.

Nodrosiniet, lai abrazivais materials butu drosi nos-
tiprinats pie slipmasinas, izmantojot komplekta ietvertos
instrumentus. Atlokos nedrikst biit plaisas vai atskabar-
gas, un tiem ir jabiit plakanam stiprinasanas virsmam.
Varpstas un varpstu vitnes nedrikst biit bojatas vai
nodilusas.

Sekojiet tam, lai apstradajamais materials butu kartigi
nofikséts.

Ar piederumiem saistita bistamiba

Vienmer pirms piederumu mainas izslédziet gaisa padevi,
atbrivojiet sliiteni no gaisa spiediena un atvienojiet ierici
no gaisa padeves.

Lictojiet tikai icteiktos abrazivo materialu izmérus un vei-
dus.

Neizmantojiet robainas vai ieplaisajusas ripas vai ripas,
kas nomestas zemge.

Slipripas ir jauzstada pareizi, lai noverstu traumas, ko var
izraisit bojatas ripas.

Nepielaujiet UNC un metrisko vitnu nesaderibu.

Slipripam ir brivi jaizvietojas uz ass, lai noverstu
spriegumu pie urbuma. Neizmantojiet ieliktnus, lai
uzstaditu slipripas ar lieliem urbumiem.

Lietojiet tikai tadus atlokus, kas slipripas montazai ir
piegadati kopa ar slipmastnu. Plakanas starplikas vai citi
adapteri var izraisTt parmerigu ripas spriegojumu. Starp
atlokiem un slipripu vienm&r izmantojiet smagus papira
diskus.

Ja komplekta ir ieklauti vairaki atloki, kas ir pieméroti
dazadiem abraziva materiala izmériem un veidiem, vien-
mgér uzstadiet izmantotajam abrazivajam materialam at-
bilstosu(s) atloku(s).

Uzstadot uzliktnus, konusus vai ieliktnus ar vitnes urbu-
miem, varpstas gals nedrikst saskarties ar urbuma apaksu,
jo pretgja gadijuma tiks nospriegots abrazivais materials.

Pievelciet ripu uz varpstas, lai izvairTtos no ripas peksnas
nokriSanas no varpstas, kad pneimatiska slipmasina tiek
izslegta.

Pirms slipéSanas parbaudiet slipripu, Tsu bridi iedarbinot
instrumentu ar pilnu jaudu. Lietojiet barjeru (piemé&ram,
zem smaga darbgalda), lai apturétu iesp&jamas ripas dalu
atllizas. Ja vibracija ir parmériga, nekavéjoties apturiet
ierici.

Ekspluatacijas riski

Operatoriem un apkopes personalam ir japrot apieties ar
instrumenta lielumu, svaru un ta jaudu.

Turiet motoru pareizi: esiet gatavi izturét normalu pret-
darbibu vai peksnas kustibas — turiet gataviba abas
rokas.

Saskare ar piederumu, slip&Sanas dzirkstelém vai darba
virsmu var radit grieztas briices vai apdegumus. [zvairi-
eties no saskares un lietojiet atbilstosus aizsarglidzeklus,
piem., cimdus, priekSautu un kiveri.
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Izvairieties no ripas iestrégsanas darba laika. Atbalstiet
darba detalu abas pus€s no griezuma linijas, lai ripa
neiestrégtu. Ja ta tomér iestrégst, atlaidiet droseli un at-
brivojiet ripu. Pirms darba turpinasanas parbaudiet, vai
ripa nav bojata un vai ir pareizi nostiprinata.

Malas slipéSanai nekad neizmantojiet griesanas diskus.
Slip&sanas dzirksteles var aizdedzinat apgérbu un izraisit
smagus apdegumus. NodroSiniet, lai dzirksteles nevarétu

nokrist uz apgérba. Valkajiet nedego$u apgérbu un novi-
etojiet tuvuma spaini tidens.

Pastav elektrostatiskas izlades risks, ja instrumentu iz-
manto uz sintétiska un cita veida nevadoSa materiala.

Atkartotu kustibu bistamiba

Izmantojot elektroinstrumentu, lai veiktu ar darbu saisti-
tas aktivitates, operators var izjust diskomfortu plaukstas,
rokas, plecos, kakla vai citas kermena dalas.

Ienemiet &rtu pozu, saglabajiet droSu atbalstu ar kajam un
izvairieties no neértam nelidzsvarotam pozam. Pozas
maina ilgstoSu darbu laika var palidzgt izvairities no
diskomforta un noguruma.

Neignorgjiet tadus simptomus ka pastavigs vai regulars
diskomforts, sapes, pulsésana, smeldzi, dzinkst€Sana, tir-
pums, dedzinasanas sajiita vai sttvums. Partrauciet instru-
menta izmantoSanu, pazinojiet par to darba devéjam un
konsultgjieties ar arstu.

Troksna un vibraciju riski

Augsts skanas ITmenis var izraistt pastavigu dzirdes
zudumu un citas problémas, pieméram, dzinksteésanu. Iz-
mantojiet piemérotus ausu aizsardzibas lidzeklus, ka to
nosaka jisu darba devgjs vai darba drosibas un veselibas
aizsardzibas noteikumi.

Vibraciju iedarbiba var radit palickosus bojajumus
nerviem un roku un plaukstu asinsritei. Valkajiet siltas
drébes un turiet plaukstas siltas un sausas. Konstatgjot ne-
jutigumu, tirpSanu, sapes vai adas balumu, partrauciet in-
strumenta izmantoSanu, pazinojiet par to darba devéjam
un konsultgjieties ar arstu.

Turiet instrumentu viegla, bet drosa satvériena, jo parasti
vibracijas riski ir lielaki, kad satveriens ir ciess. Kur
iespgjams, balstiet instrumenta svaru ar balansieri.

Lai izvairitos no nevajadziga trok$na un vibraciju limena
pieauguma:

darbiniet un apkopiet instrumentu un izvélieties, apkopiet
un nomainiet piederumus un ekspluatacijas materialus
saskana ar instrukciju rokasgramatu;

Izmantojiet slap&josos materialus, lai nelautu materialam
“zvanit”

Darba vietas riski
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Slidesana/aizkerSanas/nokriSana ir viens no galvenajiem
smagu traumu vai naves c€loniem. Uzmanieties no
Slatenes parpalikumiem, kas var biit atstati uz darba virs-
mas vai gridas.

Izvairieties no puteklu vai dimu ieelposanas vai darba ar
gruziem, kas var kaitét veselibai (piemé&ram, kaitét griit-

niecibai, izraisit vazi, astmu un/vai dermatitu). Stradajot

ar materialiem, kas izplata gaisa dalinas, lietojiet puteklu
ekstrakcijas un elpoSanas aizsarglidzeklus.

* Dazi putekli, kas rodas pulé$anas, zagésanas, slipéSanas,
urbSanas un citu buvdarbu rezultata satur kimiskas vielas,
kas Kalifornijas Statam zinamas, ka véza, iedzimtu de-
fektu un citu reproduktivu kait&jumu izraisitajas. Talak
doti dazi pieméri:

* svins no svinu saturo§am krasam;
* kristala silicija gabalini, cements un citi miiréSanas
produkti;

* arséns un hroms no kimiski apstradatas gumijas.

So iedarbibu risks atskiras atkariba no ta, cik biezi jiis
darat So darbu. Lai samazinatu So ietekmi no Stm
ktmiskajam vielam: stradajiet labi v@dinatas vietas un li-
etojiet apstiprinatas aizsargiekartas, pieméram, puteklu
aizsargmaskas, kas speciali izstradatas, lai filtrétu
mikroskopiskas dalinas.

» Svesa darba vidé darbojieties uzmanigi. Var biit iespe-
jami sléptie riski, piem&ram, elektriba vai citas iek$gjas
komunikacijas.

 Putekli un tvaiki, kas rodas no pul€sanas vai slipésanas,
var izraisit iesp&jami spradzienbistamu vidi. Lietojiet
puteklu savaksanas vai apslapgsanas sistemu, kas ir
piemérota apstradajamajam materialam.

+ Sis motors nav paredzéts izmanto$anai potenciali ek-
sploziva atmosféra un nav izol&ts no nonaksanas kontakta
ar elektrisko stravu.

Produktam specifiskas
instrukcijas

Visparéja darba drosiba
Pirms darba sakSanas

1. Brivgaitas atruma parbaude

» Izméritie apgriezieni pie 6,3 baru / 90 PSIG spiedi-
ena nedrikst parsniegt nominalos apgriezienus, kas
noraditi uz slipmasinas.

» Nonemiet slipmasinas ripu un argjo atloku pirms
brivgaitas atruma parbaudes veikSanas.

» Veiciet ikdienas brivgaitas atruma parbaudes, it
1pasi pec ilgiem dikstaves periodiem.

* Parliecinieties, ka apgriezienu mark&ums uz instru-
menta ir salasams.

 Ja instruments parsniedz apgriezienu atrumu,
nododiet to laboSanai.

2. Ripas aizsarga parbaude

+ Obligati izmantojiet ieteicamo ripas aizsargu un
parliecinieties, ka tas nav bojats.

* Nekad nelietojiet slipmasinu bez ripas aizsarga.

» Novietojiet ripas aizsargu starp sevi un slipmasinas
ripu.

» Parbaudiet, vai ripas aizsargs ir pareizi nostiprinats.
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3. Melites parbaude
* Parbaudiet, vai mélite darbojas pareizi.
* Nomainiet meliti, ja ta nedarbojas pareizi.

* Nedrikst nonemt méliti vai nofiksét to ar izolacijas
lenti.

4. Maksimalo apgriezienu parbaude

» Parbaudiet, vai noraditie slipmasinas ripas mak-
simalie apgriezieni ir lielaki vai vienadi ar ap-
griezieniem, kas noraditi uz slipmasinas.

5. Slipmasinas ripas parbaude

* Nodrosiniet, lai slipmasinas ripa nebtitu ieplaisajusi
vai bojata.

 Parbaudiet, vai slipmasinas ripai ir izméram atbil-
stoSas atveres un ta ir uzstadita pareizi uz varpstas,
lai izvairTtos no disbalansa vibracijam.

* Nekavgjoties nonemiet un nomainiet bojatas slip-
masinas ripas.

* Neizmantojiet nokritusas vai bojatas slipripas, jo tas
var izraisit smagas traumas.

6. Atloka un ripas parbaude

* Vienm@r atvienojiet gaisa padevi, kad mainat atloku
vai ripu, vai regul&jat instrumentu.

 Parliecinieties, vai atloka un ripas kombinacijas at-
bilst valsts noteikumiem.

» Parbaudiet, vai atloks ir tirs un nav bojats.
* Piestipriniet atloku ar ieteicamo griezes momentu.

* Vienmer izmantojiet drosibas skriivi. Lai, uzstadot
jaunu abrazivu, izvairTtos no parliekas pievilkSanas,
drosibas skriive ir japievelk tikai ar roku.

» P&c ripas uzstadisanas parbaudiet slipmaSinas dar-
bibu aizsargata vide.
» Parbaudiet, vai slipmasina darbojas pareizi.
7. Individualais aizsargaprikojums
Nodrosiniet, lai operators izmantotu:
* acu aizsargus, aizsargbrilles vai vizieri;
* ausu aizsargus;
e cimdus;
* apavus ar te€rauda purngaliem;
* aizsargapg€rbu, pieméram, adas priekSautu;
 kiveri (smagakiem darbiem).

* Nedrikst valkat brivi krito$u apgerbu, atstat val&jus
matus vai juvelierizstradajumus (aizkerSanas risks).

8. Darba zona

Nodrosiniet, lai darba zona nebitu citu cilvéku, un lidz
ar to neviens nevarétu giit traumas.

* Tuvuma esoSajiem cilveékiem javalka dzirdes vai
acu aizsargi.

* Parliecinieties, lai ventilacija un puteklu savaksana
telpas bitu pietickama.

* Nodrosiniet, lai bitu pieejams stends vai vieta, kur
drosi nolikt instrumentu.

« Stradajiet noslégta zona, ja iesp&jams ar
aizsargajos$am sienam. Pastav risks, ka plisusie diski
varétu aizlidot.

Darba laika
Partrauciet instrumenta licto$anu, ja lietoSanas laika rodas

neparasti skal§ troksnis un vibracijas.

So instrumentu un ta piederumus nedrikst parveidot.

Darbiba

Uzstadisana / darbiba
Skat. 3. shemu.

1. Vienmér parliecinieties, ka iekarta ir atslégta no energi-
jas avota, lai izvairtos no nejausas iedarbinasanas.

2. Pareizi piestipriniet papildpiederumus masinai. [zman-
tojiet varpstas fiksatoru (1), lai palidz&tu nomainit
piederumus.

3. Lai pielagotu ripas aizsarga poziciju, pavelciet uz augsu
slegmehanismu (2). Kad ripas aizsargs ir piemérota
pozicija, parliecinieties, ka slégmehanisms drosi nofikse
ripas aizsargu.

4. Pievienojiet iekartu tirai un sausai gaisa padeves siste-
mai.

5. Pielagojiet gaisa spiediena regulatoru ta, lai instruments
biitu paklauts 6,3 baru / 90 PSIG spiedienam.

6. Izmantojiet gaisa vada ellnicu ar SAE #10 ellu, kas
noreguléta uz diviem pilieniem minate.

7. Lai palaistu masinu, atblok&jiet un nospiediet drosibas
sviru (3). Atlaidiet drosibas sviru, lai apturétu.

Roktura pagrieSana

Skat. 4. shemu.

1. Vienmér parliecinieties, ka ickarta ir atslégta no energi-
jas avota, lai izvairtos no nejausas iedarbinasanas.
Nonemiet rokturi (1).

Izskraivgjiet skravi (2).

Pagrieziet kronsteinu (3) vélamaja pozicija.

Pievelciet skrivi (2).

Uzstadiet rokturi (1).

AN
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Pec tam, kad darbs ir pabeigts

/\ BRIDINAJUMS Apstasanas laiks var bit ilgaks par 5
sekundem.

» Pirms instrumenta nolikSanas parliecinieties, ka in-
struments ir izsl€gts un ta kustiba ir pilnigi apturéta.

» Apstasanas laiks ir atkarigs no izmantota abraziva
materiala.

Riipigi nolieciet instrumentu, lai nodro$inatu, ka tas nesaks
darboties pats no sevis.

Apkope un uzturésana

Apkopes noradijumi

+ Ievérojiet vietéjos vides normativus par apiesanos ar
visiem komponentiem un to utilizaciju.

» Apkopes un remonta darbi javeic kvalificétam person-
alam, izmantojot tikai originalas rezerves dalas. Sazini-
eties ar razotaju vai tuvako pilnvaroto izplatitaju, lai
sanemtu konsultaciju par tehnisko apkopi, vai rezerves
dalas.

» Vienmeér parliecinieties, ka iekarta ir atslégta no energijas
avota, lai izvairitos no nejausas iedarbinasanas.

* Demontgjiet un parbaudiet instrumentu ik p&c
3 ménesiem (500 stundam), ja instruments tiek lietots ka-
tru dienu. Nomainiet bojatas vai nodilusas dalas.

* Drosibas skriive ir janomaina, kad ta ir bojata, un jebkura
gadfjuma janomaina, veicot tehniskas apkopes darbus (ik
péc 500 stundam).

» Lai samazinatu dikstavi Iidz minimumam, ieteicams iz-
mantot $adu apkopes komplektu: Pieregulésanas kom-
plekts

Utilizacija
 Utilizgjot So iekartu, jaievero attiecigas valsts tiestbu akti.

* Visu bojato, smagi nolietoto vai nepareizi darbojosos
iericu EKSPLUATACIJA IR JAPARTRAUC.

Noderiga informacija

Drosibas datu lapa

Drosibas datu lapas aprakstiti Chicago Pneumatic pardotie
ktmiskie produkti.

Lai iegiitu plasaku informaciju, liidzu, apmekl&jiet Chicago
Pneumatic ttmekla vietni gr.cp.com/sds.

Izcelsmes valsts
Hungary

Vietne

Informaciju par misu produktiem, piederumiem, rezerves
dalam un publicgtajiem materialiem var atrast Chicago Pneu-
matic timekla vietng.

Ludzu, apmeklgjiet: www.cp.com.

Autortiesibas

© Autortiesibas 2023, CHICAGO PNEUMATIC Tool
Co.LLC, 1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

Visas tiesTbas paturgtas. Satura vai ta dalas neatlauta izman-
tosana vai kop€sana ir aizliegta. It seviski tas attiecas uz precu
zim&m, modelu nosaukumiem, dalu numuriem un rasgju-
miem. [zmantojiet tikai atlautas dalas. Garantija vai razotaja
atbildiba par produktu neattiecas uz kait€jumiem vai darbibas
trauc€jumiem, ko izraisTjusi neatlautu dalu lietoSana.
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BTHEM : NiZEEXRIFHNXERTHE , F£R
éléﬁ&}’éﬂ’ﬂﬁéiﬁ% , tein® F#9 AT LR SR By
LHEE,

, Bl

 EEERE, BN ARFERR
MfEk |, thane s R = N A iR B R .
AEIE B TEAY

BIEMINE, FRAERARLERENEWLENBAE
BL RV IR R 5L,

- ATEFEHEREERERRNINEHER , #E

HE®RITRL %,

S E A
—MRIRIEZZ
Fraafedl 2 5l

1.

TREERE

+ 6.3 bar/90 PSIG EN TN EREFBEIHT
BN L RENFIE IR,

- RETERERZAERBRDEAMAREZ,
- BHREZRHKEE , AERKHBEARERGE.
- BEROEETE EWEERER A,
- MEREBRE , BRITRR BHE,
FRERE
- MAGRABUNFREE  BREIEHRA,
- UDERAFRENER T ERAITEN,
- FPREREELSSEDRZE,
- RERERBIEBEE.
R B E
- BRMRBEETE,
- MRTEEEIE , BERE.
- U2FRARBIARFTHEES,
RREERE

- BROERANKAEERTHEFTIEN L
PRER IR,
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5. WRREE
. BRVERBEHRRBIGR,
- BRUVEREETIBNARST, TUERRZES
FHE , REFETRFEHNIRS
o EWRIBIE | BEEIRBRHAERLR,
o PIEARSSRBIRAYR , BN AJREE K™
BEHE,
6. EXNVERE

. FHEE, DRAATIEN , RAKFS
o

- BREZNVDENASHEEREM.
- BREZEFEREIR,
- EARUMNITRBEREEX,

« SRERREIRE . NIBRERTNNERE
BEITR , “FRAFITRRERT,

- DREETKE  BEAHFHIXEREHER
B,

- BRITENEEIHF,
7. MABHFE

@ﬁ%#mﬁm
- RIBFE, FEERPEE,

- EFFPE

- ¥

o WLE

. BAFRY (BIMMEERE ) .

o KB (XNTFEEMNEL)

c BRERYTMBKR, KENBUARMBEKE
(BEBAXK) .

8. X

BRIEXEALEHMAR , AR ARZH,

o HMOEA R A ME B EBRER I &,

- BREXFGNERZE S HBEXFRLERMS.

-§§E—¢ﬁum%§éﬁmlim§%ﬁ%
Ao

o BEHAXEREL , MRAERET AT
%, RAWRAES TR E €,

e A A]
MBEGEAHEFERENREINIRY |, BELERAT
=]

<o

W T EREMGEFTEBUEMER#*ITHE,

B®’E
R BRE
SHHE 3,

1. SBEERNBRETSRIRNERE , LeBNET.

2. 4¥g1¢fh5ﬁlﬁli§ﬂ$ﬂ%§to EREMB] (1) FBIEHR
Bo o

3. BETRENME BRI LNES (), HRELT
SENMEN , BRARANFESERE,

4, FIEEEIEE. TERHOSRF.

5. ATRERTE, FTELWESN 6.3 bar /90
PSIG.

6. {FRAZESEREBERN SAE #10 M m#HITEE |, A
BANEDHHE,

7. BRI, EEYSHETRET 3). BREZEM
BMZELE,

E#HEFR

SHGHE 4,

1. FABRYVEENTSERNERE , U8B NE1T.
2. /WTFEFW)o

3. FFTIRET (2)

4. NXZE Q) EHRIFFEME.

5. IFRIBET (2)

6. BEFW ().

Yl FEEE

A\ T FLRATESER 5B,
» BRTFIEH , BREAXAFAERTLFL,
> 1= 1L A RV BUR T AR 6E A Y BB KL
PMIBMTIE, BRIEFTLBS/BTRH.

L7 FIRSF

437 BiEA
FETYHHNERREEN , L EBNABERF4L

o

- BHHEWARERRREFHTEF EE T,
MRFEXTHEAEENEUSEFTERMH , B5H
BEERKILHNRNEEERR,

SMERIZFMIT SREIRNIERE , UeBNET.

- MRTESXREMER , S 3 NA (500 pat) IFF
HEBEBTE—R, ERBTRERPIBH,

o HRLZETRIAR L RE (5 500 et ) BIRIE
Mz 2184,

s ATEABRERLEINE , BUEANATEEE
# BEEH

B

s EAERRER , KHUEES BHERNILE.

- AZHR, FEERRTERENHFFEOTEAER
AfER,

FRANER

ZE2HER
ZEBITERHER Chicago Pneumaticli EMLZET= Mo

BXEZEE |, 1E1HA Chicago Pneumatic ¥ gr.cp.com/

sdso
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Bt

Hungary

PY

BRENB>@R. B EHENERNBINES 18
18 Chicago Pneumatic P,

EiHE : www.cp.com.

BRAE

© WRAXFRA 2023, CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC,
1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 - USA

REMAENR. FIENEABTHESDATRTEMR
ZERNEARES . AAELVEATHR, BSH
M, BMFRSAEE. BREAZRNOEF. RIER
P mEET BEEME T ERRE R E4 i &
EiABINCIE (8

Fiff7—5
V=) TF—X
Tables 1 & 2 ESRL T EE L\,

RAEBEL

6.3 bar / 90 psig

o

i i

UBSE

¥4+ CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLC, c €

m

y)

1815 Clubhouse Road, Rock Hill, SC 29730 -
USAlE, BHHEER, BX, 8KTD
TIBESCELTE 70 MR=JSR)H
ROBTICERLTVWS &, Hitim
EFEOTTESLEY :

2006/42/EC (17/05/2006)

BATHESHE

EN ISO 11148-7:2012

HEE, ATHSEET R HMMEREER
TEET,

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Re-
nault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818
Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 2024/04/12 B8
Pascal ROUSSY, R&D Manager 4(4..‘—7
BELREICEHTIES

FLARI-1SO 15744
REIL R -1SO 28927-1
Tables 1 & 2 ZZRL TS EE V),
CNSNESER. RENEEC# >TITIhLNIE-EE
FRETOTANILYBSNEENOT, BUEE(IC
ROTTFARENEMOY—IILOESEE OLLEICHE

index.phplc 77 E2AL, ™W—ILJ.

T, cnSOESER. VAVFHAICHS FAEAIC
FELTHEST., EYOELRSICSTIAEENE
EEZELEZHEEEH)ED. EBOREBEELD
FRENfr M32HEEELTHY) ., FRBEOEELE,

EENRY, FERE, BLUOFEAEORERECRE
BREICKTF 5,

%1t CHICAGO PNEUMATIC Tool Co.LLCl&, BE#A
EETERWMEESFORRICS TA2EXD) AT
BCHEVWT, EBROELZRBMLEETEEA<SESL
FEZFEALEFEICHLTEFEAS LR TESE
HhA,

RKY—=)LOFEANFBENCEBE A TVWEGNE, FH
REEEZGIERBCITENHYET, FHikBZE
BYEBE6H0EUDHA RIE, http://www.pneurop.cu/
RIZ A, &

BRINERDCENTEET,

FORECLDEBDNDNMERERETD LS
. EENSRESHOZBAEELD, ChiCk
. FROBEBEEH< -HOERFHERETC
LN TREE D,
@ =EBEEEL THRATZEA,

BHBZ R MMETEBADSEE LTRRLTHY)

FY. THEBAOKEERELS LCRBERBOT—
ZRFEBMOBRBAZT LA TVERT,

W1 D EHF

X
EEMIIKEO2T, AVTALZTHICHEVTERH
ERE TOMEBEANOEFEESIER.T L
FHASHTVRMBEDILEPEICHE D &N
HYET, FHEBRIC OV TEhttps:// www.p6Swarn-
ings.ca.gov/ ZZ B EE LV,

https://www.p65warnings.ca.gov/

rE

BTRVTEE N - I—FICEL T EE W

ABE CONT—Y—LENETEINTOREE
&, ER. B HBEESBH< LW,
ATFIEHRLETNTORRCEDEVBE, B
B, AABLTBDVIEECESRRENHY)
7.
SHOBEOLDIC, INTOBEETREEER
BLTBLTLEE L,

A WERE, EE B&OEAYTFUACHET
B, HETHES R EEEECEFE il
hEBZYEB A,

FACHTHRT— R XK

- ¥BABATY,

- AEBEZONBRRENCIEL AV T L
W

C BBLTVABARARBEEALELNTI Y
Ve
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« KEROY-ILT—2, BREOCE

T A2 DK
BUNTERLIZ212Y), HAhTVWBHE, BIELC
R|LTLIEE,

. zg;fknu(i TENRBEICSBVTEERDIELHEOH

ARE. BE. BEITRILSICLTLEEL,

=l

AEmE, HEMZESHRZE) AT -HICREFE
NTLVET, TOROARTOREARHFAIENTVE
A

— M ELLICHT S EEER
@ R—2TLITY—ILCHT B BMELES:

« CAGI2528-B186.1, "TR—ZTILIFTY—I
NDRZEME ( SAFETY CODE FOR PORTABLE
AIR TOOLS ) 1 I&Global Engineering Docu-
ments ( https://global.ihs.com/ ) H# 5 AFWz<
. +1800447-273F THEFESEE V),

ANSI ( KEBREHS ) RENSMAFTELZVEES
(&. http://www.ansi.org/ ' SANSIE THEWVE
bE<EEEL,

R ERO BBt

(A

- ZREREABEROREREBRZZENBYET,
FRALTVWEWEE, TOEY DU —XBE], EERE
CRBTRREN) ., ZEONH > ER—RAZHR
L. Y=llzigKAanrsALTLEEW,

I7ZRUTHARLBRHEOACEAFEVWTEE

R=ANLTFORSICHRDE, REBTHZEE
BCTHRMN DY ET, R—APRTEDEESY
Mk EHBT AL TSEZL,

« DAV FARARI N ATV T &Y —ILIC

ERLAVTIEEV, ELLOBESEICOVTR
SHBECETE,

AZN=HI- YL4AKN ATV T ERAT25
‘. ABSTOYIEVZRIFFTSEZL,

+ 6.3bar/90 psig TRV —ILOBEIRICEINTVD &

BEREZEABVRSICLTLSEZL,

RA=ILHA—ROEVNE
c BELLEEABRICIDEEOERUZERT S L

HIZ, HRIBZKRA—IIH—REXTIHEALESE
W
RA—)HABEBELIEECEALEA—RE, BlE
MEEALBVWTSEEV, BEZRITTVWDAHEE
HABYVET,

« H—REF. BAEARL—F—OBICEEL TKE

=W

RA—LOBHF ERBOBODAN—-I L SREITS
EOICEEZRITSEZWV,

L ENO A4
« BEREFORTAT AEY RILEFEMICIFESH

BWTLEEV, AOY ML ZBRERR B #E
LTEEI2 ARSI HYET, BESFLETEIR
ik, VLETICEABVWTLSEE W,

« L—ABRER., FR, KHE, XV ILA, BEE

EETHBMSIONBRIBIEITEVLSICL
BrUWE, BEERY ., BRO5|EAHK, REBLEE
SlIERCTREICKENET,

RE OB

- AEHEE. HEM. X-ENIHBML SHAHIRRE
TROB2TLKBCENBYET, HEOEDA
N=ORPNEBREMTH > TERZEDTTKRH
NDEREREBV)ET,

s V—LOBRE, BE, RTFOE, $20VEY -0

TOEHVEBIDE, Tk, TOESICWVWD
Be. XTECHEZTIMEEMHEZBEAL T
2EV,

BUBAICVWREHADEES, MEEMOHZIB L
HORBEMBEZEEL TLEEL,

c BHRULIEAR, BOTEAZEEPECOREL

BRDURMNHY)ET,

c BAITIVZAVE—DREEZRIX—2—THE

LT, BMAICKRENIEEEREE RRM 28X TW
BV EEBRLTLIEETY,

s ITTZAVA—DRER) EEEOKRTHDIEA

FRUTELBEVTIEEL,

- MEMAEOAETIZA A —ICR2ICEES

NTVRABERLTLKEEY, 7Z2DICRENURP
BRN L, FEBIZVTHEHTRETIAERY &€
ho AEV RILEAEY RILOFI ILICRB R ER
FH>TREBEVEREA,

« D=OE=ZAAL 22V EBEEENTVS DR

TLEEW,

NEROERYE

- IERXBEFICELTHRRENY), F—ADZEEZE
BERLTASY - ZRRASHALTSEEL,

c MEBEBOHAAXERATRIERENTZEDETES

FEVSEEW,

s AFEYVEEDASERA—ILPFEELIEZEDH

B2HRA—ILBEA LBEVTSEZL,

s RA—LOBWERICERITZEERLICIEF, ELLE

AZRBETHE FFARTY,

¢« UNCRIZEX—RILRDRBREELBEVWCEILZEE

<EZEL,

s LICWHADASBEVRSIC, BARKAEY RILIC

EEBEE<HBRELE ThERWEREA, ADKEL
WACHEEERLOIC, YA ARBEAT v 1%
FEALBVWTLEEWV,

c MAOKBRELTIZAVHIRBDO IS0

HEFALTLKEETY, FELFLEREZTOMBOTH
TrEESE, RA—ILIZBRIBISHN DD D ATEE
MHHWET, 750 LBAOBICEEICEFOR
BMET 1 RV EFEAL TS EEL,

BRD2HAAXEBEOHEMCEES TS LS5EHD
720N ENBBE. ERALTLDHEMIC
HMUTELWI SO DEBFELTIEE L,

s XIROBIAY T, -2, T73T2KBTD5

B, AEY RIS STHEM ICS O DH B 12
O, ROKEEICAEY RILinEAEMLBEVRSIC
LTLEETLV,
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« ITIZARE—DAAYTFRaATICLEEZICH

NTRIFBVERD (2, A= ZAEY RILIC
Lo T<EE W,

s MEEHBODEIIC, AOYRNILE2BAICLTIES

EEEEBL T, BMAZTARLTLSEETL, &
BLERA—ILO—EHIREIBDDZFEILT S
O, BEZ (fIF, EVMEXAOTIC ) BT EA
LT<EEVY, BEQRBAELULBEE, ESIC

BEEFBIELTSEEL,
RECHS BRI
- ERELRFEEBICE, COVY—LoRkEE, ER

BRTB OO BV AR FHENNBET
ER

V=)ZEULKRELTKEEVY, BEXRLZERA
DEEICHRTIRSEBLTHEVTLSEEZ VY, |
FEEATEDRSICLTHLVTLEEWL,

- NEm. MEBOBOAN—T, RI-GEXEICERM

THE, TIWVEBXAXEEZESTEMNI B ET,
R, FH I7O02, ALXY RNEEDR
BEERALTLSEEV,

YIRS —IAAZY OLBEVWESICRED T
T<Eéuo$4—kﬁh3v73nuv$5

. EMEYHEOEAITHR—KNT2 BN D
U¥v°$4 INARYOLEHEK., AOY K
LW THRA—=IFBERXPIKLET, X%
BlTBEIC, "A—)LICHE NS <ELLKEEZ
hTVWBARRLTLSEETV,

RITERFEC EAEH IR A —LZEALBEWTL
EEWV,

c HEOBODAN—TICL > TRRICAHNNE, BEE

DREZSIERBT AR B ET, AN—TH
KEBRICHABLTVEWS EZHRBLTSEZV, B
KpZEBEAL, EZKODAENTYZRAEBELT
<rEzEL,

s TSARATAV IR TOMOIEEKFRIEZ L, ESDE

BCIBIANBYET,

®RYELBEDRRE

ND—V—)LZE> TERICBEETZEMEZTS
BRI, FOB. B, B. TOMOSEOIAICHESE
ENfFTRBZEEDCENBYET,

c B 2RV ERSE, BEBRBONT A%ZH

- BB ETRBPRY IR

LEZRBZBRITAENSBELYXPTVERBAZE > TL
EEV, REBOEXPICEZZLEZXZ LT, £
REPEFTEBITDZENTEXT,

LDdHDRRE, B, H
B, A&, RE. HE, RT3 55RH, BT
Wo e kRZE|ELBVTSEEW, YV—IILOFER
ZHIEL, BRAEICIEA. EROREEZZTTLSE
=L

JAABRTREES
s BYTYRLARIVICKYKAICEDIF Kbhiz

132

V., BERYBZEOBENMrELDZENBHYET, O
BEEOEAE. FLREBEXELORBREEZ2DEDHD
BFETHRERINDHEREREZFERALTSEEL,

RBNOREGHREZHBEL. FHROMBRHEZHE
EIRRRMUABYERT, BLVWKERZERAL, F
EELN<SEBRUILRBICR>TSEETV, FEXT

c BRHERS TR ERBORBRRMEN—

« EEOBETHD AR

DFOUIEERNBHRDHE,. TLEEIMAERLL
BE. V=IoEFEREGFILEL, EREILEXTER
NDEEEZFTLIEEV,

RICE<BE?
O, V=IEE<LKZLICE> THRELTLKES
We TELIEF, NZoH—TY—ILDOEEEFZAT
<FEEW,

EXREBOLANIIATBEICEESBEVLSIC

T3,
o AERBHAELC LN >TY - Z2&HE. RFL.

ToEY)-CEEMERR, KT, JBLET,

« EERAMO "HIDE) EB<SLEHICHIRM ZHFE

W< EEL,

XSO ERYE

« BBRZE, DFEILKE, BRENERBTHXRET
EROELBERERTY, S<MPEZEBORICEVE
FEORIPBAR—AILCKEZDTTLEEL,

DZRWIAATEY), BWFICF
THABGVWTSEEZV, REEAE LSS AR
HYET (B, HEER, WE, KEREL ). F
BRFOEUCDYEZRSEXRTE, KERZER
L, FEAREBEZEEL TLEEL,

- BhEMEo HE, I, Bl "B, ToHo

BEELTELSDARIAVICEK, AVTFIIZFMIC
BVWT, BYHERETOMEEADREZS|EHR
CTENHNMSNhTVWBLEYENEEhTWVWDE
ENFHYVET, LT, TS5 LEMLENEOHT
R

c MAYDOEBASHSM

°§%9Uﬁ®b>ﬁ@txyh%®ﬁ®$Eﬁ
AR

c LZREBLULIACHRIZIRES LT IOA

CHOLEEDICBENZCEICLZBRME. C0
BREZXEENEFEEBREICTOSNICEL>TERYE
To CHOULEMEYMEANOBREZEBTSICE. +
PEBBINTONTVSEMTEEL, HENTE
BRETIEHRFGTOMENRVEORTEnicZE
BESHEF > TEERT > TSEEL,

s BABEVRETEXITZHERE. MODEEZEH-

TLEETVY, EREFEPTOMOEREERBNILRE
BN EFETDARMEN B LT,

C HOFAVTELERT AT AL EYRET

IHEXERG, BRMRREZACRRICED LN
HYET, MIAMICEDE T, BTFEREX LG
B ATLZESLSICLTLEZL,

c AV, BREOWERMEN HDIFEKTEERAL

BWTLEZV, AY LB BTN TLERE A,
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Hm OFMBAE
BRELMICHIIBELLOERE
FERZBBT DHIC

1. EKFDEROHRE

EH63/N—)L/90PSIG TORAIEEREN. &
SAVE—IIEBENTVREREEZRBAR
WEDODELET,
BEREE#ERTEIC. BRI —ILB&K
OCAMIT7Zo072BYALTLSEETY,

EEROEROEREER, YD TREYG
FRALBEN 2 ERIZITOTSEEL,
V—I)LEOEEIX—F TN YGHAEETH S
CEERFERLTLEETL,
BEEARELEEAICE. BEOEDIC
YV—=)LERHLTLSEEV,

2. RA—I)IH— RO

BICHROKRA—IIA—RZEAL T, BEE
ARV EZBBLTLSEEZL,
RA—NA—RBELTISA A —ERLT
FEALBEVWTSEEZL,
RA—INH—REEXEERERA—ILOE
ICEELTSEZL,
RA—=ILA—RFELLBEEERTWAZ L
ZHFELTSEEV,

NOAOFTIYY

s NUANELLKEBIZ L ZMIELTLE

=L\

s ELLKEBLBVEER NI AZRIELE

EE

- NUAHZEEBYMALEEY, T—7TEELLV

LBEWTLSEZ L,

4. BRREE DR
« MBRA—ILOBREFRKEEN, TZ714>

A—CRHENTVIRELFERLE TN
RETHDEZBEBLTSLEEZ,

5. WHHIRA —)L ORERR

« MHEIRA—LICBRELZIBEN BV EE
BELTLSEEL,
FREBRBEB T 1-HIC, HERA—I
F. ROEENFBEYNTHY . AEV RILICE
LLEYFHshTWA e Z2BTBLTLE
=L\

BELLEHERA—IILEESICERYIAL T,
RI|LTLIEE W,

EEOBEZSIERCIBINIHEINT, %
ELEVEBBLEY LERA—ILIFRL TE
ALBVWTSEZL,

6. TZUIHBRVRA—IH— RO

« VIOV FREBRA-INORBERIZFY =)
OREREGE, BTITHTS12ALTLE
=L

« TIVIBLVRA—IIOEXEDENED
BHEICH>TVWR e Z2BAELTLSEE,

« J7IUDNEREBEIEE, BBELTLWAEWLS
EEBFELTLEEL,

c WREONTRLITIZODZMUNETER
EE

c BICREXDZFEALTLKEE W, FLUVH
EMERYURGRIBRCHEOTEEZHLTSD I
O, Z2XTDIFHHICRIMBEN BV E
ER

o IRA—IIEBEHITLEEIC, REIVTAT
T4 2HEBEL TIEEL,
-334>§ﬁEb<¢E¢6:tEﬁ%bi
7. BARREER
EEERMTRZFERALTSEEL,
- ROREE, J-JII., £LENIMHT—,
- BhERER
. FH
« AF—IIREBSZEH
s LY-—TI770>%EDORER.
c AXYNETTVT—23a>vA)
-Rﬁ%ﬁ@#&é@f WB<EATAHA DL
Bk, 8. KEEZBITET,
8. fEX#iH

FAAAHBEWRDS, EELTWDTUTICEH
LWV EZBABLTLSEZWL,

s TRICVWRARERIVIRARBEEZEAL
uwn&uu&&&

Eﬁ%bi?o

s VI ZR2IZETDAZY RELFIFAY
HBDEZERLET,

- ARETHNERBEEOHDHHETI U THTH
ELTLKEETEW, |hlT 1 AT RUAN
PUARIUNBHYET,

teseen

FERAPICEBICARERZTPRINREL LBEREY —
LOERZFEELTSEZL,

KY=NWEZOT 7Y - dEL EVWTL
2EV,

1R1E
RIE/RIE
RFE—V3 EBMLTLEE,

1. BRANSEBZERTD-OHIC. NUHNERD
SYENRTVWE CEZHTRIBLTIEETL,
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2. oYU EMEBICEL<K<BEELET. AR
1Oy o (1) Z2ERALT, 7o)z
BLET,

3. RA—=ILH—RONBERBEIDICE. ZYvF
(2)%B|ELEHFET, RA—ILH— RN B EM
BlICE2ES8, SYFHNERA—IH—REL2H
WEOYILTWBZEZERLTLSEETL,

4, TFNAAZEFRTERL EZEREERICERL
F£¥9,

5. Y=IT63/N—JL/90PSIG ICKEBLDSICERE
L¥a1L—32—%FAELZET,

6. IT7TAVIZSAEH#HIOAAINDS A AAT—%
AL, 193V 2BICRABHLTIEEL,

7. HWWEBRBSHEZICE, OV IZHBBRLTEZEL
N—(3)&ZHLET, T2LN—ZHTEEFLL
£,

N2 RILOEE
RF—V4 ESRLTLEZ L,

1. BRNSEBZERTD-OHIC, XUHNEBRS
S{IiEhTWA CEZXTHIEBL T LEEL,

2. NRIL (1) ZBYALET,

3. XD (2)EBYALET,

4. TZUYN(3)ZENONBETCREGESEET,
5. XT(2)EmHET,

6. NRIL (1) ZBYSHET,

EXER

A B BLEBESBHEBIS LN BYET.,

> BICE<KEBIZEFY—=IOERNKTIhTWD L
ERTHEEL, TL2ICLEF>TVBR L EHER
LTLEETL,

> FLEBEREHEMOERICI>TEEYET,

V—)LZEEICEVWT, VLA EBNICKEBLEV
KSICLET,

Y—EREXTF R
AVTFVACRTIEEER
+ IRNTOAVAR=—FY hORLBRYBLBLTE

BICOVTR, BitEORERBICH > T EE
W,

s XUTFUABITEREXRG, BT TOART
N=2%=FERLT, BREZF > LEIAENMTOILE
ABYVET, BN —ERACEITSZT R/INA AP
ARTN=Y N BEBZERF., XA—HD—FLREHIE
<OERBFEERTHEHAVEDELEEZ L,

- BROBEHZORITD-OIC, NUHNERSS
PEhTVWR ZEZHBTRIBL T LEE,

« V—)LZBHEALTWSREEWE. 3 DA (5008F
B)BICY—ILEZSBLTRBRLTLSESY, BB
FEEEELEHRERBLTEEZL,

s Z2XDEF, BEULLESERERBRIDILEN HYE
T, WFNDBEE., X TF 0 AEER (5006
ME ) ICRBLTLSEEL,

« ATV BALEBRPRICKRDICE. XKOHF—EZR
*YNESBOLET, F1—2TFYTFY R

BE3R

c COMBERETIHERF. BEOERIIKSHKE
NHYVET,

c BELE, ODEKEELL., TEETEYICH#EE
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Original instructions

Traduction de la notice originale
Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung
Traduccion de las instrucciones originales
Tradugao das instrucdes originais
Traduzione delle istruzioni originali
Vertaling van oorspronkelijke instructies
Overseettelse af originalvejledning
Oversettelse av originalinstruksjoner.
Kaannds alkuperaisista ohjeista
MeTa@pacon TTPWTOTUTTWY 0dNYIWV
Oversattning av ursprungliga instruktioner
lMepeBon OpUrMHaNoB NHCTPYKLMI
Ttumaczenie oryginalnej instrukcji
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Preklad originalnych pokynov
Preklad puvodnich pokynu

Eredeti utasitasok forditédsa
Prevod izvirnih navodil
Traducerea instructiunilor originale
Orijinal talimatlarin gevirisi
MpeBoa Ha OpUrMHaNHUTE NHCTPYKLMK
Prijevod originalnih uputa
Originaaljuhiste tolge

Originaliy instrukcijy vertimas
Originalo instrukciju tulkojums
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ABOUT CHICAGO PNEUMATIC

At Chicago Pneumatic, we have a passion for performance and long-
lasting partnerships with our customers in industrial applications,
construction, infrastructure and maintenance. Since 1901, we have
been committed to reliability based on technology and trust.

@ Chicago
Pneumatic
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